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  ـــرقديــتر وـــكــش
 

صبير دسالِ انزُ تعيذ انبحث بانتٌجْو ً تتبع انشكش ً انعشفاٌ نلأستار انذكتٌس 

اننٌس ،فهى ّبخم عهِ باننصْحت  يساسه ،ًسغبت عًْمت تحزًه بأٌ ّشٍ ىزا انعًم

انشأُ انسذّذ طْهت يشٌاسُ يع انبحث ً لا ّضال. فهو يني انشكش ً انذعاء ً

 بأٌ يمتعو الله بانصحت ً انعافْت .

ضم أعضاء لجنت المنالشت المٌلشة ،نتفضهيى بمبٌل كًا أتمذو بجضّم انشكش إلى انسادة الأفا

 عهَ انشغى يٍ ضغٌط انعًم ً عناء انتنمم. ينالشت انشسانت ،
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في كافة الأنشطة ضركرية فهي  .العلبقات التجارية كابؼاليةك  الاقتصادللغة أبنية قصول في 

إف العلبقة بتُ اللغة  .ك اتصاؿللتواصل الذم لا يتم بدكنو أم تفاىم أ أداة أساسيةنسانية ك الإ

مة أ لأمفالتوسع الاقتصادم  .المحوريةصبحت ركيزتو أنو ألى درجة إ ،لاقتصاد في تطور مستمراك 

 كمصطلحات لم يكن بؽا عهد بها . ،كبسكينها من مفردات ،من الأمم يؤدم الى توسع لغتها

أساسية الاتصاؿ غدت العلبقة  بتُ  اللغة كالاقتصاد ك  ابؼعلوماتففي عصر برركو تكنولوجيا 

ف يسوؽ لغتو أف من يستطيع إ :كسائل القوة الاقتصادية حتى قيلصبحت اللغة من أك  .كقوية

 ف يسوؽ منتجاتو في عصر العوبؼة .أع يستطي

التجارة اتي ك ابؼعلوم الانفجارك الشركات  عوبؼة عصر بامتياز ف العصر الذم نعيشو ىوإ

 .كلوياتلة ملحة ك من الأأجة للتواصل السريع بكل اللغات مسصبحت فيو ابغاأكقد  ،لكتًكنيةالإ

 ،لى التبادؿ في المجاؿ الاقتصادم على كجو ابػصوصإلى تنامي ابغاجة إدل أمر الذم ىو الأك 

 بالتالي  تزايد الطلب على التًبصة بشكل كبتَ .ك 

لى اتساع حركة التجارة الدكلية ع تي يشهدىا العالمالتحولات الاقتصادية القد ساعدت ل

طلع تت بدأت،ف الكبرلالشركات إنتاج ستيعاب سواؽ المحلية لا تكفي لاصبحت الأأف ،كتطورىا

ابغركة  في دكؿ عديدة من العالم .فنتج عن ىذهىا الإقليمية دكدحلى تسويق منتجاتها خارج إ

بل تم اللجوء  ،كلوياتمن الأمسألة ملحة ك  التًبصةصبح فيها حضور أتعاملبت اقتصادية دكلية 

 البشرية سد الطلب بالسرعة ابؼطلوبة التي يفرضها التًبصةيعد بدقدكر  لمابغاسوبية بؼا  التًبصةلى إ
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رباح مبكرا جنت الشركة الأابؼنتوج الى السوؽ  بإنزاؿذ كلما تم الاسراع إارم ، التعامل التج أمبد

 في كقت أسرع .ك 

قاتها   بابؼؤسسات ابغاجة الى التًبصة ابؼتخصصة في علبالأبنية ك ظهرت  ،زاء كل ىذه ابغركةإك 

مصطلحات التجارة الاقتصاد ك  بلغة بؼاـلى الإإابغاجة  ،من ناحية أخرل ،عهاظهرت مالاقتصادية ك 

التًبصة الطبية ك  التًبصة التقنيةىو حديث عن  ،العابؼيةفي خضم التحولات . فابغديث اليوـ الدكلية 

ف ابؼتًجم لم يعد ذلك الناقل ابؼوسوعي القادر أمن ابؼعركؼ ك  ،التًبصة القانونيةك  التًبصة الاقتصاديةك 

لا نصا في إك التقتٍ ابؼتخصص الذم لا يتًجم ا ذلإبمك  ،خرلألى إأم نص من لغة  تربصة ىعل

 من خلبؿ ابؼعارؼ يتًبصواختصاصو من استيعاب ابػطاب الذم  فيمكنو، بؾاؿ ىو بـتص فيو

 اجع معرفية معينة.ابؼصطلحات التي تصلو بدر ك 

لذلك بات من  ،تلفةابؼتخصصة بفارسة يومية في ابؼؤسسات ابؼخ التًبصةصبحت ألقد 

ية ك كاقع سوؽ العمل ك القطاع ف نربط تكوين ابؼتًبصتُ بدتطلبات التنمية الاقتصادأالضركرم 

قول العاملة ال توفر   كامل دكف ف يتحقق بشكل أفالتطور الاقتصادم لا بيكن  اجي.نتالإ

 التي تستطيع التعامل مع برامج التنمية الاقتصادية بزطيطا ك تنفيذا . ابؼتخصصةك 

 الإشكالية:

 : تيةالآسئلة شكالية بحثنا في الأإلبقا من ىذا الواقع استطعنا حصر انط

  ؟ ما علبقة اللغة بالاقتصاد-
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  ؟ الاقتصادية التنمية في  التًبصةما أبنية -

 ؟ رىانا اقتصاديا للتًبصة يةبؼعاىل تشكل التحولات ال -

 ؟ما الدكر الذم تؤديو التًبصة في ابؼؤسسة الاقتصادية ك ما ىي بؾالاتها -    

 ؟تًجم ابؼؤسسة الاقتصادية مالتحديات التي تواجو  ىي ما-

 ؟ سوؽ العمليراعي متطلبات الأكادبيي ىل التكوين التًبصي 

 :الموضوع  اختيارأسباب 

ابؼوضوعي العاـ .فأما ما كاف من وضوع متعددة منها الذاتي ابػاص ك إف دكاعي اختيارنا بؽذا ابؼ

  الأمريكيةالشركة في  كمتًجم  نال في عملثيرتبط بتجربة مهنية سابقة تتم فالأمر ،لذاتيةالدكافع ا

(BECHTEL PIPELINE CONSTRUCTION) شركةال  مع  شراكة  في إطار مشركع 

يث بح ،(GEM PROGECT) ركبالأ العابر نبوب الغاز ابؼغاربيأ لإبقاز ؾسونطراابعزائرية 

في ابؼؤسسة   التًبصةىذه التجربة ابؼهنية عن قرب الدكر ابغيوم الذم تؤديو  من نااكتشف

  .صادية  كوسيط اتصالي لا غتٌ عنوكضركرة مشاركة ابؼتًجم في الدكرة الاقتالاقتصادية 

ل في سد حاجة ثسبب رئيسي يتمفيكمن تلخيصو في  ية،افع ابؼوضوعك الدما كاف من أما 

التًبصة من  إخراجبيتعلق  فالأمر،ماسة في بؾاؿ مهم لا يزاؿ يعاني من قلة البحث ك الدراسة 

ك العلوـ الأخرل كالاقتصاد ك التجارة حتى  الإنسانية بالأنشطةالضيق ك ربطها  التقليدمحيزىا 

نتج عنها يك التي  ،خاصة في ظل ما يعرفو العالم من برولات ،يتستٌ بؽا أف بزدـ ميادين بـتلفة 
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ك التًبصة ،ا للتًبصة عموما تستوجب حضورا اجباري التي تزايدا في التعاملبت  الاقتصادية ك التجارية

كربي ائر اتفاؽ الشراكة مع الابراد الأبعد توقيع ابعز  لاسيماابؼتخصصة على كجو التحديد ، 

 انضمامها بؼنظمة التجارة العابؼية .ك 

 خطة البحث

 ربعة فصوؿ متداخلة ك متكاملة أ إلىنا ثف نوزع بحأ الدراسة ضركرةلقد اقتضت 

 . فضلب عن مقدمة ك خابسة

بؾموعة من التساؤلات ابؼتصلة من خلبؿ شكالية البحث إفيها  عرضنا : البحث قدمةم-

ظف فيو ك كذا ك ابؼنهج ابؼو كختمناىا بذكر خطة البحث  وضوعابؼ رسباب اختياثم ذكرنا أ ،بها

   في إبقازه. كجهناىاالصعوبات التي 

 ،ابؼوجودة بتُ اللغة كالاقتصادة براز العلبقإحاكلنا فيو ، الاقتصاداللغة ك  :كؿالفصل الأ-

 النشاطفي نسانية عموما ك الإ الأنشطةفي لى الدكر التي تلعبو اللغة إ ؽذلك من خلبؿ التطر ك 

 مع العناصر التي تشتًؾ فيها ك الأبعاد الاقتصادية للغة  برازإ معالاقتصادم على كجو ابػصوص ك 

 .ل ذلك بعض الدارستُ متشابهتُ كما ير اجتماعيتُ  باعتباربنا نظامتُ الاقتصاد

لى بعض جوانب إبدايتو  تطرقنا في، العابؼية التحولات الاقتصاديةك التًبصة  الثاني:الفصل -

لى ابغديث عن إلنمر بعد ذلك  ،حديثااصطلبحا كتطورىا قدبيا ك ك التًبصة ابؼتعلقة بدفهومها لغة 

 التي لكتًكنيةالتجارة الإكابؼعلومات ك لاتصاؿ ثورة اح عليو بالعوبؼة ك مثل ما اصطل العابؼيةالتحولات 



 يمذيت               

 ه 
 

 الاقتصاديةالتًبصة  عن لنختم الفصل بابغديث ،لتًبصةاقتصادية لرىانات أصبحت تشكل 

 . كالتحديات التي يوجهها متًجم ابػطاب الاقتصادم ابؼتصل بابؼؤسسات الإنتاجية

ىو عبارة عن دراسة تطبيقية ك  ،استًاتيجية التًبصة في ابؼؤسسات الاقتصادية الفصل الثالث :-

الضوء على مسار  لإلقاءذلك ك  ،النظرم ابعزءحاكلنا فيها استثمار ابؼعلومات التي طرحناىا في 

لقد كقع اختيارنا على ك  الإنتاجية.ابؼؤسسات ب ابؼتصلبػطاب الاقتصادم اة تربصاستًاتيجية ك 

بتٍ ػبظنت لفي شركة الإ يتمثلابعزائرية الأكربية لشراكة الاقتصادية لمدكنة نصية مرتبطة بنموذج 

قد اعتمدنا في ىذه الدراسة التطبيقية على بذربتنا الشخصية في تربصة ك  ،بولاية عتُ بسوشنت صاؼ

ناء ثلبعض مواقع الاشكاؿ التي استوقفتنا أأمثلة تطبيقية ك  عرض برليليب مرفقة ،ابؼدكنة النصية

 بؼدكنة .امقاربتنا 

ف يكوف أردنا أ ،استكمالا لبحثنا، سوؽ العملمتطلبات الفصل الرابع :التكوين التًبصي ك -

في ظل  لتًبصيتكوين االيتعلق الأمر بك  الأساسية  حد جوانب التًبصةىذا الفصل بـصصا لأ

في  ابػصوصعلى كجو التًبصة الاقتصادية التي تواجو التًبصة عموما ك العابؼية التحولات الاقتصادية 

يث بح،شراكة كانضماـ بؼنظمة التجارة العابؼية ده الاقتصاد ابعزائرم من عوبؼة ك ما يشه ظل

ك أتلك ابؼستثمرة في ابعزائر بفارسة يومية في ابؼؤسسات سواء  تخصصةابؼأصبحت التًبصة 

للتكوين في التًبصة  كبرل  عطاء أبنيةإا يتطلب بف ،جانبأت ابعزائرية ابؼتعاملة مع شركاء ابؼؤسسا

أك بالأحرل متطلبات  ،تطلبات سوؽ العملمج تعليمية تأخذ بعتُ الاعتبار عتماد مناىاب

 .ابؼؤسسات الاقتصادية
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 نإليها من خلبؿ الإجابة ع التي توصلناخصصناىا لعرض النتائج ، خابسة البحث-

 الية ابؼوضوع.كالتساؤلات التي طرحناىا في إش

باعتباره ابؼنهج ابؼلبئم ، الوصفي التحليلي ة ابؼنهجساتبعنا في ىذه الدرا، منهجية البحث-

جل الاحاطة أمن حليلها بدقة ك موضوعية تل ع ريات التي ترتبط بابؼوضو النظك  الآراءللتعرؼ على 

 بابؼوضوع من بصيع جوانبو .

 من ف تصاحبو بؾوعةأف كل بحث علمي لا بد أمن ابؼعركؼ صعوبات البحث، -

بصفة ببحثنا  ابؼراجع ابؼتصلة رةدنىذه الدراسة ىو في   نامن الصعوبات التي كاجهتبات. ك الصعو 

 ،جنبية  الى اللغة العربيةمتًبصة من اللغة الأنصية مدكنة  عدـ كجودلى إ بالإضافةىذا  ،مباشرة

دارم في ابؼؤسسات ف اللغة الفرنسية ىي لغة التسيتَ الإأ،كما ىو معلوـ   ،السبب في ذلك لعلك 

الأمر الذم أجبرنا على الاعتماد على بذربتنا الشخصية في ابعانب  ىو، ك لاقتصادية ابعزائريةا

 التطبيقي حتى نضع ابؼدكنة في سياقها ابعزائرم المحض.

    بحثال اىذالضوء على بصيع جوانب  إلقاءبسكنا بهذا العمل من نا ختَ نأمل أنفي الأك 

لا ك  قبل دارستُ آخرين.من و البحث أكثر فيتحفيز على لل مسابنة ف تكوف أك  ،برليلبكصفا ك 

 ابؼشرؼ الذم لم يبخل علي لأستاذمتوجو بجزيل الشكر كالعرفاف أيفوتتٍ في ىذا ابؼقاـ أف 

 .بتوجيهاتو كإرشاداتو أثناء إبقاز ىذا البحث

 نورالدين بن مهدي 
 2018نوفمبر  05في 

 



 

 

 

 

 

 

 

 انفصم الأول

 انهغة والالتصاد
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ابؼخلوقات، نها ىي التي بسيز بتُ الإنساف كسائر أإذ  للئنساف،ىم ما كىب الله اللغة من أتعد 

كتب عديدة   تأليف كإلى الاىتماـ بها ،حديثا قدبيا ك  من العلماء اكثتَ   كىو الأمر الذم دفع

 بشأنها.

 يتستٌ فهم حتى،مفهومها  الوقوؼ عندضركرة الباللغة يتطلب بؼوضوع  كل تناكؿف  فإلذلك ك 

تأثتَىا أبنيتها ك  لإنسانية ك توضيحة ربطها ببعض بؾالات الأنشطة امن بشك  كظائفها،خصائصها ك 

 كضوع بحثنا.شأف بالنسبة إلى في ذلك، كما ىو ال

 :ووظائفهامفهوم اللغة المبحث الأول :

 مفهوم اللغة – 1

 خر اصطلبحي.آمعنيتُ: معتٌ لغوم ك  "لغة"مل كلمة بر

 المعنى اللغوي :-  1.1 

 هفحذفت كاك  ،، أصلو لغوةاسم ثلبثي، كىي كلمة مشتقة من لغوت ،أم تكلمتاللغة :  

كلم ترد كلمة  .1،يقاؿ ىذه لغتهم التي يلغوف بها ،أم ينطقوفاللغو النطق ك  لغات كلغوف وعبصك 

ا ّسشَاه بهساَ  فئنم "، قاؿ الله تعالى "لساف"  لفظكإبما كرد في مكانها  ،"لغة" في القرآف الكرنً

                                                           

. 203،ص1990،بتَكت ،لبناف، ،1ابن منظور ،لساف العرب، المجلد ابغادم عشر ،دار صادر ،ط -1  
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بهساٌ عشبِ "ك قولو تعالى أيضا  )58سورة الدخاف، الآية  ("نعهيى ّتزكشًٌ

 .)195، الآية سورة الشعراء( "يبين 

اليونانية   لوغوس( (logos)  (أخذت من كلمة قد ىناؾ من يرل أف كلمة لغة تكوفك 

 .ةكلممعناىا  ك 

 :الاصطلاحيالمعنى  - 2 1.

 .  بعضهاذكر بلكننا سنكتفي ،للغة تعريفات اصطلبحية  عديدة 

 تعريف ابن جتٍ : -أ

 .1عرؼ ابن جتٍ اللغة بأنها "أصوات يعبر بها كل قوـ عن أغراضهم"

 تعريف ابن خلدكف : -ب

اللغة في ابؼتعارؼ عليو  ىي عبارة ابؼتكلم عن اعلم أف عرؼ ابن خلدكف اللغة كالآتي: " 

 . 2، ك تلك العبارة فعل لساني، ك ىو في كل أمة بحسب اصطلبحهم " مقصوده

 تعريف سابتَ :  -ج

 كالآتي :   " Language"في كتابو اللغة     (Eward Sapir)بتَ اعرؼ إدكارد س
                                                           

. 108،ص2001،لبناف ، ،بتَكت   1ابو الفتح ابن جتٍ ، ابػصائص ،ابعزء الأكؿ ،دار الكتب العلمية ، ط  1  
 .548،ص 1989عبد الربضاف ابن خلدكف، ابؼقدمة ،ابعزء الأكؿ،دار يعرب ، د ط،دمشق ،سوريا ،2
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 “Language is a non-instinctive purely human method of communicating 

ideas, emotions and desires by the means of voluntary produced symbols”
1 

الرموز  نسانية بحتة غتَ غريزية لتوصيل الأفكار ك الانفعالات ك الرغبات بواسطةإ"اللغة طريقة 

 -تربصتنا-ابؼنتجة انتاجا إراديا "

 براىيم أنيس : إتعريف  -ػػد

براىيم أنيس اللغة في كتابو " اللغة بتُ القومية ك العابؼية " بأنها نظاـ عرفي لرموز صوتية إعرؼ 

 . 2يستعملها الناس في الاتصاؿ ببعضهم البعض ك التعبتَ عن أفكارىم "

 تعريف  دم سوستَ : -ىػ

في كتابو "دركس في   (Ferdinand De Saussure)دم سوستَ فالعالم اللغوم فردينا عرؼ

 اللغة كما يلي:  (Cours de  Linguistique Générale) " اللسانيات العامة "

“ La langue est un produit social de la faculté du langage et un ensemble de 

conventions nécessaires ,adoptées par le corps humain pour permettre 

l’exercice de cette faculté chez les individus ” 3  

 للؤفراد ليسمح المجتمعالضركرية التي كضعها صطلبحات الابؾموعة من اللغة نتاج اجتماعي كىي "

 -تربصتنا-"استخداـ ملكة الكلبـ ب

 ك يضيف أنها:

                                                           
1 SAPIR Edward, Language, Cambridge university press ,2014,p22 

.18،ص 1978براىيم أنيس  ،اللغة بتُ القومية ك العابؼية ،دار ابؼعارؼ،القاىرة،إ 2  
3 Ferdinand De Saussure ,Cours de  Linguistique Générale, Ed  ENAG Alger, 
1994 p 17. 
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“ Un système de signes exprimant des idées et servant aux individus à 

communiquer entre eux ”
1

 

 -تربصتنا-.بينهم" في التواصل الأفرادعتمدىا ي فكار التيالأابؼعبرة عن من الرموز  "نظاـ

 : 2دم سوستَ في ىذا ابؼوضوع  بتُ ثلبثة مفاىيم أساسية  على النحو التالي كقد ميز

 إلى ذلك .كما سبقت الإشارة ( Langue)اللغة -

 "على التعبتَ باستخداـ الرموز اللغوية الإنساف  ىو "ملكة يقتدر بهاك  ( Langage)اللساف-

“ La capacité propre à l’homme de communiquer  à l’aide des signes 

linguistiques ” 

 ". الشخصية صادر عن الإرادةال،  الفردم ةاللغىو "استعماؿ ك  (Parole)الكلبـ -

“ Un acte individuel de volonté par lequel le sujet parlant utilise la 

langue ”  

لا يهمنا من عرض ىذه التعريفات رصد اختلبفات اللغويتُ القدماء ك المحدثتُ حوؿ مفهوـ ك      

 ك إبما ما استطعنا رصده ىو :  ،اللغة

القواعد ت ك ابؼعاني ك الأصوات ك ابؼفردا اللغة قدرة ذىنية تتكوف من معارؼ لغوية بدا في ذلك *

و كلبما أك كتابة . كما بسكنو من فهم على إنتاج عبارات لغتالفرد  ابؼنظمة بؽا ، بفا يساعد

 مضامتُ ما ينتجو أفراد بؾموعتو اللغوية من ىذه العبارات . 

معو استعداد فطرم لاكتسابها ، كذلك  إبما يولد الإنساف كك  ،ىذه القدرة لا تولد مع الإنساف *
 فراد بؾموعتو اللغوية.أبتُ ؿ ابؼنافع كابؼصالح بينو ك تبادبرغبة في التعايش ك 

                                                           
1 Ferdinand De Saussure, op.cit , p39. 
2  Idem ,p52  . 
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ىذه القدرة ىي بدثابة نسق متعارؼ عليو بتُ أفراد المجموعة اللغوية ، ك يتشكل ىذا النسق من  *

النسق ك النسق ابؼعجمي ، ك بؾموعة أنساؽ متنوعة يرتبط بعضها ببعض ) النسق الصوتي ، 

 .النسق الصرفي ك النسق الدلالي (ك النحوم، 

ك لإنشاء العلبقات بينهم ك لقضاء ،ك إبما كسيلة للتواصل بتُ أفراد المجتمع غاية  تاللغة ليس *

بؽذا كانت اللغة من  .ك" معبر بها كل قوـ عن أغراضهي" :أمور حياتهم أك كما قاؿ ابن جتٍ 

 ضركريات التي تستقيم بها حياة الإنساف ك سلوكاتو .ال

د فبها يعبر أفرا ،) التواصل(تماعية   العلبقات الاجاللغة ضركرة اجتماعية ك ىي أساس قياـ  *

كىي شرط بساسك ابعماعة ماداـ الإنساف  ،المجموعة اللغوية عن حوائجهم كرغباتهم كمواقفهم

 بطبعو . ااجتماعي

 .اللغة متنوعة بتنوع الأقواـ ك المجتمعات الإنسانية *

 :الاجتماعية وظائف اللغة -2

تتضاعف ك  ،تمعالمجمتعددة كمهمة في حياة الفرد ك ف بفا لا شك فيو أف اللغة تؤدم كظائ       

لما .ف برزىاالوظيفة الاتصالية  من أ تعتبر، ك قد ابغياة ك تعدد قنوات الاتصاؿىذه الوظائف مع تع

 لى، فإف تعريفو للغة يشتمل عنها أصوات يعبر بها كل قوـ عن أغراضهمأعرؼ ابن جتٍ اللغة ب

على أف أىم كظائف اللغة ىي و في ىذا إشارة كاضحة منك  ،تعبتَأصوات ك  التي ىيمنظومة اللغة 

الباحث اللغوم صلبح الدين صالح في العصر ابغديث  ىذا ابؼفهوـ ك قد أكد.الوظيفة الاتصالية 

طبيعي أف تكوف لغتو الكمن  ،فلكي يعيش الفرد مع ابعماعة لا بد من الاتصاؿ بأفرادىا" :قائلب
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) الاستماع أك التحدث أك القراءة أك ىي الأداة في ىذا الاتصاؿ عن طريق إحدل مهارتها 

يستطيع أف بىرج من حدكد ابعماعة الصغتَة ك يتصل بالمجتمع ليحقق مطالبو ك يطلع الكتابة ( 

 .1"ك تطورات كيكتسب خبرات كاسعة ك معلومات أكثر على ما بهرم فيو من أحداث 

 حددىاالتي أف تتوفر بصلة من العناصر ك الشركط بهب كلكي تؤدم اللغة كظيفة التواصل       

ثم  ،أك ىيئةك ىو الطرؼ ابؼبلغ للرسالة فردا كاف أك بصاعة ،في ابؼرسل (Jakobson)   وفجاكبس

ابؼرسل إليو ك ىو الطرؼ ابؼستقبل للرسالة ثم الرسالة ك ىي ابػطاب ابؼوجو من قبل ابؼرسل إلى 

 2ك أختَا الاستجابة .،ليو نقل الرسالة مك منو كسائل الاتصاؿ التي تسهل ع ،ابؼتلقي

ىذه الشركط ك الاتصاؿ الذم ىو بؾرد ارساؿ  ضمنبتُ التواصل  قافإف ىناؾ فر  ،كللئشارة    

 رسالة كما ىو ابغاؿ عند بعض ابغيوانات .

بل تتجاكز  على التواصل بتُ أفراد المجموعة اللغوية فقط، الاجتماعيةكلا تقتصر كظائف اللغة      

إلى كونها أداة للتواصل الاجتماعي ،فهي  المجاؿ، فبالإضافةذلك لتؤدم كظائف أخرل في ىذا 

يستطيع واسطة اللغة بف،ابعدلية بتُ الفرد كالمجتمع للفهم ك التعبتَ اللذين بيثلبف العلبقة بسثل أداة 

في ابؼواقف ابغياتية ابؼختلفة .كما يستطيع  موعتو اللغويةهم غتَه من أفراد بؾالإنساف أف يف

 .معهمبواسطتها أيضا التعبتَ عن أفكاره ك حاجاتو ك نقلها إلى غتَه بفن يتعامل 

الإنساف على بذارب ك خبرات أفراد بؾتمعو الذم  هااللغة بدثابة النافدة التي يطل منتعد كما      

  .ينتمي إليو ،ك كذلك على خبرات ك بذارب المجتمعات الأخرل
                                                           

.75،ص1،1984صلبح الدين صالح حستٍ ،دراسات في علم اللغة ،دار العلوـ للطباعة ك النشر ،الرياض ،ط  1  
.43،ص2007،بتَكت ،1اللساني ،الدار العربية للعلوـ ،ط الطاىر بومريز، التواصل  2  
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 :للَغة وج  الاقتااديةالأ :ثانيالمبحث ال

السبب في ذلك ، ك  الاقتصاديوف عناية كافية لعنصر اللَغة في بماذجهم الاقتصادية يوؿلم        

فضلب  ،ىو غياب ابؼعايتَ التي بيكن من خلببؽا التعامل مع ىذا ابؼتغتَ ضمن بماذجهم الاقتصادية

ك العنصر اللغوم الذم  ، من جهة عدـ كضوح طبيعة العلبقة القائمة بتُ ابؼتغتَ الاقتصادم  عن 

التي تهتم باللَغة  النماذج لذلك تبقى ك  ،النشاطات الاقتصادية  من جهة أخرل  توظيفو في  يتم

بحيث  ،التفصيلية للمسألة  معابعة ابعوانب   الاحصائي ابؼقارف دكف نهج ك بسيل إلى ابؼ حيحةش

 economic) الاقتصادية  بالعوبؼة   اصلح عليو  ما  رو ظه إلا مع  ىذه الدراسات  بدأ تلم 

globalization) ،  اقتصاد ابؼعرفةك (knowledge economy)   تكنولوجيات انتشار استخداـك 

 (information and communication technologies). الاتصاؿ ك ابؼعلومات

ألقى لمجتمعنا ابؼعاصر  ) ( globalization العوبؼة بضلتو ظاىرة تَ الكبتَ الذمثالتأ إف          

التجارة  مثل فةالواضحة على الدكر الذم بسارسو اللَغة في النشاطات الاقتصادية ابؼختل بظلبلو

في  فاعلةالاقتصاد الرقمي مرتكزا بصورة ملموسة على اللَغة بوصفها أداة  يث أصبحبح، كالأعماؿ

عبر مواقع التجارة الإلكتًكنية  اعفي الإقن تركيج ابؼنتجات الاقتصادية كك  ،براـ الصفقاتإعمليات 

 التي الاتصاؿلغوم في عمليات  خطاب منإلى ذلك أف كجود أكثر  يضاؼ ،تيعلى الأنتًن

ك شركات ،تعد قيمة اقتصادية مضافة تدعم القدرة التنافسية للؤفراد  ،نتًنيترىا مواقع الاتوف

في الذم بدأت معابؼو  (digital market) ةالتجارة ك الأعماؿ في ظل ما يعرؼ بالسوؽ الرقمي

 .العقد الأكؿ من الألفية ابعديدة أثناءالظهور 



 انهغت ًالالتصاد             انفصم الأًل 

16 
 

 اللغة و النقود : -  2.1

بهب  إلى أنو بداية القرف السابع عشر في   (S.Guazzo)ستيفا غوازك أشار الفيلسوؼلقد        

الكلمات ذات فالكلبـ التافو عدنً القيمة ،  ك يدفأف نفصل في كلبمنا بتُ الكلبـ القيم ك ابؼ

م ابؼتكلم بساما مثلما تصدر من ابػزانة كل أنواع بزرج من فالقيمة الكبرل ك ذات القيمة الصغرل 

 1النقود الذىبية ك الفضية ك النحاسية .

، الأصيل بينهما الارتباطتشبيو الكلمة بالعملة لو أيضا تقليد بفتد زمنيا باعتباره دليلب على  إف     

) مقاؿ   (Essay Concerning human understanding)في كتابو   (J.Luck)جوف لوؾ ف

ف الكلمات باعتبارىا القاسم ، يصنهاية القرف السابع عشر الصادراني ( نسالتفاىم الإ حوؿ

 2م لا بيثل ملكية خاصة لأم إنساف .سك ىو قا،ابؼشتًؾ للتجارة ك الاتصاؿ 

مفهوـ التبادؿ الذم يربط بتُ   (Leibnitiz) ك في الفتًة نفسها تقريبا يظهر في كتابات ليبنتز     

بؼانية يشبو لبنتيز العمليات ابغسابية حوؿ استخداـ اللغة الأالنقود ك اللغة ، ففي مقاؿ لو 

 ،خلبصةأك إلى استنتاج الوصوؿ  من خلبؿ بؿاكلةعمليات الذىنية التي تعتمد على اللغة الب

نهاية إلى الفي  للوصوؿك الأشياء  كما لو كانت شيفرات  الأفكار  منبدلاؿ الكلمات استعمفا

                                                           
، 1ينظر: فلورياف كولسماف ،اللغة ك الاقتصاد ،تربصة أبضد عوض ،المجلس الوطتٍ للثقافة ك الفنوف ك الآداب ،الكويت ، ط  1

 49، ص2001
 .50ابؼرجع نفسو، ص   2
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إذا جاز  1"بالكمبيالات" أشبوأبنية أف تكوف الكلمات  لمن ىنا يتضح مدك ابؼوضوع . جوىر

 التعبتَ.

 (Treatise of Human في كتابو(David Hume)بعد عقود قليلة ، أكضح دفيد ىيوـ ك       

Nature)  )  أف تشبيو الكلمة بالعملة أكثر من مسألة تفستَ بؾاؿ )طبيعة الإنساف كتابات حوؿ

كجهة نظره  خر، كلكن ىذا التشابو منمفاىيمو في بؾاؿ آدكات باستعارة أ لإنسانيةللخبرة امعتُ 

تأسست  "يث يقوؿ بح ،وازم للغة ك النقود ك في كظائفهما في المجتمع  قد كجد في التطور ابؼ

اثلة أيضا ،ك بصورة بفواضعات الإنسانية دكف أم تعهدابؼعراؼ ك اللغات بالتدرج عن طريق الأ

 .2"ا يساكم قيمتهما مقابلب كافيا بؼ اللتبادؿ ك اعتبر  أصبح الذىب ك الفضة ابؼعياريتُ العامتُ

للقيمة التبادلية ابؼعيار الدقيق كل بلد ىي  ةعمل ، فإف(Adam Smith) ك في نظر أدـ بظيث     

كاف نفسو ، ك بابؼثل فإف ابؼزماف نفسو ك الفي  إلا كابغقيقية لكل السلع . كلكن لا يكوف كذل

 3ستعماؿ العاـ المحدد زمانا ك مكانا .الاقيمة الكلمات تعتمد على 

ابؼعاصر  (J.G Hamann)يتحدث الفيلسوؼ الأبؼاني يوىاف جورج بناف  في ذات ابؼعتٌ،ك      

حدل مقالاتو بقولو : " النقود ك اللغة موضوعاف يتم البحث ىذا الارتباط في إ عن ثبظيلأدـ 

ا بالآخر حدابنأاستعمابؽما ، ك بنا مرتبطاف عمومية  وازمفيهما بدرجة من العمق ك التجريد ت

، كيبدك أنهما يقوماف على أسس خرحدابنا تفسر الآا ىو متصور ك نظرية أبشكل أقول بف

                                                           
 يقصد بها الأكراؽ التجارية في بؾاؿ البنوؾ ك ابؼالية. 1

  2  55سابق ،صابؼرجع الفلورياف كولسماف،  
 28/06/2016اطلع عليو في  http//www.alukah.netزيد بن بؿمد الرماني، اقتصاديات اللغة، على الرابط   3



 انهغت ًالالتصاد             انفصم الأًل 

18 
 

ك من ناحية أخرل فإف كنوز ابغياة ة ابؼعرفة الإنسانية كلها تقوـ على تبادؿ الكلمات مشتًكة، فثرك 

ت لا تستمد أف الكلما" :فك يضي، 1"ابؼدنية كالاجتماعية ترتبط بالنقود بوصفها معيارىا العاـ

 غراض التي تؤديهاالأابؼادية باعتبارىا سلسلة من الأصوات لكنها تستمدىا من  طبيعتهامعانها من 

لكنها تقوـ على ،كقيمة النقود كذلك لا تقوـ على بذسدىا ابؼادم  ،في نقل ابؼضموف غتَ ابؼادم

  .2"لتبادؿ السلعالوسيلة العامة  اوظيفة التي تؤديها باعتبارىال

 :القيمة الوظيفية و القيمة السلعية-  2.2 

الاجتماعي   تعقد النظاـ أبنية ، ك عندما يزداد الاجتماعية  أكثر الأنظمة  من  النقود عدت       

 قيمةر علبقات غتَ مباشرة ، فإف الك تصبح العلبقات بتُ الفرد ك المجتمع ك بتُ الفرد ك الأخ

ك بزتفي  الوظيفية للؤنظمة التي بركم العلبقات الاجتماعية تأتي في ابؼقدمة بشكل أكثر قوة

يمة في حد ينكشف زيف أبنية النقود باعتبارىا ذات قكما  نب أك ابػصائص الأخرل للغة،ابعوا

 .ذاتها

ستعماؿ الاإلا من  ىامعنا، لا تستمد قيمتها ك مثل العملبت ابؼعدنية كالورقيةالكلمات مثلها ف     

 . مكسيلة لتعامله كنهاالذم يضيفو بؽا ىؤلاء الذين يتخذ

 ؿفارك ير  دمنطواف أ لقوؿ كاف  قدل (François Vaillancourt) فرانسوا فاينكور   حسبك       

(Antoine De Rivarol) كتب يقوؿ قبل سنوات من قياـ الثورة الفرنسية ك كانت  إذما يبرره 

كلمات مثل النقود  كانت ال" :طة النقوداسفعل عبر ك الب سار نشطة المجتمعية ك قد أصبحت بسالأ
                                                           

 سابق. ابؼوقع زيد بن بؿمد الرماني، 1
.ابؼوقع نفسو  2 
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ساسية الرؤية الأ نكىو تعبتَ ع ،-تربصتنا-1نواع القيمة "ة قبل أف تعبر عن كل أبؽا قيمة بؿدكد

التي بإمكانها أف تفسر التشابو ابؼدرؾ  ،الاقتصاديتُ نظر لقيمة حسب كجهةالنظرية كظيفية 

ىو ما نها في التبادؿ ك استعماؿ كيكتسبالاحدسيا بتُ النقود كاللغة ، فكلببنا تعوزبنا القيمة في 

 .  "ابؼعتٌ"ك يطلق عليو اللغويوف   "يطلق عليو الاقتصاديوف "القيمة الشرائية

ذه الغاية بؽ اعندما يكوف الفرد مهيئإلا ،لا بيكن توصيل فكرة منفردة  نفسو ابؼنواؿ علىك       

" أنطواف دم ريفاركؿ كما رأل ك ،باندماجو في المجتمع ك استعماؿ الكلمات ابؼتداكلة .ك من ىنا 

 -تربصتنا-2معينة" دكلةفإف تغيتَ معتٌ الكلمات في لغة ما يساكم تغيتَ قيمة النقود في 

 الذين ينكركف أف أصل ابؼعتٌ يوجد خارج العلبمة اللغوية. عليو ىؤلاء تفقلا ي بيوهذا التشف       

تشبيو اللغة بالنقود باعتباربنا  يث ينتقدبحاؿ الأبرز بؽؤلاء ،ثابؼ  (Karl Marx)كيعتبر كارؿ ماركس 

، ؿ بتُ البشرلتتُ للتبادؿ . فاللغة عند ىذا الأختَ ليست بؾرد أداة بذعل الأفكار قابلة للبنتقايكس

ن النقود التي ترتبط عكىذه الفكرة توازم بالوضوح فكرتو  كار،إبما ىي التجسيد ابؼادم للؤفك 

لتبادؿ الوظيفة باعتبارىا كسيطا  سالسلعية جوىرا ك ليأساسا بالنظرية السلعية التي تعتبر القيمة 

 3.السلع 

، التي يعلق فيها عن طبيعة اللغة،مقالاتو النادرة  لحدكس في إر ما أمرا مدىشا أف ينتقدك ليس 

ها التي ا بالطريقة نفسعلبمة اللغوية ينبغي أف يرتبطال" إف الصورة ك المحتول في  :الفكرة القائلة
                                                           

1 Voir : Francois Vaillancourt, Economie et Langue ,publications CSLF 
Québec, 1985, p112. 
2 Idem,p113. 

.    71ص فلورياف كولسماف ،مرجع سابق ، 3  



 انهغت ًالالتصاد             انفصم الأًل 

20 
 

ك إف الأفكار التي تتًجم من لغتها الأصلية إلى لغة أجنبية ىو من أجل  ،النقود بالسلعترتبط بها 

 1.أف يتم تداكبؽا ك أف تصبح قادرة للتبادؿ "

 ل : ادالتب– 23.

طة النقود كما افتًض استشابو عملية التًبصة مع عملية تبادؿ السلع الذم يتم عبر ك إف      

نسبة إلى الفتًاض الأساسي بلا. فايقوـ بو الصراؼ ىو تشابهها مع تبديل العملة الذم  ،كسر ما

نو لأ، ك نظرا غة أخرل عنها في لغة معينة بيكن أف يعاد إنتاجها بلبؼتًجم  ىو أف الأفكار ابؼعبر ا

كليس نقلب  انبطريقة متناظرة بساما ، فإف التًبصة ينظر إليها باعتبارىا ف للغتتُ أف تتطابقالا بيكن 

بل باعتباره ، فحسب نايكونو ليس كسيطا أمعتقاد الشائع بالابالتالي فإف ابؼتًجم متهم في ك ، آليا

2 وفخائنكما يقاؿ ،وف فنانا غتَ موثوؽ بو.فابؼتًبص
(traduttori traditori)فوف أيضا كما اصر كال

 فوف ىذه الصفة لزمن طويل .اسم ابؼتًبصوف ك الصر اركايات ك لقد تقالابؼسرحيات ك   يظهركف في

يعد نتيجة مباشرة لإمكانية  ،النقود ك التًبصة باعتباربنا عمليتتُ متشابهتتُ إف النظر لتبادؿ        

يتم بواسطة بنية الأساسية بؽذه العملية في جانبها الاجتماعي لكونها فعلب الأك تتمثل .التبادؿ 

 Philosophy of) (Simmel)سيمل مؤلف التي يتضمنها نظر الكجهة  يك ىليس فعلب مباشرا ،ك 

money) )أنها ظاىرة النقطة إلى النقود التي يصفها ب بخصوص ىذه الذم يشتَ فيو ،)فلسفة النقود

   .3حدل صور التفاعل الإنساني اجتماعية بشكل عاـ ك إ

                                                           

. 73مرجع سابق ،ص فلورياف كولسماف ،   1  
مثل إيطالي.  2  
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 أف بقد ىذا الوصف للطبيعة الاجتماعية للغة في كتاب دم سوستَ من الصدفةإنو ليس ك 

كما ىو ،الذم كتب  (Cours de  Linguistique Générale)بؿاضرات في علم اللغة العاـ 

جتماع في الوقت نفسيو الافي علم  (Durkheim) دكركانً معركؼ في ظل تأثر سوستَ بآراء 

 .لتقريبا الذم صدر فيو كتاب سيم

 ئف ينشع الاجتماعي كحده ىو الذم بيكنو أفإف الواق" :سوستَ الأمر بقولودم ك يوضح        

ت قيمة يف توجد ، فالفرد كحده عاجز عن تثبابعماعة ضركرية إذ ما كاف للقيم أك  ،نظاما لغويا

 -تربصتنا-. 1".كاحدة بنفسو

باعتبارىا ،زيا مع فهم طبيعة اللغة مرك ابوتل مفهوـ القيمة مكان،سوستَ للغة دم ك في نظرة      

 :سوستَ يشتمل على جانبتُدم مفهوـ القيمة عند ف و قيمة أكثر من مادتها.لاجتماعي  فعل

معا ، كلأف القيم بؽا   (la systématicité)نظامية الك   (le contrat social) يالعقد الاجتماع

 ليست ذات كجود مطلق .ك علبئقية طبيعة تأثتَىا في المجتمع الإنساني فهي ذات 

ر دقة أف الأشياء التي يلزـ برديد قيمتها ثفإف ىذا يعتٍ بشكل أك،سوستَ دم في نظر ك        

 تشبهها كما بيكن أف تضاىى بأشياء  ،من ناحية بزتلف عنهاستبدؿ بها أشياء أخرل أف تبيكن 

ة مإطار شرحو للعلبفي ،قية ابؼزدكجة ئالعلبىذه القيمة سوستَ  دم من ناحية أخرل . ك يشرح

ف بودد ما تساكيو قطعة ذات بطسة فرنكات أ ابؼرء " إذا أرادعن طريق التشبيو التالي  ،اللغوية

 مضاىاتهانها بيكن أابػبز مثلب، ك كمن شيء بـتلف   ثابت نو بيكن تبديلها بدقدارأفعليو أف يعرؼ ،

                                                           
1 Ferdinand De Saussure ,op.cit ,p76. 
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بعملبت من نظاـ آخر،  قطع من ذات الفرنك الواحد ،أكمثل من النظاـ نفسو بقيمة بفاثلة 

 .-تربصتنا -1الدكلار مثلب "

 :  وظائف اللَغة الاقتاادية  2.4 

أساس  ،عالية ةاستعماؿ اللَغة بصفة جيدة ك كفاء يكاد بهمع المحللوف الاقتصاديوف على أف       

في عملية التنمية  ضركريا أمرا دالنمو الاقتصادم ككل ،كما يعحتى ك ،الاقتصاد ابؼعرفي لتحقيق 

 الاقتصادية ك ذلك لعدة أسباب منها : 

برقق تبادؿ ،كابؼاؿ ، إذا توفر   يتوفر اللَغة نقل ابؼعرفة ك ابػبرة بتُ أفراد المجتمع ك مؤسساتو فه أ.

 ( .communication السَلع من كجهة النظر الاقتصادية ) كظيفة التواصل 

ؤسسات من ابؼنابع العابؼية بؽا التكنولوجيا للمجتمع ك ابؼغة العلم نقل لالأفراد ل فاقتإبوقق  ب.

 .(   Transferكظيفة التحويل )

 منتجات ك خدمات بوتاج إلى ك إلىإف تعلم العلم ك التكنولوجيا ك برويل ابؼعرفة إلى خبرات  .ج

 .  (  learningالوظيفة التعلمية ) لغة 

ىذا ك  ،ك ابغقل بوتاج إلى تعاكف كشراكةأبؼصنع ا كتب كفي ابؼ نتج ك الفعاؿإف العمل ابؼشرؾ ابؼ د.

 ( . cooperation لا يتحقق إلا باستعماؿ اللَغة ) كظيفة تعاكنية

                                                           
1 Ferdinand De Saussure ,op.cit , p86 
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 قبل استخداماتها بطريقة جيدة منك ركباتها بدمعرفة  تطلبي ةاقتناء ابؼنتجات التكنولوجيإف :  ق.

قق إلا مر الذم لا يتحىو الأك ، من قبل اليد العاملةبشكل فعاؿ  هااستخداممن أجل الزبوف 

 ( . translationة يتربص) كظيفة  لزبوفا ةبلغ

تتحقق إلا  التي كمن جهة أخرل ،فإف التنمية الاقتصادية لا تتم إلا بالتنمية البشرية ،ك       

 . 1بتكامل ىذه الوظائف لدل المجموعة اللغوية

 : النماذج الأساسية في اقتااد اللَغة 2.5

لتي اعناية غتَ كافية للعنصر اللغوم في أبحاثهم ،أكلوا  فإف الاقتصاديتُسبق أف أشرنا ،كما ك        

كظل الأمر على ىذه ابغاؿ ،إلى  على ملبحظة الظاىرة دكف بؿاكلة برليلها ك تفستَىا، اقتصرت

كبذلك أصبح التحليل  أف ظهرت النظريات ابغديثة التي تقوـ على برليل الظواىر الاقتصادية،

 الاقتصادم ىو الوسيلة لتطوير الاقتصاد.

البحوث   ما زالتمتقدمة، ك  دكؿ عدةمنذ عقدين في  باقتصاد اللَغة   بدأ الاىتماـلقد         

قتصاد في قساـ الاألدل بـتلف ك دليل ذلك إنشاء فرؽ بحثية ،الدراسات في ىذا المجاؿ تتزايد ك 

ليها ، ك ىي أف إالإشارة  درحقيقة ىامة بذىناؾ ك ث بؽذه الغاية .ابعامعات ك مراكز البح

  .في الدكؿ النامية كاد تكوف معدكمة تاللَغة البحوث ك الدراسات في اقتصاد 

إلا أف القاسم  ،كقد اىتم الباحثوف الاقتصاديوف باقتصاد اللَغة من كجهات نظر بـتلفة       

 :ىيك اللَغة  ثلبثة بماذج لاقتصادفي دراساتهم بيكن تلخيصو ابؼشتًؾ في 

                                                           

  1  .زيد بن بؿمد الرماني، اقتصاديات اللغة، مرجع سابقينظر:  
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 ( . Trade Modeج التجارة )بموذ -

 ( . Human Capital Modeرم ) بشس ابؼاؿ الأبموذج ر -

 ( Externalities mode ).بموذج العائدات ابعانبية - 

 :  نموذج التجارة .أولا

 طرفتُينطلق من حالة التجارة بتُ  ،اللَغة في اقتصاد   ىذا النموذج ىو من أبسط النماذج       

 . 1سلع أك خدمات بـتلفة تصدرىا للؤخرلكل منهما لغة بـتلفة عن الأخرل ك أك دكلتتُ ل

يؤدم إلى ، لو الأخر حتى تصدر طرؼتعلم لغة الل طرؼإف برليل ىذه ابغالة التي تدفع فيها كل 

  :نتائج التالية ال

 .مثلها مثل تكلفة النقل التجارم ،عائد في عملية التبادؿ  اة اللَغة ىي تكلفة ضركرية ك بؽمعرف -

ابػاسر في  وى،صدر يلا ل، ليستوردفي تعلم اللَغة الثانية ) الأجنبية (  رمستثي ذمال طرؼإف ال -

 ىذا النموذج .

ىي الرابحة ربحا  ،تعلم لغتها لكي تصدر بؽمعلى إف الدكلة التي تنجح في إقناع الدكؿ الأخرل  -

خرين ك تربح كلفة التًبصة في لغتها من قبل الآستثمار في تعلم ة الافتربح كل بحيث،مضاعفا 

 عمليات التصدير .

                                                           
 www.arabiclanguageie.orgععلى ابؼوق ينظر: بؿمد مرياتي ،تأثتَ اللغة في النمو الاقتصادم في الدكؿ العربية،  1
 .17/02/2017اطلع عليو في  
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،  لأـالتكنولوجيا في المجتمع بلغة ا مع عدـ انتشار لغة العلم ك،إف تعلم اللَغة العلمية الأجنبية  -

المجتمعات غتَ فإف  ،ابؼعلوـ كما ىواستثمار لفائدة الدكؿ ابؼصدرة ، ك ، فهو إذا  داتَ يفيد الاست

 بؾتمعات مستوردة . العلمية ىي

دكؿ ، مثاؿ كندا للك من أىم الأمثلة العملية على تطبيق ىذا النموذج في السياسة اللَغوية        

في  في تعلم اللغة الإبقليزية الاستثمارتكلفة طعات الناطقة بالإبقليزية اف تتحمل ابؼقأالتي تقرر فيها 

 الناطقة بالفرنسية . ابؼقاطعات

 س المال البشري : أنموذج ر  .ثانيا

        ،يتناسب مع معدؿ النمو التكنولوجي الذم يعتمد ىذا النموذج على نظرية معدؿ النمو      

دبيات الاقتصادية أك ما يصطلح عليو في الأ ،للؤفراد ابؼستول ابؼعرفيك  ابؼستول التكنولوجيشمل يك 

 .1برأس ابؼاؿ البشرم 

 ، منكحاجاتو بؾالو، كل حسب رادالتكنولوجية من قبل الأفمعرفة اللَغة العلمية ك عد تك       

 تبقسة ك بؽا كظائفها الاقتصادية كما ف اللَغة ىي كعاء ابؼعرفلأ ، س ابؼاؿأالأساسية لر لعناصر ا

   ذلك . إلىالإشارة 

 :  تيةك يقوـ ىذا النموذج على ابؼبادئ الأساسية الآ      

 على ابؼعرفة  تٍالاقتصاد ابؼبيعرؼ ب مافيبعض  هابعضمن تتميز  إف المجتمعات ابغالية بدأت  -

Knowledge based economy ) (يث ،بحفارؽ ابؼعرفة ب كإبمافارؽ الدخل  ب كليس

                                                           

مرجع سابق. ينظر :بؿمد مرياتي ، 1  
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في عملية  ( assets)من الأصوؿ   ةأم اللَغة العلمية كالتكنولوجي، أصبحت ابؼعرفة ككعاؤىا

( Knowledge managementىا )تَ علم تسي كذلك  صبحأك س ابؼاؿ البشرم أر  الاستثمار في

 العلوـ ابؽامة . من

 التكنولوجية للمجتمع.اللَغة العلمية ك  إثراءفي  امهم التًبصة العلوـ ك التكنولوجيا دكر إف  -

الأـ ىو خيار اقتصادم بهب أف يتًؾ لقانوف السوؽ  إف تعلم اللَغة العلمية كالتكنولوجية بلغة -

 في   أف دخل الأفراد كحيدم اللَغة، أظهرت الدراسات إذ،حسب رأم بعض الاقتصاديتُ 

 إفك  ،اكم مستواىم العلمي كالتكنولوجيسلتشكل عاـ بساك مكندا ) الإبقليزية أك الفرنسية ( 

 .، فاللَغة العلمية ك التكنولوجية رأس ماؿ البشرم  %6دخل الأفراد ثنائي اللَغة يزيد بنسبة 

من قبل أفراد المجتمع لو عائد اقتصادم يزداد كلما أتقن الفرد التكنولوجيا إف إتقاف لغة العلم ك  -

الطرؽ دة تعليم اللَغة كجودة ابؼناىج ك و بج تأثرىذا الإتقاف يم كالتكنولوجيا ك استعماؿ لغة العل

 ابؼستعملة في التعليم .

 :الخارجيةنموذج العائدات  .ثالثا

ؤدم إلى ك التكنولوجية من قبل الفرد ييقوؿ أصحاب ىذا النموذج بأف تعلم اللَغة العلمية       

من أمثلة ىذا النموذج ك . فائدة اقتصادية للجميعىو ، أم ين يعرفونهاذزيادة في عدد الأفراد ال

زاد عدد ابؼشتًكتُ في  ،كابؼستعملتُ للهاتفابؼشتًكتُ   زاد عدد  ت، فكلمايالأنتًنابؽاتف ك  ةحال
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ككاف عائدىا أكثر للجميع ك تسمى ىذه ابغالة اقتصاديا  ،الفائدة للجميع معو زادتك ت يالأنتًن

 .1العائدات الاقتصادية النابذة عن الانتشارب

ك يضيف أنصار ىذا ابؼنهج أف تعلم العلم ك التكنولوجيا باللَغة الأـ ك تربصتها إلى اللَغة        

يؤدم إلى  ك إف عدـ نشر لغة العلم ك التكنولوجيا في المجتمع ،الفائدة على المجتمعالأـ يعمم 

 .لمجتمع ككل لخسارة 

للدكؿ النامية أف شراء  تبتُك قد .شراء كسائل الإنتاج بلا بودث  ف نقل التكنولوجياإ       

ديد كسائل ف بذلأ ، هاك توطين ابؼصانع على مدار العقود ابؼاضية لم يؤد إلى نقل التكنولوجيا

أما  .لكنو لا يؤدم إلى توطتُ تكنولوجيات جديدة تاج يؤدم إلى زيادة كمية الإنتاج، ك الإن

الاقتصاديوف العائدات الاقتصادية  ويسميما  عبريكوف ف ،نهايتوطعملية اكتساب التكنولوجيا ك 

نشر عميم تعليمها ك ك ت،آليات ىذا الاكتساب تربصة العلوـ ك التكنولوجيا ل ك من كسائك  .الكبتَة

لاكتساب التكنولوجيا ك التًبصة  اخارجي ااقتصادي االلَغة عائد تعدك لذلك .تداكبؽا في المجتمع 

 سيلتها .ك ىي 

 

 

 

 

                                                           

ينظر: بؿمد مرياتي ،مرجع سابق.  1  
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 :أهميت و : الاقتااد الثالمبحث الث

بالتعقيد كالصعوبة  فتتص التي تدرس سلوكيات الإنساف التي  علوـالعلم الاقتصاد من  يعد      

 غتَىا .كالدينية ك  ،ثقافيةال، ك سياسيةالك  ،تغتَات الاجتماعيةالك التحولات تغتَ تبعا لكثتَ من تك 

لا علماء العصر ابغالي على تعريف موحد تصاديوف على مر العصور ابؼاضية ك لم بهمع الاق     

سلوؾ لاعلبقة علم الاقتصاد بإلى قد يعزل ذلك أنو أكثر شمولا، ك لعلم الاقتصاد ، بحيث يوصف ب

 .الإنساني 

يث كانت كسائل الإنتاج بسيطة ك بدائية. بح،الاقتصاد بدفهومو البدائي موجود منذ القدنً ك      

فراد يعيشوف في مشاعات بدائية تقوـ على كسيلة الإنتاج الرئيسة ىي الأرض ك كاف الأفقد كانت 

الأنهار ك زراعة الأرض ك تربية ستقرار على ضفاؼ الاأساس قرابة الدـ ، كبعدىا بدأ الإنساف في 

تحوؿ مع مركر الزمن إلى التي كانت بسلك كسائل الإنتاج لت ظهرت الطبقات الراقية ثم ،ابؼاشية

 مؤسسات اقتصادية إنتاجية .

لنا فهم الأكجو الاقتصادية للغة يبدك لنا ضركريا أف نقف عند بعض جوانب علم  حتى يتستٌك      

التي من شأنها أف تساعدنا  ،ا بو في ابؼبحث السابق ابػاص باللغة على غرار ما قمن،الاقتصاد 

 . ك برليلها بتُ اللغة ك الاقتصاد ةابؼوجود العلبقةعلى فهم 
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 الاقتااد لغة: مفهوم -3-0
ا فهو قاصد كقولو        الاقتصاد كلمة مشتقة من القصد :استقامة الطريق، قصد يقصد قصدن

أم على الله تبيتُ الطريق ابؼستقيم، كمنها طريق قاصد سهل ،" كعلى الله قصد  السبيل"  :تعالى

 1مستقيم كالقصد في الشيء خلبؼ الإفراط

كجاء في ابؼعجم الوسيط قصد في ابغكم عدؿ ،كقصد في النفقة لم يسرؼ، كاقتصد في أمره      

 2.توسط

كىو مستمد من ، نًقتصاد" قد استعمل منذ القدمصطلح "الا أف  كتشتَ ابؼعاجم الأكربية إلى     

 management of)التي تعتٍ تدبتَ شؤكف البيت  (Oiknomos)اللفظة الإغريقية القدبية 

household).3 كتدربها انتقل معتٌ الاقتصاد من تسيتَ شؤكف البيت إلى تدبتَ أمور الدكلة ابؼدنية

"City state"4 شؤكف البيت كميزانيتو ،كإبما تدبتَ شؤكف  لم يعد ابؼقصود اللغوم ىو تدبتَ.ف

 أفراد المجتمع كتأمتُ حياتهم اليومية باعتبار أف الدكلة بيت كبتَ كابؼواطنتُ أفراد أسرة كاحدة.

 الاقتااد اصطلاحا: مفهوم -3-8
لعلم الاقتصاد عدة تعاريف ترتبط كلها بالنشاط الإنساني في أموره ابؼادية، كيعرؼ على أنو       

م الذم يبحث في الظواىر ابػاصة بالإنتاج كالتوزيع كطرؽ الاستهلبؾ، أم أنو يدرس كيف العل

                                                           

 .283، ص 10لساف العرب، مصدر سابق، المجلد 1 
 .301ابؼعجم الوسيط، بؾمع اللغة العربية ،دار الشركؽ الدكلية، القاىرة ،صإبراىيم أنيس ك آخركف ، 2 

3 Economics – Wikipedia : wikipedia.org/wiki. economics 
4 Idem. 
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يوظف الأفراد كالمجتمعات مواردىم الاقتصادية لإنتاج السلع ابؼختلفة كتوزيعها بتُ الأفراد 

 1 ميداف للمبادلات التجارية كالأمواؿ كالاتصالات كتبادؿ ابؼنافع. فهوللبستهلبؾ، 

كىذه العناصر  2أربعة عناصر رئيسية بذعل من ابؼمكن للبلداف أف تنتج السلع كابػدمات بشةك     

 ىي:

 ابؼوارد الطبيعية: كىي تشمل الأرض كابؼوارد ابػاـ مثل ابؼعادف كابؼياه كالأشعة الشمسية. -

 كسائل الإنتاج: كتشمل ابؼصانع كالأدكات كابؼعدات. -

ن يعملوف أك يبحثوف عن عمل. كما تعتٍ مستوياتهم التعليمية اليد العاملة: كتعتٍ الأفراد  الذي -

 كخبراتهم ابؼهنية.

 التقنية: كتشتَ إلى البحث في بؾاؿ التصنيع كابؼختًعات . -

 أنواع الاقتااد:-3-3
ماـ كليد الصدفة، لقد زاد الاىتماـ بالاقتصاد غداة ابغرب العابؼية الثانية، كلم يكن ىذا الاىت      

نو نتيجة التغتَات على الساحة الدكلية ،التي أدت إلى ظهور قضية التنمية الاقتصادية بل إ

 أثناءكالتخلف كإحدل أىم مشاكل العالم ابؼعاصر. فقد أدل الاتصاؿ ابؼستثمر بتُ الشعوب، 

لعدد من دكؿ  ابغرب إلى زيادة الوعي بالفركؽ كبدستويات ابؼعيشة، كساعد الاستقلبؿ السياسي

فرنسا( إلى بدئ الاىتماـ بتحقيق الاستقلبؿ الاقتصادم لدعم  بقلتًا كات القدبية )إابؼستعمر 

                                                           
 .7، ص 2000بؿمود الطنطاكم الباز، مبادئ علم الاقتصاد، مطبعة النشر الذىبي، القاىرة،   1

 .8ابؼرجع نفسو، ص  2 
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الياباف من جراء ابغرب  كاف الاىتماـ بإعادة تعمتَ أكربا كنفسو   الاستقلبؿ السياسي، كفي الوقت 

 للبىتماـ بقضايا التنمية بصفة عامة.طريقا 

في كسائل ابؼواصلبت كالاتصالات على مزيد ك قد ساعدت التطورات التكنولوجية ابغديثة       

بفا ساعد على  ،من الربط بتُ الدكؿ كابؼعرفة بأكضاع مستويات ابؼعيشة في بـتلف مناطق العالم

إطلبؽ ثورة التطلعات كبؿاكلة تقليد أبماط ابغياة في الدكؿ الغنية، كىكذا ظهرت قضايا التنمية 

  رع أساسي جديد في النظرية الاقتصادية.الاقتصادية كبدأت نظريات التنمية تتبلور كف

 (Macro-économie): فهناؾ ما يسمى بالاقتصاد الكليكفي ابغقيقة أف الاقتصاد فركع      

بدلان  ،يبحث في شؤكف النظاـ الاقتصادم بدجملوك  بىتص بدراسة الظواىر الاقتصادية الكليةكىو ،

القطاعات ابؼنفردة ابؼوجودة فيو، فهو على سبيل ابؼثاؿ يبحث في الناتج القومي الإبصالي  من

بىتص بدراسة الظواىر  كىو (Micro-économie)الاقتصاد ابعزئي ىناؾ  ك 1 .كابؼيزاف التجارم

نة ك يركز على قطاع منفرد من الاقتصاد أك بؾموعة من ابؼستهلكتُ أك شركة معي،الاقتصادية ابعزئية

 .2أك سلعة من السلع

التسويق، ك المحاسبة، ك البنوؾ، ك النقود، ك  ف بزصصات عديدة مثل ابؼالية العامة،اف الفرعكيضم ىذا

 كلكل بزصص فرعي من ىذه التخصصات قوانينو كأساليبو كلغتو. ،كالبورصة كابؼؤسسات

 

 
                                                           

 .27ينظر :بؿمود الطنطاكم الباز،  مرجع سابق، ص   1
 .28ابؼرجع نفسو ، ص   2
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 اقتااد المعرفة وأهميت : 3-4
العقد الأكؿ من القرف  فياقتصاد ابؼعرفة فرعا جديدا من فركع علم الاقتصاد، برز  عدي      

ا أساسيا في العملية الإنتاجية كيقصد بو الاقتصاد الذم تشكل فيو ابؼعرفة مكون ،ابغالي

أف النمو الاقتصادم يزداد بزيادة ىذا ابؼكوف القائم على تكنولوجيا ابؼعلومات أم . 1التسويقيةك 

 ؿ.كالاتصا

في تطور  يقوـ اقتصاد ابؼعرفة على فهم جديد أكثر عمقا لدكر ابؼعرفة كرأس ابؼاؿ البشرم      

يث باتت ابؼعلومات موردا أساسيا من بحفضلب عن كونو مولدا للثركة ، الاقتصاد كتقدـ المجتمع،

ابؼورد الاستًاتيجي ابعديد في ابغياة الاقتصادية ابؼكمل  صارابؼوارد الاقتصادية لو خصوصية، بل 

 للموارد الطبيعية.

كما تشكل تكنولوجيا ابؼعلومات في عصرنا الراىن العنصر الأساسي في النمو الاقتصادم،     

فالتقدـ ابغاصل في التكنولوجيا كالتحوؿ السريع الذم بردثو في الاقتصاد لا يؤثر في درجة النمو 

برولت  ،كسرعتو، كإبما في نوعية حياة الفرد.ك مع التطور ابؽائل لأنظمة ابؼعلوماتية الاقتصادم

يث بلغ حجم بحتكنولوجيا ابؼعلومات كالاتصاؿ إلى أحد جوانب تطورات الاقتصاد العابؼي، 

 .2السوؽ العابؼية للخدمات ابؼعلوماتية الآف أكثر من ثلبثة ترليوف دكلار

                                                           

.8،ص2006،القاىرة،أبضد عبد الونيس ، اقتصاد ابؼعرفة، منشورات مركز دراسات ك بحوث الدكؿ النامية   1 ينظر: 
 :اطلع عليو يوـ ينظر: تقرير منتدل الاقتصاد العابؼي على موقع 2 

01/01/2016http://www.weforum.org.reports  
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ليس بالأمر ابعديد بالطبع، فابؼعرفة رافقت الإنساف منذ أف تفتح كعيو إف مفهوـ ابؼعرفة        

، إلا أف ابعديد اليوـ ىو 1كارتقت معو من مستوياتها البدائية حتى كصلت إلى ذركتها ابعديدة

كفي ىذا السياؽ ظهرت مفاىيم  .بمو حياة الفرد فيابغياة الاقتصادية كالاجتماعية ك  فيتأثتَىا 

لتواصل ،كبابؼوازاة ظهرت معها ابغاجة إلى اكالتجارة الإلكتًكنية كالعملبت الرقمية الاقتصاد الرقمي 

كبربؾيات ،السريع بكل اللغات كذلك باستخداـ بصيع ما أتاحتو الثورة ابؼعلوماتية من أدكات 

 كتطبيقات لتسيتَ ىذا التواصل كبرستُ مردكديتو داخل دكرة الاقتصاد كعالم ابؼاؿ كالأعماؿ.

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           

 .17ينظر:أبضد عبد الونيس ،مرجع سابق ،ص 1 
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 التعدد اللَغوي و الاقتااد . :رابعالمبحث ال

في ظل ما  ،اللغة كسيلة برقق التواصل بتُ الأفراد ك التعبتَ عن الأغراض ،كقد صارت اليوـ      

بوصل في  العالم من تقدـ علمي ك ثورات معرفية ك تقنية في شتى بؾالات الأنشطة الإنسانية 

لغوم مع غتَىا من الحتكاؾ الالغات أخرل في إطار  قبل،تشهد تداخلب ك تعددا ك تزابضا من 

لم يقبلوف على تعلم ك البعيدة عنها ، ك صار الأفراد من بـتلف دكؿ العاأاللغات المجاكرة بؽا 

كأحد متطلبات  (Multilingualism)بالتعدد اللغوم   ليظهر ما يصطلح عليو ،جنبيةالألغات ال

التعليم  مثل   ك مؤسسات المجتمع الإنساني في بؾالات أفراد   بتُ التعامل العابؼيتُ   ك  الاتصاؿ

 Willy)ت تشار الأبؼاني الأسبق كيلي براندالتجارة ك الأعماؿ .يقوؿ ابؼس ك ،ك الإدارة  ،

Brandt)  :أبردث بلغتك ،ك إذا أردت أف  إذا أردت أف أبيعك بضاعتي بهب أف "في ىذا الشأف

  -تربصتنا-اللغة الأبؼانية"تبيعتٍ بضاعتك فعليك أف تتحدث 

"If I am selling to you ,I speak your language ,if I am buying ,dann Sie 

mussen  Deutch  sprechen " 1  

  غويلمفهوم التعدد ال4.1

   (Monolingual)اللغة   أحادية سب الأدبيات اللسانية، تكوف المجموعات اللغوية إما كبح       

إذا كاف كل أفرادىا ،تكوف المجموعة اللغوية أحادية اللغةك  .Multilingual ) (اللغاتأك متعددة 

                                                           
1 Former German chancellor Willy Brandt quote on: 
https//www.azquotees.com . 
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يشتًكوف في لغة كاحدة ،كلا يتعامل جزء منهم بلغة غتَىم. أما إذا كانت متعددة اللغات ،فإنها 

 1منها لغة أك لغات أخرل. لأف بعزء ،لغة من تشتًؾ في أكثر

دد ينقسم التعدد اللغوم إلى أصناؼ حسب عدد اللغات ك حسب طبيعتها .فإذا كاف عك       

، (Bilingualism)اثنتُ ،تصنف المجموعة في خانة الازدكاجية اللغوية اللغات ابؼستعملة لا يتجاكز 

 Multilingual.2 ) ( متعددة اللغاتإذا بذاكز ذلك ،عدت ك 

 ،مستول الازدكاجية بتُ استعماؿ لغتتُ بـتلفتتُ في  )  ( Furgusonفرجسوف  قد ميزك        

)كالعربية ك الفرنسية أك العربية ك الإبقليزية  كما ىو حاؿ أغلب الدكؿ العربية(ك استعماؿ لغة إلى 

 (Diglossie) جانب بؽجة من بؽجات تلك اللغة ك كسم ذلك بالثنائية اللغوية
3 

 :أنواع التعدد اللغوي .4.2

، ك إبما نفسها أف يكوف في درجة الإتقاف رأم بعض اللسانيتُ لا يشتًط التعدد اللغوم  في       

   بذارب على  أجل الانفتاح  ك التواصل من   على الفهم  بعتُ الاعتبار القدرةفيو  خذؤ ي

 الآخرين ك معارفهم.ك بيكن التمييز بتُ تعدد اللغات من الناحية الوظيفية على النحو الآتي: 

 :اللغات على المستوى الفرديتعدد  -2

سواء كاف ىذا الفرد نشيطا من  ،تعدد اللغات ىو الذم يتكلم لغتتُ أك أكثرمالفرد إف      

أف مستول  من سلبيا من خلبؿ الاستماع ك القراءة ،على الرغم كخلبؿ الكلبـ ك الكتابة أ

                                                           

.44،ص 1948بتَكت، 1ينظر: ميشاؿ زكرياء ،الألسنية علم اللغة ابغديث ،ابؼؤسسة ابعامعية للدراسات ك النشر،ط  1  
  2 .45ص ابؼرجع نفسو، 

3 Jean Dubois ,dictionnaire de lingustique , ed Larousse, Paris ,1973,p79. 
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يثتَ جدلا لأف  بعض الكفاءة اللغوية الذم يتطلبو تصنيف ابؼتكلم على أنو متعدد اللغات 

بهب أف يطبق على الذين يتكلموف  الأمر الباحثتُ في بؾاؿ علم اللغة الاجتماعي  يرككف أف ىذا

 دكف الأخذ بعتُ الاعتبار أثر إحدابنا في استعماؿ الأخرل.،لغتتُ أك أكثر 

 :تعدد اللغات على المستوى المجتمعي -ب

فراد بؾتمع ية ،أك عندما تكوف بؾموعة من أعندما يكوف لبلد معتُ أكثر من لغة ربظ        

ابغدكد ابعغرافية ك السياسية  ،علما بأفهذا المجتمع يسمى متعدد اللغات ،فيتكلموف أكثر من لغة 

في يوـ من الأياـ حاجزا بينع انتشار اللغات بتُ السكاف ابؼتجاكرين ،لأف الناس  لم تكن بتُ الدكؿ 

من لغة ،لكي يقوموا بأعماؿ التجارة مع القرل ك ابؼدف دائما حاجة التكلم بأكثر  بؽم  كاف

 المجاكرة .

 :تعدد اللغات على المستوى المؤسسي -ج

تعتمد اللغة في بعض النشاطات كأداة للتواصل ،بحيث بيكنها أف تصبح لغة مشتًكة ك         

 ، (lingua franca) "اللغة الوسيطة"ك تتخذ ىذه اللغة غالبا شكل ،للتعليم أك الإدارة أك التجارة 

 a language that is)     متحدثتُ لا بذمعهما لغة أـ كاحدة،كىي لغة تستخدـ للتواصل بتُ 

used as common language between two speakers whose native languages are 

different) 
1
 في نطاؽالركسية التي تدرس كلغة ثانية تشكل حاليا اللغات الإبقليزية كالفرنسية ك ك   

 للتجارة في بلداف بـتلفة.التقتٍ ك ك  ،العالم كلغات كسيطة للتعليم العلمي من كاسع

                                                           
1 Oxford definition from oxford dictionaries .com  accessed on 28 November  
2016. 
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 :دوافع التعدد اللغوي.4.3

الدكر بؼعاصر ،ألقى بظلبلو على العمل ك إف التأثتَ الكبتَ الذم جاءت بو العوبؼة إلى بؾتمعنا ا      

مسألة تعدد ابػطاب  اللَغوم في قائمة كجعل  ،الذم تؤديو اللغة في كافة الأنشطة الإنسانية 

ككاف كراء ذلك بصلة من   و،من أصبح أمرا لا مفر ،حتىالمجتمعات في الوقت الراىن  أكلويات

 الدكافع ىي :

مطلقة ( على جل موارد  شبوسيادة ابػطاب ابؼعرفي الأكرك أمريكي بوصفو ابؼهيمن ) ىيمنة -

 ك الثقافة ك غتَىا .،ك الأعماؿ  ،ك التجارة ،التكنولوجيا ؿابؼعرفة ابؼعاصرة في حقو 

اختفاء تأثتَ ابغدكد السياسية أماـ النشاطات الاقتصادية في المجتمع العوبؼي ابؼفتوح ك بركز  -

الاقتصادية بجميع  لبتحاجة ماسة إلى بـاطبة الغتَ ) الآخر( بلساف مشتًؾ لتسيتَ التعام

 مستوياتها 

المجتمع ك افتقار ىذه في  ل النشاطات السائدة جاستخداـ ابػدمات ابؼعلوماتية في انتشار  -

 ابػدمات إلى لغة سليمة لضماف التواصل الصحيح مع الآخر .

 بؾتمعاتها رغبة الكثتَ من الدكؿ النامية في ابغصوؿ على التكنولوجيا ابغديثة ك توظيفها داخل -

 .(الإدارية ك الثقافة الاقتصادية كك )العلمية تلف القطاعات في بـ

تُ من أجل الاستثمار عن طريق الشراكة يخارج قتصاديتُامتعاملتُ  جلبة ىذه الدكؿ في رغب-

 كجود أرضية لغوية للتواصل معهم .بفا بوتم  ،الاقتصادية
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 :تأثير التعدد اللغوي في النشاط الاقتاادي4.4
 

ك ،أف تعدد اللغات مفيد للبقتصاد  1ىا ابؼنتدل الاقتصادم العابؼينشر  ،كشفت دراسة حديثة    

أف البلداف التي يوجد بها تنوع لغوم بذتٍ فوائد اقتصادية أكثر بدءا من الصادرات الأكثر حجما 

 كحتى اليد العاملة الأكثر ابتكارا.

،الباحثة بدركز  Gabrielle Hugon) (Brownبراكف  ىوجوف كبحسب ىذه الدراسة تقوؿ جابرييل

مهم على ابؼستول الوطتٍ بالنسبة أف التنوع اللغوم Kتوؿ البريطانية سالدراسات اللغوية بجامعة بري

 .2لأعماؿ الكبتَة ك الصغتَة على السواء إلى 

من الناتج القومي الإبصالي لسويسرا يعود إلى ثرائها اللغوم  %10أف  نفسها كتشتَ الدراسة

كمن ابؼعركؼ أف ىناؾ أربع لغات كطنية في سويسرا، ك ىي الأبؼانية ك الفرنسية ك الإيطالية  ،ابؼتنوع

 إضافة إلى لغة لاتينية قدبية تسمى )ركمانش(.

من نابذها القومي سنويا بسب  %3.5ف بريطانيا بزسر ما يعادؿ أابل تقوؿ الدراسة في ابؼقك       

د في إنشاء علبقات أف اللغات بيكن أف تساعإلى  كيرجع ذلك .3ضعف التنوع اللغوم لسكانها

ابؼتوسطة في السويد كأبؼانيا كالدبمارؾ كقد أظهرت دراسة برليلية للشركات الصغتَة ك  .بذارية متنوعة

أف ك  ،من تصدير ابؼزيد من السلع مرت أكثر في اللغات ،بسكنتثفرنسا أف الشركات التي استك 

الشركات الأبؼانية التي كفرت استثمارات كثتَة بؼوظفيها متعددم اللغات بسكنت من إضافة عشر 

                                                           
   World Economic Forum منظمة دكلية مستقلة تعمل على تطوير الاقتصاد العابؼي  1
 29/05/2017اطلع عليو    https//www.weforum.org ينظر :تقرير منتدل الاقتصاد العابؼي على موقع  2
 .نفسورجع ابؼ  3
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من الفرص  اكثتَ مرت أقل في اللغات ،  ثكجهات جديدة لصادراتها ،بينما فقدت الشركات التي است

 التصديرية.

 إلى يث توصلت الدراسةبحالفردية للتعدد اللغوم ،كما أكد فريق البحث أيضا على الفوائد      

أف اللغات تعزز القدرة على الكسب ،ففي الولايات ابؼتحدة ك في كلاية فلوريدا ،بوقق العماؿ 

الذين يتحدثوف اللغة الإسبانية ك الإبقليزية مكاسب إضافية تصل إلى تسعة آلاؼ دكلار في السنة 

 فقط. عن نظرائهم الذين يتحدثوف الإبقليزية

أف العماؿ من الرجاؿ الذين يتحدثوف لغتتُ بوققوف مكاسب  ذكرت دراسة كندية قدك      

ثنائيات اللغة أكثر من نظرائهن  للنساء العاملبت%  6.6في مقابل  %3.6إضافية تصل إلى 

 1اللبئي يتحدثن الإبقليزية فقط.

أستاذ الاقتصاد ك أحد أعضاء ىو ك  ، (Louis Christofidis)كيشتَ لويس كريستوفيدس       

في العمل كي بذتٍ مكافآت  اللغة الثانية  ثفريق البحث إلى أنو ليس من  الضركرم أف تتحد

. ك تفسر الدراسة ىذا 2ك لكن يكفي أف تكوف بالأساس قادرا على التحدث بها فقط ،مالية

فية ك ابؼثابرة ك التعليم عر الأمر بأف معرفة لغة ثانية بيثل في حد ذاتو دليلب على قوة القدرات ابؼ

 ابعيد.

البريطانية ابؼتخصصة في معابعة طلبات  (ADZUNA)كفي ذات السياؽ أجرت شركة      

التوظيف عبر الإنتًنيت ، دراسة مسحية حللت فيها أكثر من مليوف كظيفة معركضة في السوؽ 
                                                           

 .مرجع سابق العابؼي،ينظر: تقرير منتدل الاقتصاد   1
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الإبقليزية ، ك أم منها تؤدم إلى بؼعرفة اللغات ابؼطلوبة في بؾالات العمل ابؼختلفة إلى جانب اللغة 

 بحيث ،ارتفاع راتب صاحبها ك مركزه الوظيفي أكثر من غتَىا ، لتخلص إلى تصنيف تسع لغات

 تعلم أم كاحدة منها إضافة إلى الإبقليزية يؤدم إلى رفع في الراتب . أف

الركاتب ابؼعركضة بؼن  فهي الأبؼانية ، كقالت الشركة إف متوسط ،أكثر  ابؼطلوبةأما اللغة الأكلى     

في  سنويا ، ك تأتي استًليتٍ جنيو ألف 534اللغتتُ الإبقليزية ك الأبؼانية في بريطانيا يبلغ  بهيد

ات الرئيسية  ابؼرتبة الثانية اللغة العربية بعد الأبؼانية مباشرة ، ليتبتُ أنها مطلوبة أكثر من اللغ

ألف  122، كيبلغ متوسط راتب من بهيد اللغتتُ  العربية كالإبقليزية  الأخرل كالفرنسية كالإسبانية

 .جنيو استًليتٍ سنويا 

كتبحث عمن يشغلها،  كظيفة مطلوبة حاليا في بريطانيا 1113 كتقوؿ الدراسة إنو يوجد      

أبناء ىو ما يعتٍ أف ، ك ة إلى جانب اللغة الإبقليزيةمن يتقدـ بؽا أف بهيد اللغة العربييشتًط فيك 

 1.لا تتوفر لغتَىم من البريطانيتُ ابعالية العربية في بريطانيا ما زالت لديهم فرص 

لثانية في ك ىي اللغة التي يسود الاعتقاد بأنها ا،فهي الفرنسية  ،أما اللغة التي برتل ابؼرتبة الثالثة     

تتفوؽ عليها من حيث ابؼردكد العربية أف الظاىر أف كلب من الأبؼانية ك ، إلا العالم من حيث الأبنية

 ابؼالي ك الوظيفي بؼن بهيد ىاتتُ اللغتتُ .

ك تأتي في ابؼرتبة الرابعة اللغة ابؽولندية، كيبدك أنها من بتُ اللغات ابؼطلوبة في سوؽ العمل     

 البريطاني بسبب العلبقات الوطيدة بتُ البلدين، ك خاصة في المجاؿ ابؼالي ك التجارم .
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فتأتي اللغة الاسبانية ، كىي كاحدة من بتُ اللغات الرئيسية في العالم ،بؼرتبة ابػامسة أما في ا    

اللغة ،إلى جانب من حيث عدد الناطقتُ بها بسبب أف أغلب دكؿ أمتَكا ابعنوبية تتحدث بهذه 

كفي ابؼرتبة   ك تأتي في ابؼرتبة السادسة اللغة اليابانية ، ك في ابؼرتبة السابعة الركسية ،إسبانيا ذاتها .

 1اللغة الصينية. هالتالثامنة الإيطالية ، أما في ابؼرتبة التاسعة ك الأختَة فتح

من انية ، إلا أنها الأكلى من نوعها، ك أف الدراسة  أجريت على سوؽ العمل البريطمن رغم بالك 

في أسواؽ ة في العالم لدل أصحاب الشركات كالأعماؿ ك الضوء على اللغات ابؼطلوب لقيشأنها أف ت

العمل الرئيسية ، كما أف من شأنها أف تكشف تأثتَ اللغات الإضافية على الأشخاص الذين 

 .  ابؼاليك  يفيالوظابؼردكد بهيدكنها من حيث 

الوظائف في العالم العربي باتوا يشتًطوف أيضا إتقاف لغات كما أف أصحاب الأعماؿ ك      

وظف يتقدـ لطلب كظيفة ،في الوقت الذم بات فيو العالم في أم مفي مقدمتها الإبقليزية ك إضافية 

 لنجاح أم عمل أك بذارة.  اأساسي انالشعوب ركصغتَة ك صار التواصل بتُ الدكؿ ك أشبو بقرية 
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 اللغة العربية والاقتااد المبحث الخامس:

 ا:قديملغة العربية والنشاط الاقتاادي ال – 1.5.

، حيث نشأت كتطورت بتُ "بنت السوؽ"توصف اللغة العربية، في تعبتَنا الدارج، بأنها        

بعد الرعي، التي كاف العرب يكسبوف أرزاقهم منها، ككاف  أحضاف التجارة، كىي ابغرفة الرئيسية،

ملبت التعا عبربؽا أثر بالغ في مضاعفة أغراض اللغة العربية كتنمية ثركتها اللفظية كالدلالية ،كذلك 

التجارية التي كانت بذرم سواء بتُ القبائل في أرجاء ابعزيرة العربية أك عن طريق احتكاكهم 

 بالشعوب المجاكرة بؽم في قوافل رحلبتهم التجارية ابؼوبظية كمنها رحلتا الشتاء كالصيف.

ى ابؼاؿ، فإف كبفا يدؿ على توسع العرب في ابؼسائل الاقتصادية كثرة الألفاظ العربية الدالة عل      

منها بضعة كعشرين ابظا، لكل منها معتٌ من ابؼعاني الاقتصادية التي تدؿ على الاستثمار كغتَه. 

كمثل ذلك من ،كمنها التلبد )ابؼاؿ ابؼوركث( كالطارؼ )ابؼاؿ ابؼستحدث( كالتالد )ابؼاؿ القدنً( 

 .1أبظاء النقود كأنواعها من الذىب كالفضة

ا يقيمونها لا بغرض التجارة كتبايع السلع فحسب، بل كانت بؿفلب كقد كاف للعرب أسواق     

تعرض فيو فنوف القوؿ، كتطرح فيو القضايا كابؼوضوعات الأدبية كاللغوية للتنافس كالتباحث، على 

يث يتسابق أىل اللغة بحغرار ما بودث في بعض ابؼنتديات كابؼلتقيات العلمية كالثقافية ابؼعاصرة، 

على النقاد كابعمهور. ككانت ىذه ،صيلتهم اللغوية كالبلبغية، شعرنا كنثرنا إلى ذلك في عرض ح
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الأسواؽ تنظم طواؿ أشهر السنة بصورة دكرية كمتتابعة، فيعقد سوؽ "دكمة ابعندؿ" في ربيع 

كسوؽ "ابؼشفر" في  ،الأكؿ، كسوؽ "ىجر" في ربيع الثاني، كسوؽ "عماف" في بصادم الأكؿ

كسوؽ "صنعاء" في  ،كسوؽ "الشحر" في شعباف،ار" في رجب كسوؽ "صح،بصادم الثانية 

كسوؽ "عكاظ" التي كانت أكبر أسواؽ العرب في شهر ذم القعدة،  ،النصف الثاني من رمضاف

 .1كسوؽ "حجر" في بؿرـ،كسوقا "ذم المجاز" ك"بؾنة" قبيل موسم ابغج في ابغجة 

 :احديثلغة العربية والنشاط الاقتاادي ال -2.5

كانت الأسواؽ السالفة الذكر كغتَىا من أكجو النشاط التجارم كالاقتصادم الذم لقد       

كقد استخدمت فيها اللغة العربية على أنها الوسيلة  ،تو ابغياة العربية على مر العصورشهد

عمليات البيع كالشراء. فإف أبنية اللغة بصورة عامة  عبرالسلع كتبايع الأساسية في تركيج البضائع 

لتعدد بؾالات استخدامها تبعا لتعدد أدكات  ،ادت في النشاط الاقتصادم ابغديثازدقد ،

حتى أصبحت ىي الأخرل ينظر إليها باعتبارىا سلعة  ،الاتصاؿ التجارم بتُ الأفراد كالشعوب

 بقيةذات قيمة تبادلية تتزايد مبيعاتها في ظل الطلب ابؼتنامي عليها، غتَ أف بؽا ميزة بزتلف بها عن 

 كىو أف بـزكنها لا ينفذ أبدا.السلع 

للعوامل الاقتصادية. فاللغة الصينية مثلب على الرغم من  ة السوقية للغة مابىضع برديد القيمك     

أنها لغة بصاعة لغوية ضخمة العدد، ذات تراث ثقافي عميق، كلغة بلد ذم أبنية سياسية كبتَة في 
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ى مستول العالم بوصفها لغة أجنبية، لأف إلا أنها لا برظى بطلب كبتَ عليها عل ،عالم اليوـ

فإف اللغة اليبانية ارتفعت قيمتها في السوؽ  ،، في ابؼقابلةاستغلببؽا الاقتصادم بؿدكد يةإمكان

كىو تطور لافت للنظر يكاد يشبو شأف عملتها  ،العقد ابؼاضي أثناءالعابؼية للغات الأجنبية 

الياباف أصبحت شريكا بذاريا مهما لبلداف كثتَة على يث أف بحالنقدية "التُ" في سوؽ العملبت، 

كنظرا لقيمتها الاستعمالية الكبتَة في السوؽ العابؼية كسيطرتها على كسائل  1مستول كل القارات.

فإف اللغة الإبقليزية مازالت تتًبع على عرش اللغات الأجنبية في ،كبربؾيات التكنولوجيا ابغديثة 

كىي الأقدر كالأجدر من حيث خصائصها تتخبط في ظل ،غة العربية الل ما زالت العالم، في حتُ

اقتصادات عربية ضعيفة لا تقيم بؽا كزنا في تعاملبتها كاستثماراتها ك كدراساتها، أك تقدـ بؽا الدعم 

 الواجب في نشاطاتها.

 الاقتاادي:ستثمار و الااللغة العربية .5.3

في خضم التحولات الاقتصادية الكبرل التي يشهدىا العالم ،لم تنل اللغة العربية حظها من      

الاىتماـ كالدراسة، سواء من قبل الاقتصاديتُ أك رجاؿ ابؼاؿ كالأعماؿ، فلم بذن سول بعض 

صاحب ىذه التحولات حوؿ الاستعماؿ الأنسب لبعض ابؼصطلحات مثل الذم ابعدؿ 

أف بؾامع اللغة العربية قد حسمت ذلك. كقد راح من رغم على ال، ابػوصصة أـ ابػصخصة 

. غتَ أف التطور  ابؼستثمركف في البلبد العربية يستثمركف الأمواؿ في شتى المجالات ما عدا اللغة

السريع الذم تشهده تكنولوجيا ابؼعلومات كالاتصاؿ كضركرة مسايرة ىذا التطور، يتطلب إعادة 
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يث بدأت اللغة العربية بحعتبارىا من أىم أدكات الإنتاج في ىذا المجاؿ، النظر في منظومة اللغة لا

لم يتناسب مع ثرائها كقدراتها  لا زاؿ وفي السنوات الأختَة، إلا أن الاىتماـمن  بقليلبرظى 

 خصائصها.ك 

لأف ما يشغل  ،إنو من العبث أف نغفل أبنية العامل الاقتصادم في النهوض باللغة العربية     

الم كلو الآف ىو في ابؼقاـ الأكؿ مشاكل اقتصادية ،كليس ىناؾ بؾتمع يريد أف ينهض دكف أف الع

بوسن اقتصاده. كاللغة بوصفها ظاىرة اجتماعية تتأثر باقتصاديات المجتمعات ابؼتحدثة بها. كبيكن 

ؿ ما من عوامل برستُ الاقتصاد من خلب،شأنها شأف اللغات ابغضارية ،اللغة العربية  ستفيدأف ت

. كإف توجيو رأس ابؼاؿ بكو 1يسمى بالتصدير اللغوم للبرامج كالتقنيات التي تعالج منظومتها

الاستثمار في مشاريع معابعة اللغة العربية لو عائد كبتَ للمستثمر نفسو كللغة أيضا، كمن أىم ىذه 

يمها لغتَ الناطقتُ المجالات صناعة ابؼعاجم باستخداـ ابغاسوب ك برامج التًبصة الآلية، كبرامج تعل

خاصة ات الدكؿ ك بتُ جامع(coopération linguistique)2  في إطار مشاريع التعاكف اللغوم بها

دكؿ الابراد الأكربي كالصتُ  إلى كما ىو الشأف بالنسبة ،تلك التي تربطنا بها شراكات اقتصادية

 كتركيا.

                                                           

 على موقع                                        18/10/2015اللغة العربية ك ابؼعرفة في سياؽ التنمية الاقتصادية ،اطلع عليو في  ينظر:عبد الربضاف بودرع،1
www.m-a-arabia .com  

2 Voir :Benkhenafou Rachid ,La politique d’aménagement linguistique en 
Algérie et le rôle du Français ,thèse de doctorat ,université de Tlemcen ,2014 

http://www.m-a-arabia/


 

 
 

 

 

 

 انفصم انثاني 

  الالتصادية انتحىلاتانترجمة و
 



 انترجمت ًانتحٌلاث الالتصادّت                انفصم انثاَِ

47 
 

اختلبؼ الألسنة في أم عصر من عصور التاريخ عائقا بووؿ دكف انتشار مظاىر لم يكن         

ابغضارة من مكاف إلى آخر. فقد كاف الإنساف منذ أزماف موغلة في القدـ تواقا إلى التواصل مع  

قد بتُ القرآف ك  .سيلة لتحقيق ذلك التواصلم لغتو ،ككانت التًبصة ىي أبرز ك يتكل كل من لا

أنٌاَكى ًاختلاف أنسنتكى ً  الأسضًيٍ آّاتو خهك انسًٌاث ً} الكرنً ذلك في قولو تعالى 

 . )22سورة الركـ الآية (إٌ في رن  ّٓاث نهعالمِ{

قافات منذ القدـ، كإثراء لتبادؿ ابؼعارؼ كالثكما كانت التًبصة من أبقع السبل التي سلكتها الأمم 

بعض بفضل الأخذ كالعطاء بتُ بـتلف ابغضارات، بؿاكلة تأسيس حوار إنساني بستد بعضها 

 George)طاينر ش، كىو ما عبرر عنو جورج تمعي كتقتٍ كحضارمأىدافو بؼا ىو أبداعي كبؾ

Steiner) ، 1ا نكتشف صورة الفكر الإنساني "إبم بقولو "إننا حتُ نتحرؾ بتُ الثقافات كنتًجم.   

الناطق ك الوسيط بتُ  "لساف العالم"كالتًبصة كما يتفق ابؼتخصصوف على تسميتها ،ىي  -تربصتنا–

فلولاىا بؼا عبرت الإلياذة كألف ليلة الأزمنة كالأمكنة كبؼا استمع كقرأ الناس ما أبدعتو  ،اللغات

،كلولا تربصة  (Hemingway)كىيمغوام  (Telstoi)كتولستول   (Cervantes) أقلبـ ستَفانتيس

 العلوـ بؼا انتقلت معارؼ اليوناف كبلبد فارس كابؽند إلى بغداد لتعبر بعد ذلك ربوع أكربا.

لا بىفى على أحد اليوـ ما حققتو ثورة الاتصالات العابؼية من تغتَات جذرية في بـتف        

ميادين ابغياة اليومية العلمية كالاجتماعية  كالاقتصادية كغتَىا، فقد أدل تفجر ابؼعلومات في 

                                                           
1George Steiner, After Babel, Aspects of language and translation, Oxford 
University Press, London 1975,p 18.  
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عصرنا إلى ضركرة اللجوء إلى كسائل تقنية حديثة في سبيل الإسراع بعملية نقلها كتناقلها بتُ 

ابؼعلومات بدنتهى السرعة  استقاءلشعوب ابؼختلفة، كما ساىم أيضا في بروؿ ىائل في القدرة على ا

كما تضمو من كم لا نهاية لو من ابؼعارؼ  ،كنقلها كتبادبؽا عبر الشبكة العنكبوتية )الأنتًنيت(

وب ة كالتي أصبح استخداـ ابغاسكالقياـ باتصالات سريعة كمتكررة في بـتلف بؾالات التًبص

 الأجهزة الذكية فيها كاحد من أساليب التقنية ابغديثة للبتصاؿ.ك 

ىذه ابؼعطيات جعلت التًبصة أماـ رىانات تقنية كاقتصادية دفعتنا لنتساءؿ عن مستقبل       

 ابؼتًجم ككيف يستطيع أف بوقق، من برولات في بصيع الأصعدة لمابؼتًجم في خضم ما يشهده العا

"لابد للتًبصاف من أف يكوف بيانو في نفس التًبصة، في كزف علمو في  :ما طلبو ابعاحظ حتُ قاؿ

 1."نفس ابؼعرفة

كقبل التطرؽ إلى ابغديث عن التحولات الاقتصادية العابؼية التي أخرجت التًبصة من بؾالاتها        

،    شاغلب لرجاؿ ابؼاؿ ك الأعماؿبل ك جعلتها جزءا لا يتجزأ من دكرة الاقتصاد ،ك شغلب،التقليدية 

رأينا من الضركرم أف نقف عند بعض جوانب التًبصة مفهوما ك تطورا. كسوؼ نركز في دراستنا 

 على صنف التًبصة التحريرية كصنف آخر كليد الثورة ابؼعلوماتية ابغديثة ابؼتمثل في التًبصة الآلية.

 

 

 
                                                           

اطلع عليو في  fll-webmaster.univtlmcen.dzينظر: زبتَ دراقي ،جهود ابعاحظ في التًبصة ،على موقع  - 1
03/07/2016 
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 المبحث الأول: مفهوم الترجمة وتطورها:

 الترجمة لغة:مفهوم  -2-1

 :كلمة تربصة في اللغة العربية مصدرىا ترجم على كزف "فعلل" كمن معانيها ترجم الكلبـإف       

ستَتو كالتًبصاف بالضم  أم نقلو من لغة إلى أخرل، كلفلبف ذكر تربصتو :بينو ككضحو ككلبـ غتَه

 1أم ينقلو من لغة إلى أخرل كابعمع التًاجم. ،أك الفتح ىو الذم يتًجم الكلبـ

من الفعل  (traduire)ىي مشتقة من فعل  (traduction)فكلمة ،أما في اللغة الفرنسية 

 transposer dans)أصبح يعتٍ  ثم تطور معناىا  (faire passer)ك يعتٍ   (traducere)اللبتيتٍ

une langue).
2 

الفرنسي في –مؤلف القاموس اللبتيتٍ   (Robert Etienne)فك يعود الفضل إلى ركبتَ إيتيا       

 أضاؼ إليو إيتياف دكليت ثم، 9331إلى اللساف الفرنسي سنة  (traduire)إدخاؿ فعل 

(Etienne Dolet) كلمتي (traducteur)  ك(traduction)   9351.3في سنة 

  (transferreمشتقة  من   فعل فهي   (translation)فكلمة   ،أما في اللغة الابقليزية      

كتعتٍ    across) +(ferreكتعتٍ      (trans)،  كيتكوف من   (traducere)الفعل  البديل   لػ 

carr) ) 

                                                           
 .311،ص4المجلد  مصدر سابق، ابن منظور ، - 1

2 Dictionnaire encyclopédique Larousse en ligne . 
3 Michael Oustinoff, La traduction, collection que sais-je ? Presses universitaires 
de France,2015 p59. 



 انترجمت ًانتحٌلاث الالتصادّت                انفصم انثاَِ

50 
 

 (a carrying across)  عتٍ بد   (translates) ىو في   صيغة   اسم  ابؼفعوؿ  ، ك  bring)أك 

a bringing across  (in this case ,a text from one language to another)   أك 
1

                             

 مفهوم الترجمة اصطلاحا: 0-8

ىي عملية نقل من لغة إلى أخرل تتطلب استيعاب ابؼتًجم لرسالة ،"اصطلبحا التًبصة          

كسيط بتُ طرفتُ  كمن ثم إعادة إنتاجها في اللغة ابؼنقوؿ إليها. كابؼتًجم،اللغة ابؼنقوؿ منها 

 2."مشاركتُ في عملية الاتصاؿ كبههل كل منهما لغة الآخر

"التًبصة ىي عملية  تيالتعريف الآ )نظريات التًبصة كتطبيقاتها(كقد أكرد بؿمد شاىتُ في كتابو 

برويل نص أصلي مكتوب ،كيسمى النص ابؼصدر من اللغة ابؼصدر إلى نص مكتوب )يسمى 

 3."دؼالنص ابؽدؼ( في اللغة ابؽ

نقل نص من نظاـ لساني إلى نظاـ لساني آخر بفعل "أما بؿمد الديداكم فيعرؼ التًبصة بأنها 

  4."التحويل مع مراعاة رسالتو اللغوية في اللغة ابؼنقولة منها كابؼنقوؿ إليها

بأمانة كبريلنا ىذه التعاريف إلى أف ابؽدؼ من التًبصة ىو التواصل كنقل ابؼعرفة بكل أبعادىا      

 كدقة ككضوح.

 

 
                                                           

1 On line Oxford Encyclopedic English Dictionnary . 
 .11، ص 2000، 2القاىرة، ط ة للكتاب،صفاء ابػلوصي، فن التًبصة ، ابؽيئة ابؼصرية العام - 2
 .25، ص 2000، 11بؿمد شاىتُ، نظريات التًبصة كتطبيقاتها، مكتبة دار الثقافة للنشر كالتوزيع، عماف ،الأردف، ط - 3
 .19، ص 2002بؿمد الديداكم، التًبصة كالتعريب، ابؼركز الثقافي العربي، الدار البيضاء، ابؼغرب، ط  - 4
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 :تطور الترجمة .3.0

من الصعب برديد بداية تاربىية دقيقة للتًبصة، فهي تعد من أقدـ نشاطات الإنساف كأبقع        

السبل  التي سلكتها الأمم لتبادؿ ابؼعارؼ كالثقافات، كقد ظهرت مع شعوره بابغاجة ابؼاسة 

للتواصل كالتفاىم مع الشعوب الناطقة بلغات بـتلفة، منتهجة مبدأ الأخذ كالعطاء، كقد كاف 

تًبصة الشفهية سابقا للتًبصة الكتابية، أم قبل نشأة الكتابة، ككاف الرجوع إليها لتدبتَ ظهور ال

في حالات السلم، كما يتوافق معها من علبقات اقتصادية كبذارية، كفن حالات  الناس شؤكف

التًبصة كلا تزاؿ في رفع  سابنتابغرب كما تتطلبو من إبراـ اتفاقيات صلح كتبادؿ للؤسرل. كقد 

 ة التطور كمد جسور التعارؼ ابغضارم كالثقافي بتُ الأمم على مر السنتُ.عجل

 الترجمة عند العرب قديما: 0.3.0

احتك العرب منذ جاىليتهم بالأمم المحيطة بهم من ركـ كفرس كأحباش كغتَىم، فكانوا         

ة كعملية اتصالية يربرلوف للتجارة صيفا كشتاء. كفي ضوء ابؼعاملبت التجارية ،عرؼ العرب التًبص

تقتضيها ضركرة التواصل بتُ بصاعات بشرية ناطقة بلغات بـتلفة، فكانت تلك الرحالات 

 ابؼتواصلة من أىم عوامل إدخاؿ بعض مظاىر ثقافة الأمم الأخرل إلى الثقافة العربية.

ث بذسد يبحكمن بتُ تلك الثقافات التي تأثر بها العرب قبل الإسلبـ، الثقافة الفارسية،        

ذلك التأثر في انتقاؿ بعض الألفاظ الفارسية إلى اللغة العربية التي أصبحت متداكلة من قبل بعض 
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كاف الأعشى من أشهر من استخدموا ")الأدب ابؼقارف(عبد السلبـ كفافي في كتابو  يقوؿ .الشعراء

 1"في شعرىم كلمات فارسية

عززت  إذلم يعرؼ العرب القدامى التًبصة كمجاؿ معرفي قائم بذاتو إلا بعد بؾيئ الإسلبـ، ك        

 االفتوحات الإسلبمية ابغاجة إلى نقل علوـ الأكائل كثقافتهم بدا بىدـ الدكلة الإسلبمية آنذاؾ كم

 ساعد على ازدىارىا.ي

 :يةالأمو  فترةالأولا: 

ركة التًبصة عند العرب قدبيا بالعصر العباسي، إلا أنو ى الرغم من ربط ابؼؤرختُ عموما حعل      

لا بيكن أف ننكر أبنية ابؼرحلة التي سبقت العصر العباسي الأكؿ في ظل ابػلبفة الأموية، فقد 

امتدت ىذه ابؼرحلة كفق تقدير ابؼؤرختُ حوالي ستتُ سنة ، كىي مرحلة الأمتَ خالد بن يزيد بن 

 :يقوؿ عنو ابن الندنً في الفهرست .ىجرية 53كابؼتوفي عاـ معاكية، ابؼلقب بحكيم آؿ مركاف 

، خطر ببالو الصنعة فأمر بإحضار بصاعة من الفلبسفة  "كاف فاضلب في نفسو كلو بؿبة للعلوـ

اليونانيتُ بفن كاف ينزؿ مدينة مصر كقد تفصح بالعربية كأمرىم بنقل الكتب في الصنعة من اللساف 

 .2كىذا أكؿ نقل في الإسلبـ من لغة إلى لغة" اليوناني كالقبطي إلى العربي،

                                                           
 .44، ص 1988شحاذه ابػورم، التًبصة قدبيا كحديثا، دار ابؼعارؼ، سوسة،  - 1
 . 144،ص 1997، 2بتَكت ،ط دار ابؼعرفة، برقيق إبراىيم رمضاف، ابن الندنً، الفهرست، - 2
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يث يعتقد بحفي ىذا الشأف بخصوص أكؿ من ترجم في الإسلبـ،  ابـالف امع أف ىناؾ اعتقادك       

 33أف شخصية ابغارث بن كلدة الطبيب، كىو معاصر للرسوؿ صلى الله عليو كسلم، كتوفي سنة 

 1ػ أسبق إلى النقل من خالد بن يزيد.جريةى

كقد يرجع سبب الاختلبؼ حوؿ برديد أكؿ من ترجم ،إلى أف التجربة الأكلى لم تتًؾ أثرا      

جاءت عرضية مرتبطة بابؼمارسة الطبية، بينما كاف خالد بن يزيد فكاضحا في تاريخ التًبصة، 

السباؽ إلى الاىتماـ بالتًبصة كتصحيح عملية النقل، ككل الكتب التي تربصت في ىذا العهد دعا 

بن الندنً "أكؿ من ترجم كتب الطب كالنجوـ ككتب الكيمياء، اتربصتها خالد بن يزيد. يقوؿ إلى 

 2لأنو كاف مهتما بالكيمياء كبرويل ابؼعادف".

 ،تموا بالتًبصة. كظلت نشاطا فردياىذه ابؼرحلة غتَ خالد بن يزيد بفن اى أثناءكلم يبرز         

كونها لكتوطيد أركاف الدكلة، كما رفضوا إدخاؿ الفلسفة لأنهم كانوا لازالوا مشغولتُ بابؼفتوحات 

تعارض الدين، كمع ذلك فقد خطت التًبصة خطواتها الأكلى كسجلت مبادرات فردية في الطب 

 كالكيمياء.

كمن مظاىر التًبصة أيضا في ىذا العصر تعريب الدكاكين، كىي سجلبت تشتمل على        

تها كاتب متخصص. ثم توسعوا في استحداث الدكاكين في  حسابات أمواؿ الدكلة، يقوـ على إدار 

 كديواف الكتب كديواف ابؼاؿ كابعبايات.،كديواف ابؼظالم ،كل بزصصات الأنظمة كديواف الشرطة 

                                                           
 .19، ص 1987ماىر عبد القادر ، العصر الذىبي للتًبصة، دار النهضة العربية للطباعة كالنشر، بتَكت،  ينظر: - 1
 .169ص  ،السابقابؼرجع  ، ابن الندنً - 2
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كقد كاف لنقل الدكاكين أثر كبتَ في دعم أسس الدكلة العربية ،كما أف ىذا النقل قد غرس        

للحركة التي نشطت في العصر العباسي لاحقا. فقد سبقت  كأظهر فوائدىا كمهد،فكرة التًبصة 

حركة النقل كالتًبصة التي نقلت علوـ الأكائل إلى اللغة العربية، حركة أخرل مهمة في ىذا المجاؿ 

كالركـ كالقبط ،كىي حركة تعريب الدكاكين في حكومة ابػلفاء الأمويتُ على يد موظفتُ من الفرس 

الذم أمر بتعريبها بعد انتشار اللغة العربية ففي البلداف  ،بن مركافإلى زمن ابػليفة عبد ابؼلك 

. كمن أشهر متًبصي ىذا العصر، 1في عهد الأمويتُ  لغة الإدارة اللغة العربية   ابؼفتوحة، فأضحت

 حبلة بن سالم ك ىشاـ بن عبد ابؼلك كيعقوب الرىاكم.

 :الفترة العباسيةثانيا: 

يث  بحتشمل ىذه ابؼرحلة عصر ابػليفة أبي جعفر ابؼنصور كتنتهي بعصر ىاركف الرشيد،        

ىػ(  ىو أكؿ من اىتم  935-ىػ931جعفر ابؼنصور ) اأف ابػليفة العباسي أبعلى  بهمع ابؼؤرخوف

. فكاف شغوفا بالطب كابؽندسة كالفلك ، ، راسل ملك الركـ طالبا منهم كتب ابغكمةك قد بالعلوـ

قليدس كبعض كتب الطبيعيات ،كبصع حولو صفوة العلماء في بـتلف بؾالات يو كتاب إفبعث إل

 .2فشجع على تربصة العلوـ كأنشأ ديوانا للتًبصة ابؼعرفة،

                                                           
فهد العليا للتًبصة، طنجة، بؿمد الكتاني، مواجهة اللغة العربية لأكؿ بذربة في التًبصة، بؾلة التًبصاف، مدرسة ابؼلك  - 1

 .11العدد
 .نفسورجع ابؼ - 2
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كىو كاتب أبي جعفر ،كيعد ابػليفة ابؼنصور أكؿ من ترجم كتب ابؼنطق، كيعد ابن ابؼقفع       

انت الفرس نقلت في القدنً شيئا من كتب ابؼنطق ابؼنصور أكؿ من اشتهر بتًبصة ابؼنطق  "كقد ك

 1كالطب إلى اللغة الفارسية، فنقل ذلك إلى العربية عبد الله بن ابؼقفع."

ككسع ديواف ،ىػ( بعده بتًبصة الكتب 913 -ىػ 971اىتم ابػليفة ىاركف الرشيد )ثم       

 كاستيلبموبعد احتلبلو عمورية  ،ب من البيزنطيتُأنشأه ابؼنصور لنقل العلوـ كالط التًبصة الذم

التًتيب الكبتَ في علم (ابؼخطوطات الإغريقية القدبية، كأشهر الكتب التي تربصت في عهده كتاب 

كما أنشأ بيت ابغكمة، كعهد ىاركف الرشيد بتعريب الكتب التي كجدىا في أنقرة  .)الفلك

كضعو أمينا على التًبصة. كيركم كعمورية إلى يوحنا بن ماسويو كالذم كاف شيخ النقلة في عصره ك 

أنو  ىو من نصح ىاركف الرشيد بإنشاء دار كبتَة للكتب، كىي التي اتسعت فيما بعد، كأصبحت 

 .2 "ابغكمة "بيتتدعى 

سهل  كما عهد ابػليفة ىاركف الرشيد بشؤكف خزانة مكتبة ابغكمة إلى الفضل بن نوبخت أبي     

 من الفارسية إلى العربية. بهده من كتب ابغكمة ما ينقل كاف الذم

كانوا أغلب ابؼتًبصتُ   فلأ ،كانت عمليات النقل بذرم في بداية الأمر عبر اللغة السريانيةلقد        

تتم التًبصة من اللغة الأصل إلى السريانية كمنها إلى العربية، ثم بعد مرحلة  كانتفمن السرياف. 

 لاحقة، أصبحت تتم مباشرة من اللغة الأصل إلى اللغة العربية.

 
                                                           

 .197ابن الندنً، مرجع سابق ،ص - 1
 .67شحاذه ابػورم، مرجع سابق، ص  - 2
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 :الفترة الأندلسية ثالثا:

بيت ابغكمة في  سابنت  فقد ،طة انطلبؽ جديدة للتًبصة العربيةكانت دكلة الأندلس ،نق      

 ،التًبصة كالتأليف على حثهاك  ،كابؼؤلفاتابغركة الثقافية في الأندلس كدعمها بالعلماء  تطويرب بغداد

  إذ تتلمذ الكثتَ من طلبة ،حضارة قرطبةالتواصل يبن كل من حضارة بغداد ك ذلك بفضل ك 

 ابؼؤلفات. الأندلس كىم بوملوف ابؼعارؼ ك عادكا إلىك  البصرة،ك  الكوفةفي مدارس بغداد ك  الأندلس

 لبرز فيو جي ،كاملب  اكاستمر ىذا الازدىار قرن ،1لبغداد في بؾاؿ التًبصة ةكأصبحت طليطلة منافس

 ،علم الفلكك  ،الطبك  ،الفلسفةكمن ابؼتًبصتُ قاموا بتًبصة مؤلفات العرب في كثتَ من المجالات  

 وس الشماس.مارك ىذه الفتًة، يوحنا الإشبيلي، ك كمن ابؼتًبصتُ البارزين في .كالرياضيات كغتَىا

إلى ف في التًبصة من العربية ة في الأندلس حتى صار ىناؾ متخصصو كقد تطورت التًبص      

غياب ابؼعاجم ك القواميس ابؼتخصصة من  رغم الك  سليماف بن يوسف.اللبتينية مثل ثناف ابؼئوم ك 

مع أصحاب كف إلى الاعتماد على العمل ابعماعي ؤ إلا أف ابؼتًبصتُ في ىذه الفتًة كانوا يلج

بذلى ذلك في التًبصات التي تم إبقازىا على قدر كبتَ من الدقة ك  .التخصص لسد ىذا الفراغ

 2 " بالنهضة الأكربية" ىذه التًبصات الانطلبقة بؼا بظي لاحقا  كانت  كقد العلمية ك جودة التًبصة.

(la renaissance)  مدرسة طليطلة للتًبصة" عبر "  (l’école de Tolède ) 

تقوؿ ابؼستشرقة الأبؼانية زيغريد  .ؤرختُ الغربيتُ بفضل العرب عليهمكيقر بعض ابؼ       

"لقد انطلق الأكربيوف إلى مدف إسبانيا كخلجاف إيطاليا كإلى مدف   (Sigrid Hunke)ىونكة
                                                           

21ص ، 2012دار التنوير ،ابعزائر ،،  .ينظر:مصطفى داكدم، التًبصة في الأندلس كدكرىا في النهضة الأكربية 1  
.22مرجع سابق ،ص . مصطفى داكدم، 2  
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ابؼشرؽ سعيا كراء ابؼعارؼ العربية، فسارعوا إلى تربصتها كاستطاعوا من خلببؽا أف بوققوا نهضة 

 .1علمية"

 :في العار الحديث العربية الترجمة 8.3.0

بسب ابغركب ، لنصف الثاني من القرف السابع عشربعد أف شهدت التًبصة عصر بصود في ا       

عادت التًبصة في القرف التاسع  ،شآت العلمية في البلبد الإسلبميةالصليبية التي نتج عنها بزريب ابؼن

علي  يد بؿمد مصر على  الدكلة ابغديثة في  ذلك مع نشأةك  ،العربيهد عملية إحياء في العالم لتش

التي شملت إرساؿ البعثات  ،ستو ابؽادفة إلى النهوض بالتعليمجاء ذلك في إطار سياك  ،2باشا

 إنشاء ابؼدارس العليا . ثم ،العلمية إلى بلداف أكركبية كفرنسا ك إيطاليا كإبقلتًا

أمر بؿمد  ،بؼا 9531لة لنقل ابؼعارؼ الأكربية ابغدية في عاـ كجاء الاىتماـ بالتًبصة كوسي     

كقاـ بإدارتها رفاعة  "بددرسة الالسن"ما بعد التي عرفت في ،شاء مدرسة التًبصةعلي باشا بإن

  .الطهطاكم

نشطت التًبصة مع ف، بظاعيلبصة نهضة ثانية في عصر ابػديوم إكما شهدت حركة التً 

الذين بذلوا جهدا في ىذا  كمن أبرز .كربية في نهاية القرف التاسع عشرات إلى ابؼدارس الأثعودة البع

كأبضد حسن الزيات الذم ترجم ركاية  ،)إلياذة ىومتَكس(سليماف البستاني الذم ترجم  ،المجاؿ

                                                           
 .203، ص1993، 8ككماؿ دسوقي، بتَكت، طزيغريد ىونكة، شمس العرب تسطع على الغرب، تربصة فاركؽ بيضوف  - 1
 http//.www.arab.ency.comابؼوسوعة العربية على شبكة الأنتًنيت على موقع  ينظر:  2 
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 (Lamartine)للشاعر الفرنسي لامرتتُ  )البحتَة(قصيدة ك  (Goethe) غوتو للؤديب )آلاـ فرتر(

 1 (Voltaire).لػفولتتَ  )القدر(كطو حستُ الذم ترجم قصة 

خصوصا بعد مرحلة ،كقد شهد النصف الثاني من القرف ابؼنصرـ اىتماما متزايدا بالتًبصة         

لم اتفاعل المجتمعات العربية مع دكؿ العك  ،تطلع الأمة العربية بكو مستقبل أفضلالاستقلبؿ ك 

سنة  في العلوـ ،التابعة بعامعة الدكؿ العربيةعقدت ابؼنظمة العربية للتًبية كالقافة ك  بحيث ابؼتقدمة،

 تناكلت تنسيق حركة التًبصة في البلداف العربية كتطويرىا، جلسات دراسية حوؿ التًبصة، ،9119

د ابؼعهكمكتب تنسيق التعريب في ابؼغرب ك  النشر في سوريا،معهد الألسن لتدريس التًبصة ك ئ فأنش

 كما تم استحداث أقساـ كمعاىد التًبصة في ابعامعات العربية . ،بي العالي للتًبصة في ابعزائرربالع

 الترجمة عند الغرب: -3

عرفت التًبصة عند الغرب تأرجحا كبتَا على مر العصور ككاف للركماف فضل كبتَ عليها، إذ        

الذم ترجم  (St Jérome)كالقديس جتَكـ  (Ciceron)كاف لأفكار بعضهم مثل شيشركف 

 2نتشار الديانة ابؼسيحية.في اـ تأثتَ بالغ في الأجياؿ اللبحقة من ابؼتًبصتُ ك 355الإبقيل بكو 

 عند الغرب، ففي القرف الثاني شهدت العصور الوسطى نشاطا ملحوظا في حركة التًبصةك        

، ذكرنا ذلك سابقالعربية إلى اللغة الإسبانية كما ابؼؤلفات اكثتَ من عشر نقل في إسبانيا كإيطاليا  

قد كانت التًبصة نشاطا أساسيا أثر في ابغياة الفكرية آنذاؾ كمن بتُ عصر النهضة، فأما في 

                                                           
 مرجع سابق. ابؼوسوعة العربية على شبكة الأنتًنيت، 1

2 - Cf .George Steiner, After Babel, Aspects of language and translation, op.cit 
p37. 
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كتاب ابؼستشرقة الشخصيات التي سابنت في ىذا المجاؿ جتَارد كربيوني الذم جاءت ستَتو في  

 والتي ذكرت أف اىتماـ ابؼلك فريديريك الأكؿ بعلم النجوـ العربي ىو الذم دفع ،الأبؼانية زيغريد

لمجسطي لبطليموس من مدينة إرساؿ جتَارد كربيوني إلى إسبانيا كأكصاه بدهمة جلب كتاب اإلى 

حتى قرر ،، كرأل ىذه الكنوز الفكرية ابؽائلة  ابؼعرفية لكن ما إف كصل إلى ىذه القلعةك  ،طليطلة

ىناؾ كتضيف صاحبة الكتاب أنو بقي مدة تزيد عن العشرين سنة، لم ينقل فيها كتاب  .البقاء

بتُ تلك ابؼخطوطات  كمن ،عاد بها إلى موطنو  االمجسطي فحسب، بل نقل أكثر من بشانتُ بـطوط

 1حالينوس التي تربصها عن اليونانية حنتُ بن اسحاؽ ككتاب القانوف لابن سينا.كتب أبوقراط ك 

 ،تربصة أدب الإغريق كالركماف حركة 9111ك 9163فرنسا بتُ عامي  نشطت في كما      

 كتربصت أعماؿ الكتاب كابؼنظرين الفرنسيتُ إلى الإبقليزية.

 ،من التًبصات ابؼهمة التي شهدىا ىذا )ألف ليلة كليلة(فتعد  ،أما في القرف الثامن عشر       

 Antoine)القرف فقد نقلت إلى اللغات الأكربية عن تربصة الكاتب الفرنسي أنطواف غالاف 

Galland) .2الذم نقلها إلى الفرنسية 

 

 

 

 

                                                           
 . 207زيغريد ىونكو، مرجع سابق،ص - 1
 .48،ص1992ديواف ابؼطبوعات ابعامعية،ابعزائر، بؿاضرات في الأدب ابؼقارف، دراقي،زبتَ  ينظر:-  2
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  :المبحث الثاني: الترجمة والتحولات العالمية

شهد العالم في السنوات الأختَة بصلة من التغتَات في بـتلف المجالات. ففي ابؼيداف  لقد        

كفق آلية السوؽ كفي إطار ابؼنظمة العابؼية " بعوبؼة الاقتصاد"الاقتصادم كاف التوجو بكو ما يعرؼ 

تيار نولوجي الفائق ك للتجارة، كابؽدؼ من ذلك ىو برويل العالم إلى قرية كونية بفضل التقدـ التك

كبهذا يتم  ،أصبح ابعميع على معرفة فورية بدا بودث اقتصاديا عندىم كعند الآخرينف ،ابؼعلوماتية

 الوصوؿ إلى سوؽ عابؼية دكف حواجز بصركية كإدارية.

ن لتظهر إلى ظهور مفاىيم كمصطلحات لم تك أدل ىذا التوجو ابعديد في العلبقات الدكليةك      

لاقتصادم. كمن أبرز ىذه ابؼفاىيم ما اصطلح عليو بالعوبؼة لولا ىذا التغيتَ في النمط ا

(globalization ) الشركات ابؼتعددة ابعنسيات ك(multinational companies ) التجارة ك

إلى كىذا الأمر الذم أدل إلى تنامي ابغاجة  ،كغتَىا من ابؼفاىيم(E.commerce) الإلكتًكف 

 تزايد الطلب على التًبصة بشكل كبتَ.كبالتالي  ،التبادؿ في المجاؿ الاقتصادم

 العولمة: – 1.2

 مفهوم العولمة: 1.1.2

لم كلو. يبة على اللغة العربية ،كيقصد بها تعميم الشيء كتوسيع دائرتو ليشمل العاالعوبؼة كلمة غر    

 العالم، أم الكوفكىي على كزف قولبة كحوسبة، ككلمة العوبؼة نسبة إلى  ،العوبؼة مشتقة من "عالم"

بـتًعة إذ لم ترد في كلبـ العرب، كابغاجة ابؼعاصرة فرضت الوزف كىي رباعية  ،كليس إلى العلم
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استعمابؽا، كىي تدؿ على برويل الشيء إلى كضعية أخرل كمعناىا كضع الشيء على مستول 

 1العالم.

 كيرل أبضد صدقي الدجاني أف العوبؼة مشتقة من فعل "عولم" على صيغة فوعل، كاستخداـ ىذا

كجود فاعل يفعلو، أم أف العوبؼة برتاج بؼن يعممها على الاشتقاؽ، يفيد أف الفعل بوتاج  إلى 

 2العالم، كقد أجاز بؾمع اللغة العربية بالقاىرة استعماؿ العوبؼة بدعي جعل الشيء عابؼيا.

ي، الفرنسية بدعتٌ جعل الشيء على مستول عابؼ (Mondialisation)كالعوبؼة تربصة لكلمة       

الإبقليزية، ابؼشتقة من   (globalization)كالكلمة الفرنسية ابؼذكورة، إبما ىي تربصة لكلمة 

 3التي تعتٍ كرة أك الكرة الأرضية. (globe)كلمة ر 

كمعناه القرية الكونية كىو ابؼصطلح الذم  (global village)كإف أصل كلمة عوبؼة ىو        

اىتم ببلورة فكرة  الذمات يفي أكاخر الستين (Marshall Mcluhan)صاغو مارشاؿ ملكوىاف 

كبرويلها إلى بؾرد قرية كاحدة يعرؼ  ،تقليص سرعة حركة ابؼعلومات للمسافات في كرتنا الأرضية 

 War and Peace in the)ككاف ذلك في مؤلفو4كل شخص فيها ما يدكر في أم مكاف بها.

Global Village) )عندما بردث عن تأثتَ أجهزة الإعلبـ في )بؼيةابغرب كالسلم في القرية العا ،

 ستَ حرب الفيتناـ.

                                                           
 .8، ص 2009، 1عبد القادر تومي، العوبؼة. مظاىرىا كتأثتَاتها، كنوز ابغكمة،ابعزائر،ط - 1
 .6ص ، 2002، 1ط لبناف، ،بؼة"، دار البحار للطباعة كالنشرأبضد صدقي الدجاني. "تعرؼ على العو  - 2

3 - Alain Nonjon, la mondialisation, édition Sedes. Condé- sur-Noireau, 
France, 1990, p 19. 
4 - Idem p 24. 



 انترجمت ًانتحٌلاث الالتصادّت                انفصم انثاَِ

62 
 

 عوامل العولمة: – 1.2.8

 بهمع معظم ابؼفكرين أف ىناؾ أربعة عناصر أساسية يعتقد أنها أدت إلى بركز تيار العوبؼة كىي:  

 :بررير التجارة الدكلية -2

بها تكامل الاقتصاديات ابؼتقدمة كالنامية في سوؽ عابؼية كاحدة مفتوحة لكافة القول  يقصد 

 الاقتصادية في العالم كخاضعة بؼبدأ التنافس ابغر.

 تدفق الاستثمارات الأجنبية ابؼباشرة: -ب

كالأدكات ئل إف بررير أسواؽ النقد العابؼية من القيود كالثورة العابؼية في الاتصالات النابصة عن الوسا

 1كانا السببتُ الرئيستُ في برويل أنشطة البنوؾ التقليدية إلى بنوؾ شاملة ،التكنولوجية ابعديدة

 تعتمد على إيراداتها من العمولات ابؼكتسبة من الصفقات الاستثمارية.

 الثورة ابؼعرفية: -ج

اندماجا كسهل حركة الأمواؿ كالسلع  تتمثل في التقدـ التكنولوجي كالعلمي الذم جعل العالم أكثر

 كابػدمات كالأفراد.

 الشركات متعددة ابعنسيات: -د

من العوامل ابؼهمة للعوبؼة، فهي مدعومة بصورة قوية من دكبؽا ،كبؽا تأثتَ كبتَ في النشاط  تعد

 2الاقتصادم العابؼي لقدرتها على استغلبؿ الفوارؽ بتُ الدكؿ في ابؼوارد كمركنتها ابعغرافية.

                                                           
 .121، ص 2003،  1صالح الرقب، "العوبؼة، عوابؼها كأبعادىا، دار البحار للطباعة كالنشر،لبناف،ط ينظر: - 1
 .122ابؼرجع نفسو، ص  - 2
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كلم تكن العوبؼة لتعرؼ ىذه السرعة ابؼذىلة في الانتشار لولا التخطيط ابؼسبق كالبدايات        

، كمن ذلك إنشاء منظمة التجارة العابؼية بؽا كابؼقدمات التي مهدت بصورة فاعلة القول الرأبظالية

(WTO) كالبنك الدكلي (IB) كصندكؽ النقد الدكلي(IMF)   التجارة للتعريفات ك كالاتفاقية العامة

(GAAT)  كمن بتُ الأمور التي ساعدت على سرعة انتشار ظاىرة العوبؼة 1كمعاىدة ماستًبىت .

ىو انضماـ كثتَ من دكؿ شرؽ أكربا إلى الابراد الأكربي ككثتَ من الدكؿ العربية إلى ابؼنظمة العابؼية 

 اؿ كابؼواصلبت.ىذا بالإضافة إلى التطور ابؽائل في تكنولوجيا الاتص ،للتجارة

 البعد الاقتاادي للعولمة: 3.1.2

كيراد بو إخراج الأنشطة الاقتصادية من المجاؿ المحلي إلى المجاؿ العابؼي، كذلك حتُ تعود       

كرؤكس الأمواؿ  ،كحركة السلع كابػدمات،الأسواؽ غتَ كافية لاستيعاب كل الطاقات الإنتاجية 

كاليد العاملة ،الشيء الذم حتم على الدكؿ فتح أسواقها كدمج منتجاتها متجاكزة حدكدىا الوطنية 

كمعناىا تعميم ،globalization ( economic  ( بالعوبؼة الاقتصادية"  لتمر إلى ما يصطلح عليو 

 2تفاعل الدكؿ في التجارة العابؼية كالاستثمار الأجنبي.

فظهرت  ،ساعدت ظاىرة عوبؼة الاقتصاد على اتساع حركة التجارة الدكلية كتطورىاقد ك        

سواؽ المحلية لا تكفي لاستيعاب أشكاؿ جديدة من الشركات الاقتصادية الكبرل، كأصبحت الأ

فبدأت تطلع إلى تسويق منتجاتها خارج حدكدىا الإقليمية في دكؿ عديدة من  نتاج ىذه الأختَة،إ
                                                           

ىي الاتفاقية ابؼؤسسة للببراد الأكربي تم الاتفاؽ عليها في مدينة  Maastricht Treatyمعاىدة ماستًبىت  - 1
 .1991ماستًخت ابؽولندية في ديسمبر 

2 - Jean Pierre Allegret , Economie de la Mondialisation, Ed  De Boeck 
Bruxelles, 2014, p 33. 
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العالم، كمن ثم بدأت تلك الدكؿ في التطلع للحصوؿ على منتجات ىذه الشركات. كقد بعأت 

هذه العلبقة فىذه الشركات إلى تسويق منتجاتها إما بنفسها مباشرة أك عن طريق ككلبء بذاريتُ. 

مع ما يصاحب ذلك من بـاطر  ،الناشئة عن حركة السلع تتطلب نقل البضائع من دكلة إلى دكلة

ابغاجة إلى ضركرة كضع قواعد دكلية بركم ىذه  ظهرت كنتيجة لذلك،البضاعة أك تلفها ىلبؾ 

التي سنأتي على  Incoterms) ( قواعد التجارة الدكلية" بعرفت  ،التعاملبت الاقتصادية الدكلية

 توضيحها لاحقا. 

ت، أصبح حضور كبؼا كانت اللغة الإبقليزية ىي العنصر ابغاضر غالبا في مثل ىذه التعاملب      

التًبصة فيها مسألة ملحة كمن الأكلويات، كبذلك برزت مشاركة ابؼتًجم في الصفقات التجارية 

 الدكلية كوسيط اتصالي لا غتٌ عنو بتُ رجاؿ ابؼاؿ كالأعماؿ كفي ابؼؤسسات الاقتصادية.

 العولمة والترجمة والاقتااد: 4.1.2

حيل إرساء عالم معولم بدكف الاقتصاد، فمن جهة يستىناؾ تفاعل بتُ العوبؼة كالتًبصة ك           

ىم إلى حد كبتَ في تطور اكمن جهة أخرل لقد أصبحت التًبصة حتمية اقتصادية تس ،تربصة

كتساعد في تطوير جودة ابػدمات التي تقدـ في بـتلف قطاعات النشاط  ،الاقتصاد العابؼي

نشاط بذارم كاجتماعي بالإضافة إلى  التجارم كالاتصالات. كلا بد من النظر إليها على أنها

 طبيعتها الثقافية كاللغوية أصلبن.
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العوبؼة في تشكيل  مسابنة يظهر ابعانب الأكؿ من العلبقة بتُ التًبصة كالعوبؼة كالاقتصاد  من ك 

أكثر من  6111صناعة مزدىرة في سوؽ التًبصة، إذ بذاكزت قيمة إبصالي إيرادات التًبصة في عاـ 

 1مليارم دكلار.

فهو الإطار التقتٍ كابغركة التي تظهر بها بسرعة عبر ابغدكد الدكلية، كذلك  ،أما ابعانب الثاني   

 نيت كككالات التًبصة الافتًاضية في أبكاء العالم.من خلبؿ توزيع أعماؿ التًبصة على شبكة الأنتً 

إف التقدـ التقتٍ كسهولة الوصوؿ إلى خدمة الأنتًنيت منحا للمتًجم فرصة التًكيز على عملو،    

بدلا من الانتظار سنوات من أجل  ،لوصوؿ إلى أحدث ابؼعلومات في ثوافلككفرا الوقت كابعهد 

خدمة الأنتًنيت كابؼعاجم ابؼتخصصة. لقد غتَت س ابغصوؿ على طبعات جديدة من القوامي

فقبل ظهور العوبؼة، كاف ابؼتًبصوف يعملوف بدكاـ كامل في الشركات كابؼؤسسات ،طريقة التًبصة 

ابغكومية كابؼنظمات الدكلية، كلكن منذ ظهور العوبؼة كانتشار الأنتًنيت، أصبح ابؼتًبصوف أكثر 

العمل بغسابهم من  همكثتَ منتصاؿ الإلكتًكني، فبدأ  عبر الا قدرة على الوصوؿ إلى أسواؽ أكسع

مستخدمتُ البريد الإلكتًكني لتسلم كتسليم معظم الأعماؿ، كما  2(Freelanceداخل منازبؽم )

كابؼوسوعات الإلكتًكنية كمواقع البحث ،كالقواميس  ،إمكانهم استعماؿ الأقراص ابؼدبؾةصار ب

بدلا من الذىاب إلى ابؼكتبات العامة كابػاصة  ،تالأخرل للعثور على ابؼصطلحات كابؼعلوما

 مثلما كانوا يفعلوف من قبل، كما ازدادت مداخلهم مقارنة بدا كانوا يكسبونو في ابؼاضي.

                                                           
بؿمد حافظ دياب، باحث  كأكادبيي مصرم، بحث بعنواف التًبصة كرىاف العوبؼة  على موقع:   - 1

http://www.djazairess.com   16/05/2016اطلع عليو في 
 .)عبر الأنتًنت(مصطلح إبقليزم يعتٍ بفارسة مهمة بصفة مستقلة لا تشتًط الارتباط بدوقع العمل  - 2
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ىذا السياؽ "تعتبر التعاملبت ابؼالية ابؼتكاملة لاقتصاد عابؼي ابؽوية،  بصاؿ سامي في يقوؿ        

بـر على مدار الساعة في الأسواؽ كالبورصات في أسواؽ بظة من بظات الصفقات ابؼالية التي ت

العملبت كالسلع في أرجاء العالم بفضل استعماؿ شبكة ابغاسوب الآلي في نظاـ الاتصالات 

تعددة ابعنسيات من التنافس في السوؽ العابؼية، برل كم. كلكي تتمكن الشركات الك1العابؼي"

حيثما كانوا كبأسرع ما بيكن، ذلك لأف الزمن بهب عليها أف تقدـ منتجاتها للمستهلكتُ 

ابؼستغرؽ في التسويق يعد عاملب مهما في استًاتيجيات الشركات العابؼية التي تعتبر السرعة في 

من أىم عوامل النجاح على ابؼستول ،بلغات الأسواؽ ابؼستهدفة  ،الإطلبؽ الفورم بؼنتوج ما

سريع في شبكة الأنتًنيت، تسعى كافة الشركات كمن أجل ضماف ذلك، كنتيجة للتطور ال.العابؼي 

 ،يج منتجاتها كتوسيع رقعة أعمابؽاإلى التسابق في تسجيل حضورىا في الفضاء الإلكتًكني لتًك 

 شبكة الأنتًنيت. عبربالاستعانة بتوزيع مشاريع التًبصة على عدد كبتَ  من ابؼتًبصتُ المحتًفتُ 

سط سرعة ما بيكن للمتًجم إبقازه يتًاكح ما بتُ كتؤكد الإحصائيات العلمية أف متو        

( ساعات ك بيكن أف يتضاعف أك ينزؿ إلى 7كلمة في يوـ عمل من سبعة )  3111ك 6311

 2النصف تبعا لصعوبة النص الذم يشتغل عليو ابؼتًجم.

 

 

                                                           
 .59، ص 2014، 1ابؼعرفة، دار العلوـ للنشر كالتوزيع،الرياض،طبصاؿ سامي، عوبؼة اقتصاد  - 1
اطلع عليو في   http://www.bayt.com، مقاؿ على موقع )مدير مؤسسة للتًبصة(عبد الله حساف الأنصارم  - 2

20/08/2016. 
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 ثورة الاتاال و المعلوماتية: 2.2 

 .الإعلان والترجمة:0.8.8

الإعلبف من أىم بؾالات الأعماؿ التجارية لأم مؤسسة اقتصادية تسعى إلى تدكيل  ديع         

بظعتها ككجودىا عبر أبكاء العالم خاصة في ظل العوبؼة كالتغتَات الاقتصادية التي جلبتها ،كالتي 

خدمات التًبصة، التي تعتبر من أىم عناصر النجاح في عالم التجارة  فيسابنت في التأثتَ 

كذلك حتى يشعر أنو يستهلك ،إذ لابد من تربصة ابػطاب الإعلبني للوصوؿ إلى الزبوف  كالأعماؿ،

 1(Consommer dans sa langue)في لغتو ابؼألوفة كفقا للمبدأ الاقتصادم القائل

، كىو الأمر الذم أد  اكقد أصبح عدد الإعلبنات يعرؼ تزايد       ل إلى تزايد كبتَا يوما بعد يوـ

 الطلب على ابؼتًبصتُ. التًبصة كإلىابغاجة إلى 

 ك بيكن التمييز بتُ نوعتُ في تربصة الإعلبنات ككلببنا بىضع للمنطق الاقتصادم:       

يعتمد على نقل ابػطاب الإعلبني بطريقة شبو حرفية، دكف اعتبار خصوصيات  النوع الأكؿ: -

 .ثقافة الزبوف ابؼتلقي، خاصة إذا كاف ىدؼ الشركة ىو غزك السوؽ

باستخداـ أساليب ثقافة الزبوف  كتوطينو يعتمد على تكييف ابػطاب الإعلبني :النوع الثاني

 2كىذا إذا كاف ىدؼ الشركة ىو الاستيطاف التجارم.،ابؼستهدؼ بتصرؼ 

                                                           
1 - Mathieu Guidere, Publicité et traduction, Edition De Boeck Bruxelles, 
2012, p 61. 
2- Idem , p 99. 
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كمن أىم بذليات العوبؼة ازدياد تنافس الشركات الدكلية كمتعددة ابعنسيات في تسويق         

منتوجاتها، بفا فرض عليها ضركرة تغيتَ استًاتيجيات اتصابؽا في ظل التطور التكنولوجي كما نتج 

كبالتالي ضماف تواصلها مع ،عنو من كسائل اتصاؿ عديدة، قادرة على الوصوؿ إلى كل الفئات 

عن طريق  ،لغات بـتلفةب ابؼتحدثتُإلى ثقافات متباينة ك  ،ابؼنتمتُهلكتُ في كل أبكاء العالم ابؼست

 تربصة الإعلبنات كابػطابات الإشهارية.

 ديع جديدا للتًبصة  شكلب ،في عملية نشر خطابها الإعلبني ،كقد ابزذت ىذه الشركات          

التًبصة الليبرالية " كيتمثل في ،عوبؼةمن أحدث ما توصلت إليو آليات التًبصة في عصر ال

(Traduction Libérale) ،Liberal Translation،  كقد أطلق عليها ىذه التسمية لكونها تتميز

مع حرية التصرؼ في قنوات ،بخصائص ابؼذىب الليبرالي ابؼتمثلة في ابؼنافسة ابغرة بتُ اللغات 

نظاـ لا تشكل فيو ابغدكد ابؼادية كابعغرافية عوائق حقيقية، بفا أدل إلى  بواسطةالاتصاؿ من 

كترتيبها بشكل تصاعدم، لو أبنية في ،التعامل مع اللغات كمنتجات قابلة للتحستُ كالتطوير 

 ابؼوضوع.  كما تقوؿ أمل الصباف في ىذا  1المجالتُ السياسي كالاقتصادم

جتماعي ابؼرتبط بابػطاب الإعلبني ،يكتسي ىذا الأختَ كإلى جانب البعد الاقتصادم كالا       

طابعا ثقافيا يتمثل في مكوناتو اللغوية الإبهابية في بؿاكلتو إقناع ابؼتلقي كابؼستهلك بأف الإعلبف لا 

 2بل بواكؿ أف يقدـ لو خدمة بذعل لغة ىذا ابػطاب مألوفة أثناء تربصتو.،بوثو على الشراء 

                                                           
 .33ماىية التًبصة الليبرالية، بؾلة الألسن، جامعة القاىرة، كلية الألسن، العدد  أمل الصباف، - 1
 مرجع سابق. بؿمد حافظ دياب، - 2
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كبيبسي  ،اؿ العلبمات التجارية ابؼشهورة بؽذه الشركات مثل: كوكا كولاكتتفوؽ في ىذا المج       

كونها تقدـ خدمات موثوقة لكتويوتا كغتَىا من الشركات الرائدة في ميداف ابؼنافسة،  ،كماكدكنالد

 كتقيم صلة عميقة بالثقافات المحلية، عن طريق تربصة خطابها الإعلبني بدا يلبئم ىذه الثقافات.

 الاتاال والترجمة: 3.8.8

بيئة الاتصاؿ كحولتها إلى نظاـ إعلبـ عابؼي كتقنياتو لقد غتَت كسائل الاتصاؿ ابغديثة        

التي بذرم في العالم  ابغوادثبهمع ملبيتُ الأشخاص، تفصلهم حواجز زمانية كمكانية كتقربهم 

يطلع عدد كبتَ من الناس لكالتي يتم تغطيتها عبر الإذاعات كالمحطات الفضائية كشبكة الأنتًنيت، ،

سواء في الدكؿ ابؼتقدمة أك النامية، بفا أدل إلى خلق  ،على ما بودث في بـتلف أرجاء ابؼعمورة

تَ ابػدمة تشابك إعلبمي يعود إلى جهود عدد كبتَ من ابؼتًبصتُ في المجاؿ الإعلبمي من أجل توف

 كابؼشاىدين كمستخدمي شبكة الأنتًنيت. ،الإخبارية إلى فئات كاسعة من ابؼستمعتُ

يث تقوـ بتجميع بحالدكر الرئيسي في ىذا النظاـ الاتصالي، بككالات الأنباء العابؼية  تقوـك       

لى بـتلف كتوفتَىا إ ،بالصورة كالكلمة كالصوتابغوادث الأخبار في بـتلف أبكاء العالم كتغطية 

كالمحطات التلفزيونية كمواقع الأنتًنيت عن طريق  ،كالصحف،ابؼؤسسات الإعلبمية كالإذاعات 

الأقمار الفضائية كشبكة الأنتًنيت مقابل مبلغ مالي يتم الاتفاؽ عليو مع ابؼؤسسات ابؼتعاقدة 

 معها.

لقبوؿ الأعضاء كقد أصبحت منظمات الصحفيتُ كككالات الأنباء تشتًط إجادة لغة ثانية      

كالصحفيتُ فيها، كذلك للدكر ابؼهم الذم أصبحت تلعبو التًبصة في ظل العوبؼة الإعلبمية كالتزكيد 
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كقنوات إذاعية كتلفزيونية كغتَ  ،ابؼستمر كابؼتواصل بالأخبار عبر كسائل الإعلبـ ابؼختلفة من مواقع

انتقاء ابعمل كالعبارات  كمسؤكليو رلتًبصة، كىو ما يفرض على إدارة التحريكلها برتاج إلى اذلك ك 

 ابؼناسبة للتًبصة العابؼية.

لكونهم  ،إلى أبنية الاستعانة بدتًبصتُ لتًبصة الأخبار خضتَ العلي شتَكفي ىذا الصدد  ي       

أدرل بدجابؽم ك لديهم إمكانية التصرؼ عن طريق التًبصة اللفظية أك التًبصة ابؼعنوية ، بفا يسهل 

 1على الصحفيتُ إعادة صياغة النص بأسلوب صحفي

 كمن أىم ككالات الأنباء العابؼية:    

 باريسبػ 9533،تأسست عاـ  (France Presse) الوكالة الفرنسية فرانس بريس  -

 بػ نيويورؾ  9555تأسست ، (Associated Press)الة الأمريكية: أسوشيتيد بريس الوك -

 بػ لندف. 9539تأسست سنة ، (Reuters)الوكالة البريطانية ركيتًز  -

كمن أىم بذليات ثورة الاتصاؿ كما نتج عنها من تقدـ في بؾاؿ الاتصاؿ عبر الأنتًنيت ما      

 يلي:

 :(E-Governement)الحكومة الإلكترونية  .2

استخداـ الأنتًنيت كالشبكة ، 6116يقصد بها حسب تعريف منظمة الأمم ابؼتحدة في سنة 

خفض ك  ،العابؼية لتقدنً معلومات كخدمات ابغكومة للمواطنتُ ،كمن أىدافها توفتَ الوقت كابعهد

 التكلفة كتقليص البتَكقراطية.
                                                           

اطلع عليو    alali.com http://www.yas.khudairمقاؿ على موقع   الكاتب الصحفي خضتَ العلي،  -1 
 .19/01/2016في 

http://www.yas.khudair/
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 :(E-Commerce)التجارة الإلكتًكنية  -ب

مظاىر انعكاس العوبؼة على الاقتصاد، ىو تطور التجارة الإلكتًكنية عبر الأنتًنيت كزيادة من أبرز 

كإطلبؽ ابؼبادلات  ،ارسة نشاطها عبر الشبكة العابؼيةالشركات ابعديدة التي تؤسس يوميا بؼم

كاللوحات الإلكتًكنية  ،لاتصاؿ الإلكتًكنية مثل ابغواسيبدكات االإلكتًكنية عبر أالتجارية 

 ابؽواتف الذكية.ك 

 (E.Banking): البنك الإلكتًكني -ج

أماـ تنويع الأنشطة الاقتصادية كابؼالية كالتجارية  اكاسعقد فسحت خدمة الأنتًنيت المجاؿ ل

كبرزت معاملبت لا تتقيد بالزماف كابؼكاف كلا ترتبط بالدكؿ كابغكومات، فظهر ما اصطلح عليو ،

كمن أىم .تعمل كوسيط لتحويل ابؼاؿ عبر الأنتًنيت بعناكين بـتلفة  " التيالبنوؾ الإلكتًكنية"ب

  (Pay pal) و E-Gold)  (الناجحة عابؼيا  1البنوؾ الإلكتًكنية 

 الثورة التقنية والترجمة: 3.8

ت من القرف ابؼاضي على الإلكتًكنيات الدقيقة اعينيساعتمدت الثورة التقنية في فتًة الت        

،كىو ما أدل إلى تفجر ابؼعلومات في عصرنا ابغالي ،الذم أدل كعلم ابغساب كالذكاء الصناعي 

بدكره إلى ضركرة اللجوء إلى الوسائل التقنية ابغديثة في سبيل الإسراع لنقلها كتناقلها بتُ الشعوب 

 كانت بشرة الاستفادة من التطور التكنولوجي، ىو استخداـ ابؼختلفة، كمن بتُ ىذه الأساليب التي

                                                           
 .98، ص 2010بؿمود حسن قائد، الاقتصاد الدكلي كثورة الاتصاؿ، دار النهضة العربية  ، القاىرة،  - 1
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 Machine)في بؾاؿ التًبصة، كىو ما يعرؼ بالتًبصة الآلية:  (Computer)جهاز ابغاسوب 

Translation) 1 

 نشأة الترجمة الآلية:0.3.8 

ية التنافسية من اىتم العالم ابؼتقدـ بالتًبصة الآلية مبكرا بسبب الأكضاع العسكرية كالاقتصاد       

كالرغبة في تسهيل التواصل بتُ المجموعات اللغوية ابؼتعددة في الوطن الواحد من جهة ،جهة 

أخرل. كقد لعبت التًبصة الآلية دكرا مهما في مساعدة الشركات متعددة ابعنسيات على متابعة 

تعبئة من أجل استباؽ كيسرت بؽا السرعة في تربصة البحوث العلمية كال ،أسواقها عبر مواقع بسركزىا

 ما قد يبدعو ابؼنافس.

الإشارة إلى أف خوؼ الولايات ابؼتحدة الأمريكية من  ركعلى مستول تاربىي آخر بذد      

أثناء ابغرب الباردة في بطسينيات القرف ابؼاضي، ساعد أيضا على دعم برنامج  ،التطور السوفياتي

خاصة في ،أف تربصة الوثائق كالبحوث العلمية الركسية  منالتًبصة الآلية بعد أف تيقن الأمريكيوف 

ستمكنهم من استباؽ الركس. كلم يكن من ابؼمكن تربصة  ،ابغرب العسكرية كالفضائية كالنوكية

كاف قائما حوؿ   بينهماأف الصراع  لاسيماالكم ابؽائل من الوثائق على بكو سريع دكف آلة متًبصة، 

كىو ما أدل  ،التًبصة الآلية صفة سياسة بذسسيةعلى السبق الفضائي بينهما. بفا أضفى 

ككانت  ،بابغكومات كالشركات الكبرل إلى بزصيص مبالغ مالية ضخمة للتجارب في التًبصة الآلية

بدأ فريقها في اللسانيات بتًميز  إذجامعة جورج تاكف بواشنطن أكؿ ابعامعات التي دخلت ابؼيداف، 

                                                           
1-Refferd to by the abbreviation MT . 
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إبقليزية استفاد منها سلبح  -المجهودات عن أنظمة تربصة ركسيةكقد أبشرت تلك  ،ابؼعارؼ اللسانية

 1ابعو الأمريكي.

، ليمتد دائماثم تواصل العمل على تطوير نظاـ التًبصة الآلية لأىداؼ بذسسية عسكرية        

 ليشمل بؾالات كاستعمالات شخصية كسلمية.،فيما بعد  ،بؾابؽا

ابط بتُ التقنية كاللغة كالاقتصاد. كىو ترابط فرض على إف ما يشهده الواقع ابعديد ىو التً        

اللغة أف تنسجم مع الأدكار ابعديدة ابؼنوطة بؽا. "كالتحدم القائم اليوـ ىو أف اللغة مدعوة إلى 

إذ يشهد العالم في الآكنة الأختَة ثورة  2النهوض بوظائف جديدة اقتصادية كسياسية بابػصوص"

بصة برولات جذرية مست موضوعها كأشكابؽا ، فتحولت التًبصة معلوماتية كبتَة أملت على التً 

 ."اقتصاد العوبؼة"من بؾرد فن إلى صناعة بزضع إلى اقتصاد قوم نافذ أطلق عليو اسم 

أف تواكب ىذه الثورة ابؼعرفية ،كتساير  ،بدا فيها ابعزائر،كقد أصبح لزاما على الأقطار العربية      

امتلبؾ مفاتيح الولوج إلى ىذا  عن طريقالتحولات ابؽائلة في بـتلف بؾالات ابؼعرفة كالاتصاؿ 

كىذا ما يؤكد عليو عبد الله الشناؽ في موضوع إعداد ابؼتًبصتُ في ظل ابؼعطيات . العالم الرقمي

                                                           

يوـ اطلع عليو   http://www.slidefinder netبؿمد عادؿ ميكنيزم ، بحث حوؿ التًبصة الآلية على موقع   -1 
11/04/2015. 

، 2002بؿمد الديداكم، التًبصة كالتعريب بتُ اللغة البيانية كاللغة ابغاسوبية، ابؼركز الثقافي العربي، الدار البيضاء، ابؼغرب،  - 2
 .237ص 
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لتقنيات ابغاسوبية لتحقيق خطوات بارزة في بؾاؿ "كلا بد أيضا استثمار ا وقولبالسالفة الذكر،

  1التًبصة الآلية من اللغات الغربية إلى اللغة العربية كبالعكس"

 :و أنواعها مفهوم الترجمة الآلية 2.3.2

 .  (computatutional linguistics) التًبصة الآلية أحد فركع اللسانيات ابغاسوبية دتع      

 (Traduction (Machine Translation)  -كينبغي التمييز بتُ التًبصة الآلية ابؼباشرة 

(Automatique ىي التًبصة التي تتم بصفة كلية بواسطة ابغاسوب دكف تدخل بشرم ك    

(Translation carried out by a computer )  بغاسوبا  بدساعدة   كالتًبصة (computer 

assisted translation- Traduction assistée par ordinateur)  كىي تربصة ينتجها الإنساف

أم عبر استعماؿ ابؼعاجم الإلكتًكنية كذاكرات ،بدساعدة أنظمة ابغاسوب كتطبيقاتها ابؼختلفة 

مع تعديل استعماؿ التًبصة التي تنتجها الآلة كمسودة ،طريق عن أك  ،التًبصة كبنوؾ ابؼصطلحات

 Human assisted)الإنساف  ساعدةح الأخطاء التي كردت فيها. كالتًبصة الآلية بديصحتك 

Translation)  كىي تربصة يقوـ بها ابغاسوب بدساعدة الإنساف، فبعد أف تنتج الآلة التًبصة

يتدخل العنصر البشرم )الإنساف( لتحستُ نوعية النتائج عن طريق إجراء تعديلبت كتصحيح 

 ،طاء في التًبصة ابؼتحصل عليها آليا قبل أف تنشر. كيسمى ناتج ىذه العملية التحرير اللبحقالأخ

                                                           

اطلع   .http://www.alrail.comعبد الله الشناؽ، دكر ابعامعة كبصعيات التًبصة في إعداد ابؼتًجم على موقع  -1 
 08/06/2015   عليو في

%20http:/www.alrail.com.%20اطلع%20عليه%20في%20
%20http:/www.alrail.com.%20اطلع%20عليه%20في%20
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مع  1كىناؾ برامج كتطبيقات معلوماتية أخرل ذات صلة كثيقة بالتًبصة الآلية، نكتفي بذكر أبنها

 موجز.ح شر 

 (Electronic dictionaries)ابؼعاجم الإلكتًكنية  -2

عموما نسخ على شكل أقراص مضغوطة للقواميس الورقية ىذه القواميس كابؼعاجم ،ىي 

لكنها لا  ابؼعركفة، تسمح بإبهاد تربصة كلمة أك عبارة بحسب فئتها النحوية كسياؽ استعمالاتها،

 بسكن من تربصة بصل كاملة.

 (Translation memories)ذاكرات التًبصة  -ب 

من النص التي بست  إلى قاعدة بيانات تسمح بتخزين عدد كبتَ من ابعمل أك أجزاء تستند

 نصوص جديدة.إليها عند تربصتو كبسكن ابؼستعمل من التعرؼ  ،تربصتها سابقا

  (Terminology Bank)بنك ابؼصطلحات  -ج

أك كما يسميو البعض بنك ابؼعطيات ابؼصطلحية ،ىو أساسا  ،إف بنك ابؼصطلحات الآلي

عبارة عن قاعدة بيانات برتوم على مصطلحات في بؾالات بـتلفة من ابؼعرفة ،كيساعد ىذا 

 البنك ابؼتًجم في إبهاد ابؼصطلح حسب الطلب.

 

 

 
                                                           

1 C.K. Quah ,Translation and Technology ,Macmillan Publisher ,London. 
2006, p77. 
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 (Concordance generatorت: )ردامنظم التوا -د

ىو عبارة عن برنامج إلكتًكني يبحث في مدكنة تتكوف من بؾموعة كاسعة من النصوص في  

ابؼختلفة كبيكن ،ارات معينة كاردة في النص الأصلي ليعرض توارداتها كسياقاتها كلمات أك عب

 1استخدامو للمقارنة بتُ الاستعمالات ابؼختلفة.

 الترجمة الآلية: والإنسان  3.3.8

مع التطورات التي حققها عالم التكنولوجيا في العقدين الأختَين، كمع الابتكارات التي       

يشهدىا عهدنا اليوـ كالتي نذكر من بينها شبكة الأنتًنيت كابؽواتف النقالة كاللوحات الإلكتًكنية 

مورة كانوا في ىذه ابؼع  حيثماكغتَىا، أصبح العالم منفتحا على بعضو البعض، كأصبح بوسع الناس 

التواصل فيما بينهم. كما ساعدت ىذه التطورات على ازدياد الكم ابؼعرفي كجعلو في متناكؿ 

لاسيما على موقع الأنتًنيت. كىنا تبرز أبنية دكر التًبصة في جعل ىذه ابؼعارؼ سهلة  ،ابعميع

جم البلوغ أكثر فأكثر بنقلها إلى لغات عديدة ،كلعل كفرة ابؼعلومات جعلت من الإنساف ابؼتً 

فأصبح من الضركرم أف يلجأ الإنساف إلى أنظمة التًبصة الآلية، التي رغم  ،عاجزنا عن تربصتها كلها

عجزىا أحيانا في بلوغ ابعودة ابؼطلوبة، غالبا ما تفرض نفسها في حالة ضيق الوقت، ففي حتُ 

 ،نظمة التًبصة(يتًجم الإنساف بدا يقارب ثلبثة آلاؼ كلمة في اليوـ )دكف الاستعانة بأدكات أك أ

فإف الآلة برتاج إلى بضع ثواف لتًبصة ىذا القدر من الكلمات ،كفيما قد بوتاج الإنساف ابؼتًجم إلى 

فإف ابغاسوب بحاجة إلى بضع  ،صفحة 331شهر كامل على الأقل لتًبصة كتاب من حجم 
                                                           

1 Thierry Van Steenberghe, Les industries de  la langue et la traduction ,édition  
De Boeck, Bruxelles, 2005, p 135. 
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الآلية فإف تكاليف التًبصة  ،ساعات فحسب لتًبصة ىذا الكم من الصفحات. كعلبكة على ذلك

أخفض من تلك التي يقوـ بها الإنساف ابؼتًجم مقابل ابعهد كالعناء الكبتَين الذين يلبقيهما أثناء 

 عملو.

فإف للتًبصة الآلية مزايا أخرل، فهي سهلة ابؼناؿ بيكن الاستفادة ،إلى جانب ما سبق ذكره ك       

إلى عطلة أك استًاحة، أضف إلى من خدمات التًبصة ابؼتوفرة في كل الأكقات ،لأف الآلة لا برتاج 

ذلك السرية، إذ قد بوبذ الشخص في بعض ابغالات أف تبقى ابؼعلومات ابؼراد تربصتها سرية ،كىو 

ما بهده في التًبصة الآلية، كمنها الشمولية كذلك، فالتًبصة الآلية بفكنة من كإلى لغات عديدة كفي  

 1كل المجالات.

سيلة فهم ناجعة، كلأنو يستحيل على الفرد أف يتعلم كل لغات تعد التًبصة الآلية أيضا ك ك        

فإف أنظمة التًبصة الآلية ىي الأداة التي بسكنو من فهم النص الذم كتب في لغة بههلها  ،العالم

 دكف اللجوء إلى مساعدة شخص آخر.،بطريقة فورية 

ة كمواقع بذارة على الأنتًنيت كما تعتبر أيضا أداة إنتاجية باعتبار أف ىناؾ اليوـ شركات عابؼي     

تبث معلوماتها بلغات متعددة عن طريق اللجوء إلى التًبصة الآلية، بفا يزيد في انتشارىا كيرفع عدد 

 زبائنها.

 

 

                                                           
 .07العدد  جامعة كىراف ، عبد النبي ذاكر، تربصة الآلة كمراجعة الإنساف، بؾلة ابؼتًجم، - 1
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 المبحث الثالث: الترجمة الآلية و الاقتااد:

 تزايد التبادل أساس الترجمة الآلية: 0.3

أك ما يعرؼ  ،عوبؼة الشركات كالانفجار ابؼعلوماتيإف العصر الذم نعيشو بامتياز ىو عصر        

يث أصبحت ابغاجة للتواصل السريع بحبزمن الأنتًنيت كالتجارة الإلكتًكنية كالتكنولوجيا الرقمية ،

بكل اللغات مسألة ملحة كمن الأكلويات. كىو الأمر الذم أدل إلى تنامي ابغاجة إلى التبادؿ في 

مي كالسياسي، كبالتالي تزايد الطلب  على التًبصة بشكل كبتَ. كبؼا المجاؿ الاقتصادم كالتقتٍ كالعل

لم يعد باستطاعة التًبصة البشرية سد الطلب بالسرعة ابؼطلوبة كالثمن ابؼعقوؿ، أفضى ذلك إلى 

  systran)سيستًاف(ك ariane) توسيع ىذا المجاؿ كظهور عدة أنظمة للتًبصة )أرياف 

، كما صرنا (linguee)ك (78ikiped)عدة بؿركات للتًبصة مثل  لككغتَىا ككذ logos)لوغوس(ك

 Speech)كالتًبصة الآلية للكلبـ ، (Machine interpretation)نسمع بالتًبصة الشفهية الآلية 

interpretation)  كالتًبصة الشفهية ابؽاتفية(telephone interpreting)  كنظاـ التًبصة التخاطبية

(speech to speech translation) 1  

 الترجمة الآلية كأداة إنتاجية: – 8.3

لقد كاف استخداـ التًبصة الآلية سابقا مقتصرا على ابؼنظمات الدكلية كالأمم ابؼتحدة      

متعددة ابعنسيات، التي ىي في حاجة غات كالابراد الأكربي كالشركات كابؼؤسسات ابؼتعددة الل

ماسة إلى برامج تقوـ بالتًبصة آليا، لاستعمابؽا كما ىائلب من الوثائق قد يستغرؽ الإنساف كقتا 

                                                           
 عبد النبي ذاكر، ابؼرجع السابق. 1
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فقد أصبحت التًبصة ،طويلب كيبذؿ جهدا كبتَا في تربصتو ،بفا يزيد في تكلفة إبقازىا. أما اليوـ 

حتى غدت بسثل أداة إنتاجية بؽا  ،الصغتَة كابؼتوسطةالآلية في متناكؿ ابعميع تستعملها ابؼؤسسات  

باعتبار أف ىناؾ شركات عابؼية كمواقع بذارة على شبكة الأنتًنيت تبث معلوماتها بلغات متعددة 

كذلك  ،عن طريق اللجوء إلى استًاتيجية التًبصة الآلية، بفا يزيد في انتشارىا كيرفع عدد زبائنها

كلما تم الإسراع بابؼنتوج إلى السوؽ، " بحيث  عة الفائقة كالسعر الأقلعملب بابؼبدأ الاقتصادم "السر 

بربؾيات التًبصة  الإبداع فيجنت الشركة الأرباح مبكرا كفي كقت أسرع. كمن ىنا جاء رفع بردم 

الآلية اقتصادا للوقت كابعهد كابؼاؿ. ك أدل ىذا إلى ظهور مهن أخرل للتًبصة ،كخلق فرص شغل 

فكثتَا ما تستدعي مراجعة التًبصة الآلة اللجوء إلى مصححتُ ،اخل ابؼؤسسات جديدة للمتًبصتُ د

  1 (Correcteurs professionnels)بؿتًفتُ 

 الترجمة الآلية ورهان الجودة: 3.3

لم تعد التًبصة الآلية كما كانت عليو  في بداية عهدىا مقتصرة على المجاؿ العسكرم       

كخدمات التجسس، بل أضحت جزءا لا يتجزأ من دكرة الاقتصاد، كشغلب شاغلب لرجاؿ ابؼاؿ 

كالأعماؿ، كمن ابؼعلوـ أف التًبصة الآلية موجودة لا من أجل التًبصة الأدبية كلا حتى القانونية 

ك ،لسد ابغاجة إلى ابؼنشورات الاستهلبكية النفعية التي بؽا صلة بأدلة الاستعماؿ كالصيانة ،كلكنها 

ككل ما يلبي ابغاجة ابؼاسة إلى ابؼعلومات الدقيقة كابؼوضوعات التقنية  ،قوائم مكونات ابؼنتجات

                                                           
1 -Daniel Gouadec, Profession :Traducteur ,la maison du dictionnaire ,Paris 
2002,p67. 
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نت درجة كمسار التنمية كبؾاؿ ابؼاؿ كالأعماؿ مهما كا ،لذلك ارتبطت بدكرة الإنتاجك ابؼتخصصة، 

 جودتها، التي بزتلف باختلبؼ المجالات كدقتها.

بابؼائة من سوؽ  93عشر مليوف صفحة أم ما يعادؿ  اتربصت آليا اثن 6111ففي سنة       

ككانت  الصينية كالركسية،ك  ك كانت أكثر اللغات تربصة منها كإليها ىي اليبانية كالإبقليزية، 1التًبصة

كىذه الوثائق العلمية .التقنية كأدلة الاستعماؿ بؼختلف الآلات  زابؼواجيالنصوص الأكثر تربصة ىي 

بهدر الذكر أف الولايات ابؼتحدة ك كالتكنولوجية قابلة للتًبصة الآلية أكثر من النصوص الأدبية. 

كالياباف كركسيا كالصتُ تعد اليوـ في مقدمة البلداف التي توظف التًبصة الآلية بػدمة ،الأمريكية 

 اتها الاقتصادية كالعلمية كالتقنية.متطلب

 لقد تنوعت بربؾيات التًبصة الآلية في الوقت ابغاضر، استجابة بؼعايتَ ابعودة كالتنافسية ،       

كبنا مبدآف أساسياف داخل دكرة الاقتصاد كعالم ابؼاؿ كالأعماؿ، كلعل ابؽدؼ من ذلك ىو كيف 

 عتبارىا نشاطا اقتصاديا بىضع لإكراىات إنتاجية.با ،تسمح ىذه البربؾيات بتحستُ عملية التًبصة

ليس من الضركرم أف تكوف التًبصة دكما ذات جودة عالية، فقد تكوف السرعة كسهولة ك       

ىو الأمر الذم أشار إليو ركجر كريس ، كىذا يتوقف على رغبة الزبوف، ك ابؼناؿ أىم من ذلك

(Roger Chriss) ة كالتًبصة بدساعدة الآلة من كتابوفي الفصل ابؼتعلق بالتًبصة الآلي(Translation 

as a profession)  إف ابعودة ىي فقط أحد العوامل ابؼتعددة في اقتصاد السوؽ، أما  حتُ قاؿ"

2)أىم عامل فهو بهسد ابغكمة القدبية التي تقوؿ الوقت من ذىب 
Time is gold) 

                                                           
1 -  Daniel Gouadec, op .cit ,p213 
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 ،فكلما كانت العملية أسرع كاف ذلك أفضلكتعتٍ ىذه ابؼقولة حقا أف السرعة ىي الأىم،        

ككلما دخل ابؼنتوج السوؽ في أسرع كقت استًدت الشركة استثماراتها ،ككلما كاف الاستثمار 

 منخفض الكلفة كاف ذلك أفضل.

 الترجمة الآلية واللغة العربية: 4.3

للؤبحاث في  البدايات الأكلى فيتعد اللغة العربية إحدل اللغات التي أجريت عليها التجارب    

كاف ك  ،ابؼتحدة الأمريكية كما سبق ذكره كعلى كجو ابػصوص في الولايات ،بؾاؿ التًبصة الآلية

، كمنذ الآكنة الأكلى ة بكل ما بوصل في البلداف الأخرلالأمريكيوف يرغبوف في أف يكونوا على دراي

 سيتم البحث من أجل تطوير برامج تتًجم شغلت اللغة العربية مكانة متقدمة في قائمة اللغات التي

ك اعتبرت ،منها كإليها في الولايات ابؼتحدة الأمريكية، فبدأت الأبحاث حوؿ بعض مظاىرىا 

إحدل اللغات التي يصعب معابعتها كتابيا كشفهيا ،بسبب خصائصها كبفيزاتها التًكيبية كالصوتية 

بسر حوؿ ابؼعابعة الآلية للغة العربة أف الأبحاث بواسطة الآلة. كقد أشار الباحث مالك بوعلبـ في مؤ 

لدراسات الأكلى يث اىتمت ابحات ،يابؼتعلقة بدعابعة اللغة العربية ابؼكتوبة بدأت في سنوات السبعين

ثم أدل التطور في بربؾيات ابؼعابعة كازدياد كسائل الاتصاؿ باللغة العربية إلى  ،بابؼفردات كالصرؼ

 1تطبيقات ابؼعلوماتية باللغة العربية.الكشف عن عدد كبتَ من ال

توسع نشاط الأبحاث ليشمل بؾالات التًبصة الآلية كفهرسة الوثائق كاستًداد ابؼعلومات، ثم         

العقد ابغالي قامت عدة بؿاكلات غربية لتطوير أنظمة للتًبصة إلى  فيكمنذ أكاخر العقد ابؼاضي ،ك 
                                                           

1 - Malek Boualem, English – Arabic- English Machine Translation, Meta- 
2010. 
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" التي تأسست ATT عدة مؤسسات، نذكر منها شركة "اللغة العربية كيعود الفضل في ذلك إلى 

خاصة منها التًبصة الآلية من  ،بربؾيات اللغة العربيةىي رائدة في بؾاؿ ك  9116في لندف عاـ 

ىي الأخرل من ،كتعد مؤسسة "صخر" الكائن مقرىا بدصر  1العربية إلى الإبقليزية أك العكس.

كما لا ننسى ،الشركات العربية التي عملت على تطوير برامج إلكتًكنية بزص اللغة العربية 

يعكف  ،إذبـبر ابؼعابعة الآلية للغة العربية التابع بعامعة تلمساف  قبلابؼناسبة ابعهود ابؼبذكلة من ب

 الباحثوف فيو على تطوير تطبيقات معلوماتية في ىذا المجاؿ.

 ،الأجنبية ككذلك  ابؼؤسسات العربية  التي أنشأتها  بـتلف البرامج ىو أف  كما نلبحظو        

 إلى لغات أخرل  العربية اللغة فقليلب ما بقد برامج من، إلى الإبقليزيةىي في الغالب من ك 

 كالفرنسية أك الإسبانية.

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
1 - Malek Boualem,op.cit. 
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 :المبحث الرابع: الخطاب الاقتاادي  والتحولات العالمية

تتميز المجتمعات ابغالية باستعماؿ لغات متعددة في كافة بؾالات الأنشطة الإنسانية مثل        

 ،التعليم كالإدارة كالتجارة كغتَىا من المجالات، كلا يشكل الاقتصاد استثناء عن ىذه القاعدة

لدل يث أصبحت قضية تعدد ابػطاب اللغوم مركزية في اىتمامات ابؼؤسسات الاقتصادية ك بح

 ،كبصفة خاصة مع ظهور مفاىيم اقتصادية جديدة مثل العوبؼة الاقتصادية ،رجاؿ ابؼاؿ كالأعماؿ

 كاقتصاد ابؼعرفة كالتجارة الإلكتًكنية ك السوؽ الرقمية ك غتَىا من ابؼفاىيم.

قد أصبحت تربصة ىذه ابػطابات اللغوية ابؼتعددة كابػطاب الاقتصادم على كجو ك         

كذلك بضماف بؾاؿ اتصالي  ، تعزيز النمو الاقتصادم للمؤسسةمهم في ردك قوـ بابػصوص ت

 كجتٍ أرباح أكثر كاكتساب ميزة تنافسية في بؾاؿ التجارة كالأعماؿ. ،أكسع

 الخطاب لاقتاادي: مفهوم 0.4

نظرنا بؽيمنة الاقتصاد في ىذا ،من أىم أنواع ابػطابات ابؼتخصصة يعد ابػطاب الاقتصادم         

كما أسلفنا   (global village)العصر الذم سادت فيو العوبؼة كبروؿ فيو العالم إلى قرية كونية 

ذكره. فهو مظهر من مظاىر الوعي ابغضارم في التعامل مع ابؼتغتَات المحلية كالدكلية ككسيلة لا 

،فبواسطتو تتم التعاملبت التجارية كابؼصرفية.  بزتلف كثتَنا عن النقود في الأبنية كالقيمة كالوظيفة

بحيث ينقل ابؼعلومات الاقتصادية كيربط الصلبت بتُ أفراد أك ،كىو يسعى إلى برقيق التواصل 

 :تيةكيتكوف ابػطاب الاقتصادم من العناصر الآ 1مؤسسات تربطهم أىداؼ مشتًكة.

                                                           
 .25، ص 2004، 1عبد ابؽادم بن ضافر الشهرم، استًاتيجيات ابػطاب، دار الكتاب ابعدد ابؼتحدة، بتَكت، ط - 1
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الاقتصادم ىو المحرر  ابؼرسل :ىو الطرؼ الأكؿ في كل عملية تواصلية ،كفي ابػطاب -2

الاقتصادم أك ابؼتخصص في الاقتصاد أك ابؼتًجم الاقتصادم في حالة التًبصة، كىو 

 ابؼسؤكؿ عن اختيار شكل ابػطاب كمضمونو كطريقة إيصالو.

في  اكقد يكوف قارئا متخصص،فيقرأىا كيتفاعل معها  ،ىو الذم يتلقى الرسالة: ابؼرسل إليو -ب

 ،بواكؿ فهمها كيعرؼ قصد مرسلها بغرض نقلها إلى لغة أخرل امتًبصكقد يكوف ،الاقتصاد 

كبذلك فهو بوتاج إلى مهارات خاصة ليكوف مؤىلب لاستقباؿ الرسالة. كتعد القدرة على القراءة 

 .1، إضافة إلى ابؼعرفة بابؼوضوع ابؼشتًؾمرا مهماابؼوضوعية أ

ل إيصابؽا إلى ابؼرسل إليو الذم عليو أف يتضمن ابػطاب الاقتصادم رسالة يريد ابؼرس: الرسالة -ج

يعي شكلها كمضمونها حتى يتمكن من فهمها فهما صحيحا ،كمن ثم نقلها إلى اللغة ابؽدؼ. 

، كتتميز رسالة ابػطاب الاقتصادم بدوضوعها 2كالرسالة ىي موضوع ما في شكل خاص

 ابؼتخصص ابؼصاغ في شكل لغوم بفيز ىو الآخر.

 Discoursبػطاب الاقتصادم ضمن ابػطابات التداكلية )كعلى ىذا الأساس يصنف ا

pragmatiques)3، من أجل  أم تلك ابػطابات التي تهدؼ إلى ايصاؿ معلومات اقتصادية

لا يكوف ابؼظهر ابعمالي ىو السائد فيها، فهو خطاب ذك نوعية صرفة،  ،استغلببؽا في قضية معينة

 ىدفو بسرير ابؼعلومات في شتى ابؼيادين الاقتصادية كالتجارية كابؼالية.
                                                           

 .41مصدر سابق، ص ظفر الشهرم،  عبد ابؽادم بن - 1
 .44، ص نفسومصدر  - 2

3 - Jean Delisle, L’analyse des discours comme méthode de Traduction, presse 
de l’université d’Ottawa , 1980, p 78. 
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 :و مستويات  مجالات الخطاب الاقتاادي  8.4

 يهتم ابػطاب الاقتصادم بدجالات عديدة نذكر منها على سبيل ابؼثاؿ ما يلي:      

كموضوعات البنوؾ كعلبقاتها مع ابؼؤسسات الاقتصادية  ،كالتجارية كابعبائية وعات ابؼاليةابؼوض -

 الأخرل.

 .ة كالسياحةيالفندقابؼوضوعات ابؼتصلة ب -

  .النقل بدختلف أنواعو كالتأمتُابؼوضوعات ابؼتصلة بدجاؿ  -

 أسواؽ الأسهم )البورصة( كبذارة ابؼواد الأكلية مثل البتًكؿ كالغاز كالذىبابؼوضوعات ابؼتصلة ب -

 عمتَ.العقار كمشاريع البناء كالت طاعقابؼوضوعات ابؼتصلة ب -

تعلق بتجارة ابؼواد الغذائية كابؼلببس كالأدكية كالأجهزة الإلكتًكنية كقطع الغيار ابؼوضوعات التي ت -

 كغتَىا.

 ،كابؼالية،بررر يوميا ابؼلبيتُ من الوثائق الاقتصادية ابؼتنوعة في بـتلف ابؼيادين التجارية        

كالتسويقية كغتَىا. كليس غريبا أف بقد الدارستُ بييزكف بتُ ابؼتلقي ابؼتخصص في المجاؿ 

عامة الناس ذكم  فهمك  ،فهم ابػطابات التي تنتج في ميداف بزصصوعلى القادر  ،الاقتصادم أم

الكفاءات المحدكدة الذين بوتاجوف إلى الشرح كالتفستَ من أجل فهم أشكاؿ النصوص الاقتصادية 

 ابؼختلفة.
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كىي تصنف إلى ،ىذا الكلبـ يعتٍ أف ابػطابات الاقتصادية ابؼتداكلة درجات أك مستويات ك       

 .1ثلبثة أشكاؿ كفق ابؼتلقتُ ابؼستهدفتُ الذين توجو إليهم

الاختصاص  مكىو الذم يتوجو إلى ذك ، (Discour 86ikipedia86)ابػطاب ابؼتخصص  -

 معرفة متعمقة بالمجاؿ الذم ينتمي إليو النرص. الذين ىم على

كىو الذم يتوجو بو المحرر إلى ، (Discour semi-spécialisé)ابػطاب متوسط التخصص  -

لى إكساب قارئو مزيد من ابؼتلقتُ الذين ىم على معرفة غتَ متعمقة بابؼوضوع ابؼتناكؿ، كىو يرمي إ

 ابؼعارؼ كابؼعلومات.

كىو الذم يتوجو إلى  (Discours de vulgarisationابػطاب التبسيطي )تبسيط ابؼعرفة( ) -

ابعمهور العريض، أم الأفراد الذين ليسوا على معرفة إطلبقا بدجاؿ ابػطاب، كيهدؼ ىذا النوع 

 متناكؿ ابعميع عن طريق الشرح كالتبسيط.من ابػطابات إلى نشر العلوـ كابؼعارؼ ككضعها في 

 ، أف بميز بتُ نص اقتصادم ينشر في صحيفة يومية موجهة إلى بصاىتَ كاسعةافمن الضركرم، إذ 

فمحررك ىذه  .أك التسويقية التي تنتجها ابؼؤسسات الاقتصادية،أك التجارية ،كبتُ التقارير ابؼصرفية 

إلى بصهور بؿدد  بو لأنهم يستعملوف أسلوبا خاصا يتوجهوف ،الوثائق ليسوا بؾبرين على تبسيطها

(Ciblé)2 . فكلما كاف قارئ ابػطاب الاقتصادم متخصصا، استطاع فهم مضامينو على ،لذلك ك

لأف معارفو تسمح لو بفهم ابؼعلومات كالأفكار الواردة فيها. ،الرغم من صعوبة اللغة كابؼصطلحات 

                                                           
1- Voir :Jean Delise, L’initiation de la traduction économique, Meta, 52, 1995.  
2 - Idem. 
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رفة بابؼوضوع. بدت لو ابؼعلومات جديدة كأحيانا غامضة كبابؼقابل كلما كاف القارئ أقل مع

 كاحتاج إلى من يبسط لو الأفكار ك ابؼفاىيم ابؼعقدة.

 خاائص الخطاب الاقتاادي: 3.4

يشكل البعد اللغوم عنصرنا أساسيا من عناصر ابػطاب الاقتصادم، فهو عبارة عن نسيج        

جهة إلى متلق من أجل استغلببؽا في برقيق يتضمن أفكارنا كمعلومات كمضامتُ اقتصادية، مو 

 كما أسلفنا ذكره.  ،ىدؼ معتُ

، نذكر منها على سبيل ابؼثاؿ ابػطاب ابؼالي كأنواعو  تتعدد أشكاؿ ابػطاب الاقتصادمك        

إف ابػطاب ف ،كابػطاب التجارم كابػطاب ابعمركي كابػطاب ابؼصرفي كغتَىا. كبتعبتَ آخر

لأمر الذم يعتٍ أف لكل نوع لغتو كىو ا ابؽدؼ. حسب الوظيفة ك أنواعيتوزع على  الاقتصادم

بـتلفة كفقا لطبيعة  ،سجلبت لغوية ا على. فهو يعتمد إذ1النوع الآخر منأسلوبو الذم بييزه ك 

 كتتميز لغة ابػطاب الاقتصادم بخصائص نذكر منها: ،السلعة كابؼقاـ كالبائع كابؼشتًم

كتصف الوقائع الاقتصادية كتصوغها بلغة إخبارية ،تستخدـ الدقة كتهتم بالتحليل  -2

 بغرض الإعلبـ كابػركج بنظريات اقتصادية.

كذلك باستخداـ معطيات إحصائية بهدؼ تقدنً صورة  ،توظف لغة الرياضيات كالأرقاـ -ب

 رقمية عن ظاىرة اقتصادية معينة.

                                                           
 .25، ص 2009القاىرة،  ابؼتخصص كنظرياتو ابؼعاصرة"، الدار ابؼصرية للنشر، السيد، "الاتصاؿحسن  - 1
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يلها من بؾرد أرقاـ إلى تستخدـ الرموز، فهي لا تتكتفي بتلخيص البيانات الرقمية قصد برو  -ج

صورة أخرل بيكن فهمها بدجرد التأمل فيها، كإبما تستعمل ابؼنحنيات كالرموز كالقوانتُ ابؼختلفة، 

 الأمر الذم يعتٍ أنها لغة الرموز كالإبهاز.

تستعتَ مفردات كتعابتَ كتراكيب من بؾالات بـتلفة كبزصصات أخرل، فهي لغة تقبل  -د

 (Le marché joue au yo-yo)  كالمجاز. كمثاؿ عن ذلك: )تقهقر السوؽ(الاستعارة كالتشبو 

 .كىو ما يضفي نكهة خاصة على ابػطاب الاقتصادم،

من غتَه ،كالدليل على الثراء ابؼصطلحي ،كىي ابػاصية الأىم التي بسيز ابػطاب الاقتصادم  -ق

من ابؼصطلحات الاقتصادية قد اكتسبت نوعا من العابؼية، خصوصا في ىذا العصر  اكثتَ ذلك أف  

الذم سيطرت فيو نزعة العابؼية كأصبح التقارب فيو حتميا بتُ الدكؿ كابؼؤسسات كالشركات. 

بشكل انتقائي لتكسب  ألفاظا كثتَةكابؼلبحظ أف ابػطاب الاقتصادم يستمد من اللغة العامة 

 ذلك لأف الاقتصاد كثيق الصلة بابغياة العامة للفرد كالمجتمع.ك صفة ابؼصطلح فيو، 

 كىي نوعاف: ،استخداـ الاختصارات -ك

 (Abreviation)من حركؼ  النوع الأكؿ: الاختصار ابؼكوف

أك تعبتَ أك اسم مركب كتنطق حرفا حرفا، ،ىذا الاختصار عبارة عن نسخة مصغرة لكلمة 

الولايات ) كيعتٍ(USA)(United States of America) كمثاؿ ذلك الاختصار الإبقليزم  

 Ordre de virement) (OVB)المجاؿ البنكي  في  كالاختصار الفرنسي  (ابؼتحدة الأمريكية

bancaire)   (أمر دفع بنكييعتٍ )ك . 
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 (Acronyms) الأكائلية كلماتالنوع الثاني: ال

في العبارة لإعادة صياغة  يستخدـ ىذا النوع من الاختصار ابغرؼ الأكؿ من كل كلمة 

 (OPEC) كمثاؿ ذلك الأكببك ،في اللغة العربية بالنطق الأجنبي اكثتَ ، كقد شاع  كلمة جديدة

 كىو اختصار لػ:

(Organization of Petroleum Exporting Countries) ( ٍمنظمة البلداف ابؼصدرة ك يعت

  (للبتًكؿ

 الإكراهات الترجمية في الخطاب الاقتاادي: 4.4

 فهم المعارف الموضوعاتية: 0.4.4

ابؼكتوبة باللغة   للرسالة معارؼ النص  يستطيع ابؼتًجم أف يشرع في عملية التًبصة قبل فهم لا     

 ،كىو أف ابؼتًجم لا يستطيع تربصة شيء لا يفهمو ،كتنطلق ىذه القاعدة من أمر بديهيابؼصدر. 

فهم ما يتضمنو نص الرسالة التي يقوـ بتًبصتها أك أنو سينجز تربصتو بطريقة خاطئة إف لم بواكؿ 

الذم يريد  ابؼصدر كفي أغلب ابغالات يبدأ ابؼتًجم عملو بقراءة النص من معارؼ كمعلومات.

ىذه العملية بتصنيف  النص  فيقدر الإمكاف ،فهو يستطيع مثلب أف يقوـ  ويستوعبلتربصتو بإمعاف 

  1نات أجناس الكتابة.فيدخلو في خانة من خا ،الذم ىو بصدد تربصتو

                                                           
،      2011ينظر: ليلى ابؼسعودم، تقنيات التًبصة، أشغاؿ ملتقى أغادير حوؿ التًبصة ، منشورات جامعة ابن زىر،  أغادير  - 1

 .102ص 
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ابؽدؼ من عملية الفهم ىو إنشاء نص ثاف لو كضعية  كيؤكد ذلك جوف دليل في قولو"       

أف مهمة ابؼتًجم بيقودنا إلى القوؿ  ىذا الكلبـك . 1من كجهة نظر تواصلية"نفسها النص الأصلي 

كقد بهد نفسو أثناء  تنطلق أساسا من النص ابؼصدر  كبؿاكلة الإبؼاـ بجميع عناصره كخصوصياتو،

عملية القراءة في موقف صعب ،إذ كلما زادت خصوصية ابؼوضوع زادت أبنية ابؼعارؼ غتَ اللغوية 

كتضاءؿ دكر ابؼعاجم، أم كلما كاف بؾموع ابؼعلومات التي بيتلكها ابؼتًجم عن النص ضئيلب، 

 ازدادت صعوبة الفهم سواء على مستول ابؼفاىيم أك على مستول ابؼصطلحات.

لأف ،فهم النص ابؼتخصص ليس بابؼهمة السهلة لاسيما بالنسبة لغتَ ابؼتخصص  كلعل        

كىذا  ،لذا نراه يلجأ إلى التحليل لسد ثغراتو ابؼعرفيةك بالنسبة إلى بـزكف ابؼرسل،  أقلبـزكنو ابؼعرفي 

 الفهم الضركرم ليقوـ بدهمتو كوسيط في العملية التواصلية. عنالتحليل يغنيو 

بل يكفيو أف يلم بخطوطو ،لأف يكوف على اطلبع شامل بابؼوضوع ابؼعالج  ابؼتًجم بوتاج كلا

Seuil du confort))العريضة ليصل إلى عتبة في الفهم تسمى عتبة الارتياح 
.كلبلوغ ذلك يلجأ 2

كذلك من أجل  ،ابؼتًبصوف المحتًفوف إلى ما يسمى بالبحث الوثائقي قبل مقاربة أم نص متخصص

ابؼتًجم مهما فكفيلة بجعل النص ابؼراد تربصتو كاضح ابؼعالم كبؿدد ابؼفاىيم .الشاملة ك الة حاطالإ

بلغت درجة ثقافتو لا بيكن أف يكوف متخصصا في كل ابؼعارؼ ابؼوضوعية، فهو مطالب بالبحث 

 تربصة لينجزعن ابؼعلومات التي تنقصو حتى يتمكن من توسيع قاعدة معرفتو عن ابؼوضوع ابؼتناكؿ، 

                                                           
1- Jean Delisle, op.cit , p 86. 
1 Voir : Michelle Valiquette, La recherche documentaire dans le cadre d’une 
recherche thématique, Revue traduire n° 31, 2009. 
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اكتساب ابؼعارؼ ابؼوضوعاتية صحيحة فهما. كما أف ىذا البحث لا يساعد ابؼتًجم على 

كتساب ا كبذلك يسهل عليو ،كإبما بيكنو من فهم ابؼصطلحات ابؼتداكلة في بؾاؿ معتُ  ،فحسب

 1لغات التخصص.

كذلك حتى يتستٌ  ،دؼكثتَ من ابؼتًبصتُ أف يتم البحث الوثائقي باللغة ابؼصدر كابؽكيفضل       

 بيكنو من:  بفاللمتًجم  بأف يقوـ بدقارنات 

م ابؼعلومات ابؼستقاة من الوثائق باللغة الأجنبية إذ غالبا ما تتم ،بؼوضوع بشكل جيدفهم ا -

 ابؼعطيات ابؼتوفرة في الوثائق باللغة الأـ أك توضحها.

، أم أنها تساعد على اكتساب تخصصيتعود ابؼتًجم على اللغة التقنية ابؼستخدمة في المجاؿ ال -

  كتطور لديو كفاءة التحرير التقتٍ. ،لغات التخصص

الإحاطة بالسياقات ابؼتقابلة كإنشاء بطاقات باستخراج ابؼصطلحات ابػاصة بابؼوضوع كذلك  -

 مصطلحية.

لومة تصبح أكثر قابلية للبستيعاب مساعدة ابؼتًجم في إعادة صياغة النص ابؽدؼ، لأف ابؼع-

 تأتي بصياغتها الأصلية التي ألفها ابؼتلقي.حينما 

 :2إف أدكات البحث الوثائقي عديدة كمتنوعة كىي تنقسم إلى ثلبثة أصناؼ      

 

                                                           
 جامعة كىراف، رسالة دكتوراه، اكتساب ابؼعارؼ ابؼوضوعاتية شرط ضركرم للتًبصة ابؼتخصصة، بن برينيس يابظينة، .ينظر:1

2014. 
 .1988ينظر: حشمت قاسم، مصادر ابؼعلومات كتنمية مقتنيات ابؼكتابات، مكتبة غريب، القاىرة،  -2
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 كتشمل:الوثائق ابؼطبوعة كالإلكتًكنية  -أ

 .ابؼعاجم كابؼوسوعات -

 .المجلبت ابؼتخصصة كابعرائد-

 .الرسائل ابعامعيةلكتب ك االدراسات ك -

 أعماؿ ابؼلتقيات كالتقارير.-

 ك تشمل: الوسائل السمعية، البصرية -ب

 .الأشرطة ابؼمغنطة-

 .الأقراص ابؼدبؾة-

 .أشرطة الأفلبـ كالفيديو-

 :ابؼتخصصوف كابػبراء -ج

 كيتم الاتصاؿ بهم إما بتحديد موعد معهم أك مراسلتهم بريديا.

 ترجمة الماطلحات المتخااة: 8.4.4

إذا كاف توفتَ ابؼكافئ ابؼصطلحي في اللغة العربية ليس مستعصيا في بعض ابغقوؿ ابؼعرفية        

بحكم ما تراكم في اللغة العربية من بـزكف معجمي كاؼ ،مثل اللسانيات كالأدب كالاجتماعيات 

ا غزيرا في ىذا المجاؿ، فإف الأمر بىتلف في بؾاؿ العلوـ التجريبية كالتقنية التي تطرح بلب انقطاع كم

كليست ابؼشكلة في  .ف تلبحقو كلو على مستول ابؼواكبةبراكؿ اللغة العربية أ التي من ابؼصطلحات

في :"ابؼصطلحات ابعديدة بقدر ما ىي في ابؼفاىيم التي تعبر عنها كما يقوؿ خالد اليعبودم 
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ود ابغقيقة إف ابؼصطلح العربي يعاني نقصا كتعددية في آف كاحد، كيعتٍ النقص عدـ كج

مصطلحات عربية كافية للتعبتَ عن ابؼفاىيم ابؼستجدة ابؼتزايدة. لأف العرب في الوقت الراىن 

 . 1"مستوردكف للعلم كمفاىيمو كليسوا منتجتُ لو

ك في ذات السياؽ يذكر بؿمد الديداكم أف التعددية تشتَ إلى كجود عدة مصطلحات تعبر        

دية إلى تعددية ابؼصطلح العربي كثتَة أبنها تعدد ابعهات عن ابؼفهوـ نفسو أحيانا ،كالعوامل ابؼؤ 

التي تصنع ابؼصطلح مثل بؾامع اللغة العربية كتباين منهجيات كضع ابؼصطلح ككجود أكثر من 

مصدر كاحد بؽذه ابؼصطلحات، فبعض العرب يتًجم من اللغة الإبقليزية كبعضهم من اللغة 

 .2الفرنسية

إف ابؼتًجم ىو أكؿ من يصطدـ بدشكل ابؼصطلح في لغتو كيتعرؼ على إشكالياتو خلبؿ        

عملية النقل. فهو بؾبر على حلها كإبهاد ابؼكافئات التي تفي بالغرض، يقوؿ الديداكم في ىذا 

"إف ابؼصطلح إما أف يكوف موجودا كعلى ابؼتًجم عندئذ أف يتصيده كيقيده إف لم يكن  :ابؼوضوع

نشرة، كإما أف لا يكوف موجودا فيبتُ مفهومو في اللغة الأصل كبهد لو مكافئا كيدكنو. مدكنا في 

 3.كبذلك بىدـ قضية ابؼصطلح كالتًبصة معا"

كليست ابؼصطلحية في بؾاؿ التًبصة قضية تعويض مصطلح بدصطلح آخر، بل ىي أكلا قضية       

الذم بوملو بؾهولا، كما أف مفاىيم، كناذرا ما يكفي ابؼصطلح لوحده إذا كاف ابؼفهوـ 

                                                           
 .66، ص 2008ا بعد ابغداثة، فاس، خالد اليعبودم، ابؼصطلحية ككاقع العمل  ابؼصطلحي في العالم العربي، دار م - 1
 .71ابؼرجع نفسو، ص  - 2
 .38، ص 2005، 1ابؼركز الثقافي العربي، الدار البيضاء، طبؿمد الديداكم، التًبصة كالتواصل،  - 3
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غتَه، كبالتالي يتم برديد أساليب  منابؼصطلحات بدفاىيمها المحددة ىي التي بسيز نوع النص 

دانيكا ك   (M. Lederer)لديرير  تقوؿ مارياف كما 1،نقل سليم  لتحقيق التًبصة الواجب اتباعها 

    .    (D.Seleliskovich) سليسكوفيتش

الفنوف كفركع العلم ابؼختلفة في اللغات الأكربية كالعابؼية تنتج في كل يوـ مصطلحات ك          

مئات ابؼصطلحات ابعديدة، كمقابلبتها العربية لم تستقر بعد، فقد بذد للمفهوـ الواحد أكثر من 

عن أصلو،  ذمقابل مقتًح، يتًاكح بتُ لفظ عربي مبتدع كلفظ أعجمي مقتًض كمصطلح قدنً أخ

كفي الانتقاء ثانيا بتُ ،جم مطالب أكلا بالبحث كالتقصي في بـتلف ميادين ابؼعرفة ابؼتً فإف  ،بؽذاك 

 ابؼكافئات ابؼتوفرة في اللغة العربية.

كفي خضم ىذا الوضع ابؼصطلحي ابؼضطرب ينبغي على ابؼتًجم أف بىتار مصطلحاتو بعناية        

مؤبسرات التعريب العربية كنشرىا مكتب استعماؿ ابؼصطلحات العربية ابؼوحدة التي أقرتها -كذلك بػ: 

عربي في بـتلف   -سيفرن -كقد أصدر ابؼكتب ما يناىز أربعتُ معجما إبقليزم .تنسيق التعريب

كبيكن الاطلبع على تلك ابؼصطلحات عن طريق بنك ابؼصطلحات على موقع  ،فركع ابؼعرفة

 مكتب تنسيق التعريب على شبكة الأنتًنيت.

تعدد الدلالات للمصطلح الواحد في ابغقل الواحد كتفضيل اللفظ ابؼختص على اللفظ  تفادم -

 ابؼشتًؾ.

  .ما سهل نطقو في رسم ابؼصطلحات ابؼعرفية استعماؿ -

                                                           
1 -Voir : Marianne Lederer et Danica Seleliskovich , Interpréter Pour Traduire, 
édition Didier, Paris, 2001, p 101. 
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 .ما شاع تداكلو استعماؿ-

 التًاث العربي.تعماؿ ما كرد في اس -

 ترجمة الاختاارات و الرموز: 3.4.4

 طاب الاقتصادم، ىناؾ عناصر إشكاؿطلحية في تربصة ابػإلى جانب الإكراىات ابؼص      

التي  الاختصارات ك الرموزإكراىات تربصية في ىذا النوع من ابػطابات ،كتتمثل في  دأخرل تع

 في النصوص الأجنبية إلى:  الاختصارات ك الرموزتشيع في اللغات الأكربية، كيهدؼ استخداـ ىذه 

 كثتَة.  ماتعن تتابع كللأف الاختصار يغتٍ ،توفتَ الوقت  -

 لأف الاختصار يأخذ حيزا بؿدكدا في الطباعة.،توفتَ ابغيز الطباعي  -

 .ح الدلالة ابؼتخصصة كالابتعاد عن الصياغة الغامضة توضي-

 تيستَ التعامل الدكلي عبر اللغات. -

ابؼتًبصتُ من بييل ؽ شتى. فهناؾ من إلى اللغة العربية بطر  الرموزالاختصارات ك  لقد نقلت       

إلى الرسم الصوتي بدحاكاة الاختصار الأجنبي كمقاربتو في اللغة العربية، كآخركف يفضلوف الرسم 

ابؽجائي فينقلوف ابغركؼ الأجنبية إلى العربية، مع اختلبؼ في طرؽ النقل كاختيار الأصوات أك 

 ن الاختصارات،على عدد بؿدكد م ابغركؼ العربية ابؼقابلة. كاللبفت أف بؾمع اللغة العربية قد كافق

  (FOB)  (فوب)ما يتعلق بدجالات ابؼصطلحات التجارية، كمثاؿ ذلك اختصار ذلك  كمن

(Free on Board). 
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   (سيف)اختصار ك  ،مناء التصدير في على ظهر السفينة تسليمها مع تكلفة البضاعة كيعتٍ

(CIF)  (Cost, Insurance and Freight)، ٍكالتأمتُ  خالصة التكاليف البضاعة كيعت

 1الشحن.ك 

لذلك ينبغي على ابؼتًجم أف يتوخى ابغذر في تربصة ىذه ابؼختصرات باستعماؿ ما ىو ك         

كبذنب  ،معتمد من قبل ابؽيئات اللغوية كشائع الاستعماؿ في كسائل الإعلبـ كابؼطبوعات

كمثاؿ ذلك ما حدث مع أحد ابؼتًبصتُ  .الاجتهادات الفردية التي تضفى غموضا على تربصتو

منظمة )كيعتٍ   (WHO) (Word Health Organization)العرب بؼا ترجم الاختصار الإبقليزم 

فأحدث بذلك   (هو)بؿاكيا أصوات الاختصار الإبقليزم مستعملب ابؼقابل العربي  (الصحة العابؼية

ينطبق  وىو" في اللغة العربية ،ك نفسلبسا دلاليا بسبب تشابو ىذا الاختصار مع ضمتَ الغائب "

منظمة )كيعتٍ  (Food and Agriculture Organization)   (FAO)على الاختصار الأجنبي 

كىو ما بودث كذلك لبسا دلاليا في ، (فاوال)الذم يتًجم إلى اللغة العربية بػ ( التغذية كالزراعة

   . فاك"ال" التًبصة نظرا لتشابو الاختصار مع اسم ابؼدينة العراقية

في اللغة الإبقليزية على سبيل الاختصار،  شكلتهناؾ كلمات تفكعلى العكس من ذلك،        

كدخلت ىذه الكلمات الاستخداـ الإعلبمي في اللغة العربية على سبيل الاقتًاض ابؼعجمي كمثاؿ 

 تصدرت ىذه الكلمة كسائل الإعلبـ في مصر عندما عقد في فبرايرفقد ذلك."كوميسا" 

ـ بددينة القاىرة، ابؼؤبسر الدكلي بؽذا التجمع الاقتصادم الإفريقي، ككتبت صحيفة الأىراـ 6111
                                                           

 .2005،الرباط، 2ابؼوحدة،طسلسلة ابؼعاجم  التجارة،عجم ابؼوحد بؼصطلحات الاقتصاد ك مكتب تنسيق التعريب ،ابؼ 1
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لسوؽ ابؼشتًكة لدكؿ الذم يعتٍ ا ىو اختصار ابغركؼ الأكلى للبسم الإبقليزم ك كوميسااسم 

   (COMESA)ككانت اللبفتة الربظية للمؤبسر برمل اسم .1شرؽ كجنوب إفريقيا

) ( Common Market for Eastern and Southern Africa.  ككاف ىذا الاسم الكامل

لكن استقر الاسم ابؼختصر في تراكيب  عديدة مثل ك بالإبقليزية كالعربية إلا على سبيل الشرح، 

 دكؿ كوميسا كمؤبسر كوميسا كغتَىا.

أف يعتمد على  من أجل الأفضل في تربصة ابػطاب الاقتصادم، لابد على ابؼتًجمف ،ختاماك        

أدكات عديدة في تربصتو، منها ما ىو كرقي كمنها ما ىو إلكتًكني. نذكر منها على سبيل ابؼثاؿ: 

ابؼعاجم كابؼوسوعات بدختلف أنواعها كالصحف كالمجلبت ابؼتخصصة في المجاؿ الاقتصادم، فضلب 

 عن الدراسات العلمية )ابؼؤلفات( .

 ،م يقوـ بو قبل الشركع في التًبصةالبحث الوثائقي الذابؼتًجم مطالب بتحديد ابؽدؼ من ف     

لا أف يستخرج من قراءاتو كل ما ىو مفيد لو، فالبحث الوثائقي بوتاج كقتا كجهودا كمن ابؼهم أب

كإلا سيفقد بضاستو جراء استحالة الإحاطة بابؼوضوع  ،من معلومات تبدك لو صعبة ابؼناؿ ينفر

 2.الذم يدرسو

كما يتعتُ على متًجم ابػطاب الاقتصادم أف يعتمد أيضا على أىم الأدكات التكنولوجية        

ابؼتوفرة مثل الأنتًنيت، فهي تساعد كثتَا على البحث الوثائقي، ك تقدـ خدمات علمية مثل توفتَ 
                                                           

بؿمود فهمي ابغجازم،  الاختصارات ابغديثة في كسائل الإعلبـ،  بؾلة اللغة العربية، كلية اللغة العربية ،  جامعة القاىرة،  - 1
 .102عدد 

2-Voir : Laurent Lagarde, Le traducteur professionnel face aux textes techniques 
et à la recherche documentaire ,thèse de doctorat ,ESIT Paris 3,2009,p210. 
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 مثل ،املة في بؾاؿ الاقتصاد ك التجارةابؼسارد ابؼصطلحية ابػاصة بابؼنظمات ك ابؽيئات الدكلية الع

برامج التًبصة الآلية التي تساعد على توفتَ الوقت. ففي زمن العوبؼة الاقتصادية لم يعد بدقدكر 

من الإشارة بأف ابؼتًجم البشرم سد الطلب على التًبصة بالسرعة ابؼطلوبة من الزبوف. كلا بأس 

في الوقت ك امل عديد من ابؼتخصصتُ كابؼتًبصتُ بأنو لا يوجد متًجم آلي دقيق ككىناؾ قناعة عند 

ذا كاف التًكيز في السنوات القليلة ابؼاضية كغتَ متوقع أف يتوفر في ابؼستقبل القريب، بؽ ،ابغاضر

 Computer assisted ) (كالوقت ابغاضر على استخداـ ابغاسوب كمساعد للتًبصة. 

Translation.  نصوص من تربصة  ،استخداـ ىذه الطريقةشركات العابؼية من  عدةكقد بسكنت

 كالإدارة كالقوانتُ إلى لغات شتى. ، التجارةمتخصصة في
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در بنا الوقوؼ عند يجيتها في ابؼؤسسة الاقتصادية بهابغديث عن أبنية التًبصة كاستًاتقبل 

بعض جوانب ىذه الأختَة ،كذلك من أجل مقاربة بعض ابؼفاىيم كابؼصطلحات ابؼتعلقة بهذا 

أك بالأحرل الدكر الذم ،كمن بشة ابغديث عن التًبصة في علبقتها بابؼؤسسات الاقتصادية  المجاؿ،

 بهب أف تؤديو التًبصة في ابغياة الاقتصادية.
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 :نواعهاالمبحث الأول: مفهوم المؤسسة الاقتاادية وأ

 تعريف المؤسسة الاقتاادية:  2.1

كتقوـ بتقدنً خدمة  ،مع لعدد من الأفراد في شكل كحدةابؼؤسسة الاقتصادية بأنها بذ تعرؼ       

كما 1أك إنتاج سلعة مستخدمة ابؼوارد البشرية كالوسائل ابؼالية كالفكرية من أجل برقيق الأرباح.

تعرؼ ابؼؤسسة الاقتصادية في بعض الأدبيات الاقتصادية على أنها اندماج عدة عوامل يهدؼ إلى 

إنتاج كتبادؿ السلع كابػدمات مع أعواف اقتصاديتُ آخرين ،كىذا في إطار قانوني كمالي كاجتماعي 

كضمن شركط اقتصادية بزتلف زمنيا كمكانيا ،تبعا بؼكاف تواجد ابؼؤسسة كحجم النشاط ، معتُ

 كىناؾ تعريفات أخرل لا يسع المجاؿ لذكرىا كلها. 2.كنوعو الذم تقوـ بو

 الاقتاادية: أصناف المؤسسة 8.0

 ،كحجم النشاط،تصنف ابؼؤسسات الاقتصادية حسب معايتَ بـتلفة منها الشكل القانوني       

 كطبيعة ابؼلكية كقطاع النشاط.

 :يليكتصنف كما حسب  الشكل القانوني:  0.8.0

 شركة التضامن، كشركة التوصية البسيطة.ك : مثل الشركة الفردية،  مؤسسات الأشخاص -أ

 .الشركة ذات ابؼسؤكلية المحدكدة  كشركة الأسهم كالتوصية البسيطة ل:ثم الأموال:مؤسسات  -ب

 كتصنف إلى: حسب حجم النشاط: 8.2.1

 
                                                           

 .15، ص 2006عمر صخرم، اقتصاد ابؼؤسسة، ديواف ابؼطبوعات ابعامعية، ابعزائر ،  ينظر: - 1
 .16ابؼرجع نفسو ، ص  - 2
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  – petites entreprises)  (small-sized companies :المؤسسات الاغيرة -2

 ،لعائلةعود ملكيتها غالبا لشخص كاحد أك ( كت91إلى  9كيتًاكح عدد عمابؽا ما بتُ )

 كتتمثل في ابؼؤسسات الزراعية كالتجارية كالإنتاج ابغرفي.

  (medium-sized companies -  moyennes entreprises) :المؤسسة المتوسطة -ب

 ،كىي نشطة كفعالة في أغلب الأحياف( 311إلى  91كيتًاكح عدد عمابؽا ما بتُ ) 

 كتتميز بالابتكار كالإبداع في نشاطها الإنتاجي.

  grandes entreprises)  (large-scale companiesت الكبيرة: المؤسسا -ج

كتستخدـ موارد مالية  ،كىي الشركات الضخمة أك المجمع توظف عددا كبتَا من العماؿ

 كتعود ملكيتها في أغلب الأحياف إلى عدد كبتَ من الأشخاص.

 1كتصنف إلى: حسب طبيعة الملكية: 3.8.0

  enterprises privées) (private companiesمؤسسات خاصة: -أ

كىي ابؼؤسسات التي تعود ملكيتها إلى شخص كاحد أك بؾموعة من الأشخاص الذين 

 يتحكموف فيها دكف تدخل الدكلة.

  entreprises publiques)  (state-owned companiesالمؤسسات العامة:  -ب

 كىي التي تعود ملكيتها للدكلة أك ابعماعات المحلية.

 

                                                           
 37ص عمر صخرم، مرجع سابق، ينظر: - 1
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 1كتصنف ابؼؤسسة الاقتصادية كفق ىذا ابؼعيار إلى:       

  entreprise industrielle)   (industrial companyالمؤسسة الاناعية: -أ

سواء تلك التي تندرج في إطار  ،كىي ذات طابع إنتاجي، بزتص في إنتاج السلع ابؼختلفة

 كالأغذية.أك الصناعات ابػفيفة كالنسيج ،الصناعات الثقيلة كابغديد كالصلب 

  entreprise 103ikipedia103)- (commercial company المؤسسة التجارية: -ب

كمن أمثلة ذلك  .كتهتم بالنشاط التجارم الذم يتم بعملتي الشراء كالبيع دكف أدنى برويل

 ابؼساحات الكبرل كالأركقة.

  agricultural company) –(entreprise agricole المؤسسة الفلاحية: -ج

كىي مؤسسات تهتم بزيادة إنتاجية الأرض كاستصلبحها، كىي تقوـ بتقدنً ثلبثة أنواع من 

 الإنتاج: النباتي كابغيواني كالسمكي.

  entreprise de services)   - (service companyالمؤسسة الخدمية:-د

كالوكالات  ،كابؼواصلبت ،كالبريد ،تقدـ خدمة معينة مثل مؤسسة النقلكىي ابؼؤسسة التي 

 السياحية.

  entreprise financière)  -(103ikipedia companyالمؤسسة المالية:  -هـ

 كىي ابؼؤسسة التي تقوـ بالنشاطات ابؼالية كالبنوؾ كمؤسسات التأمتُ.

 

                                                           
 .41ينظر :عمر صخرم، مرجع سابق،ص - 1
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 وظائف المؤسسة الاقتاادية: 3.0

من أشكاؿ ابؼؤسسات الاقتصادية السالفة الذكر إلى برقيق عدة كظائف  يسعى كل شكل      

 1نلخصها فيما يلي:

 الوظيفة التجارية: 0. 3.0

رشات التي تتغتَ حسب فابؼؤسسة تتشكل من الأقساـ كالو  من أىم الوظائف. تعد       

 كالتبادؿ كالاستهلبؾ. ،لبات الإنتاج الذم بودده التوزيعمتط

 التنموية: الوظيفة 8. 3.1

 فيتتمثل الأكلى  ،الوظيفة الأساسية لستَ عملية الإنتاج كتتكوف من عمليتتُ متكاملتتُ تعد       

عملية الشراء كالأخرل في عملية تسيتَ ابؼخزكف، كتتم العملية الأكلى في السوؽ الداخلية 

 من عمليات الشراء.غتَ أف ابؼشتًيات التي يتم اقتناؤىا من ابػارج بسثل أكبر جزء  ،كابػارجية

 الوظيفة التسويقية: 3. 3.1

 تؤدم إلى ابلفاض كبؿاكلة معرفة الأسباب التي ،ؤسسة بعملية بيع السلع كابػدماتتقوـ ابؼ       

 كذلك من أجل معابعتها في أسرع كقت للرفع من أرباحها. ،قيمة ابؼبيعات

 ة الإدارية:يفالوظ 4. 3.1

كذلك لمحاكلة إبهاد العلبقات بتُ بـتلف الوظائف داخل  ،ابؼؤسسة بعملية التسيتَ تهتم      

 ابؼؤسسة لضماف الستَ ابغسن بؽا.

                                                           
 .2009مصطفى: ابؼؤسسات الصغتَة كابؼتوسطة كدكرىا في التنمية الاقتصادية ،منشورات ابغياة. ابعزائر  بورناف ينظر: - 1
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 الوظيفة التكنولوجية: 5. 3.1

تسعى كل مؤسسة لتطوير الوسائل الإنتاجية علميا كتكنولوجيا، إذ تتنافس ابؼؤسسات         

ؤدم إلى رفع ابؼردكدية الإنتاجية، كلعل اقتصاد تإنتاجية فيما بينها على الوصوؿ إلى أحسن طريقة 

 .ابؼعرفة إحدل الآليات ابؼسابنة في ذلك
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 :المبحث الثاني: المؤسسة الاقتاادية الجزائرية وتحديات العولمة

عرؼ الاقتصاد ابعزائرم في نهاية القرف العشرين برولات جذرية أفرزتها أزمة اقتصادية ترجع        

ىذه التحولات تزامنت مع تطورات عابؼية اقتصادية ك . 9151جذكرىا إلى الأزمة البتًكلية لسنة 

كتدفعو إلى ضركرة التفاعل كالاندماج بصفة كاسعة مع ،أصبحت تضغط على الاقتصاد ابعزائرم 

، كما سبق "العوبؼة الاقتصادية"تلف الفعاليات الاقتصادية الدكلية في إطار ما اصطلح عليو ببـ

 أف أشرنا إلى ذلك كقد نتج عن ذلك ما يلي:

  (OMC. WTOانضمام الجزائر إلى المنظمة العالمية للتجارة  0.8

منظمة دكلية تعتٍ بتنظيم التجارة بتُ الدكؿ الأعضاء، كمن أبرز أىدافها تنفيذ  ىي       

كتوفتَ الإطار القانوني لتنظيم العلبقات التجارية بتُ  كإدارتها، اتفاقيات التجارة ابؼتعددة الأطراؼ

 1الدكؿ الأعضاء فيها.

كل من البقاء على كقد انضمت ابعزائر إلى ىذه ابؼنظمة بعد أف تأكدت أنو لا جد        

ابؽامش، خاصة بعد أف شرعت في الإصلبحات الاقتصادية كالانتقاؿ من الاقتصاد ابؼخطط إلى 

اقتصاد السوؽ الذم يتطلب بررير التجارة ابػارجية، كىو شرط أساسي من شركط الانضماـ إلى 

 اؼ أبنها:منظمة التجارة الدكلية ،كتسعى ابعزائر من خلبؿ ذلك إلى برقيق بؾموعة من الأىد

 إنعاش الاقتصاد الوطتٍ. -

 كتشجيعها. برفيز الاستثمارات -

                                                           
 .6، ص 2000ابعزائر  –منتاكم بؿمد، ابعزائر كمنظمة التجارة العابؼية، دار المحمدية العامة  - 1
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 .مسيارة التجارة الدكلية -

 اتفاق الشراكة الجزائرية الأوربية: 8.8

تسعى ابعزائر جاىدة للبنضماـ إلى الاقتصاد العابؼي من بابو الواسع، كذلك بتسهيل عمل        

كإصلبح  ،تَ مناخ بؿفز للبستثمار كابؼشاريعابؼستثمرين كالشركاء الأجانب من خلبؿ توف

كعلى  ،كالإجراءات أغرت الشركاء الأجانبابؼنظومات التشريعية كابؼصرفية كالإدارية. ىذه التدابتَ 

كبرتل مشاريع الشراكة مع الابراد الأكربي ابؼرتبة . مشاريع مشتًكة رأسهم الابراد الأكربي، لإقامة

 1من بؾموع مشاريع الشراكة الأجنبية. %13بسثل ما نسبتو  إذالأكلى ،

كما احتول اتفاؽ الشراكة مع الابراد الأكربي على بؾموعة من الآليات الاقتصادية التي       

تمثلة في حرية تدفق السلع كرؤكس ممتوسطية ك تساىم في برقيق تدربهي بؼنطقة تبادؿ حر أكر 

 بالإضافة إلى التعاكف الاقتصادم. ،الأمواؿ

كخاصة ما  ،بتُ القطاعات التي استفادت من ىذا الاتفاؽ قطاع الطاقة كالصناعة نمك         

، الذم ىو )كلاية عتُ بسوشنت(تٍ صاؼبتعلق بتطوير صناعة الإبظنت ، كلعلر مصنع الإبظنت ب

 عن الآثار الاقتصادية لاتفاؽ الشراكة بتُ ابعزائر كالابراد الأكربي.بموذجا  يعدموضوع مدكنتنا ،

 

 

 

                                                           
 /www.univ-chelef.dz/renafعلى موقع  15بؾلة اقتصاديات شماؿ إفريقيا، العدد  - 1
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 المبحث الثالث: الترجمة في المؤسسة الاقتاادية:

 وظيفة الترجمة في المؤسسة الاقتاادية: 0.3

لإنتاج السلع كابػدمات التجارية،  اابؼؤسسة مكان عدت كما سبقت الإشارة إلى ذلك،       

بهاد بقاءىا، يتوجب عليها بيع إنتاجها طلبا للربح، إلا أف ىذا الأمر لا يتأتى إلا بإتضمن كلكي 

فابؽدؼ يكمن في استهداؼ ىؤلاء . (Consommateurs ciblés) 1ابؼستهلكتُ ابؼستهدفتُ

باستعماؿ لغتهم  ما تنتجو ابؼؤسسة الزبائن ثم بؿاكلة استمالتهم إلى استهلبؾ ابؼؤسسة

(Consommer dans sa langue
2
). 

على  وكتدفعو إلى تفضيل ،كتعمل على إقناعو ،فاللغة ىي التي تقرب ابؼنتوج من الزبوف        

ابؼنتوجات الأخرل ابؼطركحة في الأسواؽ كابؼنافسة لو. كىذا ما يعرؼ في بؾاؿ التسويق تعويد 

  3.(fidéliser le clientالزبوف على ابؼنتوج )

فلببد من  ،كمن أجل إدراؾ ىذا ابؽدؼ ابؼتمثل في بيع ابؼنتوج بلغة الزبوف ابؼستهدؼ       

التًبصة ،بحيث تصبح أداة اتصاؿ حتمية بتُ الزبوف ك ابؼستهلك كابؼؤسسة  للمؤسسة اللجوء إلى

فهي مدعوة بل بؾبرة على تربصة كل الوثائق كالشركحات كالبيانات التي  ،الاقتصادية، كمن ىنا

 يتطلبها ابؼنتوج سواء كاف سلعة أك خدمة.

                                                           
1 -Voir : Caharles  Croué , Marketing international , Ed  De Boeck Bruxelles, 
2014, p 41 
2 - Idem. 
3 - Caharles Croué ,op.cit ,p42 . 
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ت كالأفكار التي تطلقها بانتشار ابؼنتجا تسمح التًبصة فإف كمن كجهة نظر اقتصادية،        

عبر  ،ا تلغي أثار ابغدكد التي تعتًض عادة كصوؿ الرسالة إلى ابؼستهلك أك الزبوف لأنهاابؼؤسسات، 

 Daniel)كما يرل ذلك دنييل غواديك  تبتٍ أشكاؿ الاتصاؿ بدا يتلبءـ كالرؤية العامة للتًبصة

Gouadec)  ياسيا كثقافيا كانت التًبصة من كس ،يضيف أنو كلما كاف البلد قويا اقتصادياالذم

فتلقى بذلك ابؼنتوجات ابؼادية كالثقافية بؽذا البلد  ،اللغات حيوية كبأحجاـ كبتَة بقيةلغتو إلى 

  .1لا ينافس اركاج

 مجالات الترجمة في المؤسسة الاقتاادية: 8.3

الفرد كالمجتمع كالدكلة لا شك أف التًبصة الاقتصادية كالتجارية تلعب دكرنا مهما في حياة         

على حد سواء، كيرجع ذلك إلى أف العالم كلو يتفق على أف الاقتصاد ىو عماد الدكلة كأساسها. 

 فالاقتصاد القوم يعتٍ دكلة قوية في شتى المجالات.

 :إف المجالات التي برتاج إلى التًبصة الاقتصادية كالتجارية كثتَة كمتعددة نذكر أبرزىا       

كل مؤسسة بذارية أك رجل أعماؿ يشتغل في بؾاؿ التصدير كالاستتَاد. فهذا  الدولية: التجارة -

تشمل  التيالمجاؿ لا بيكن أف بوقق بقاحا كبتَا كتقدما ملحوظا إلا عن طريق التًبصة الاقتصادية 

كالوثائق ابؼتصلة بها مثل شهادة  ( (export sale contractsعقود البيع التصديرية

 ، (certificate of quality)شهادة ابعودةك  ، (certificate of origin)ابؼنشأ

 كغتَىا.  (invoices)كالفواتتَ
                                                           

1 -Voir : Daniel Gouadec. Le traducteur , la traduction et l’entreprise, 
Collection Afnor gestion 1989, p 19. 
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التي تقوـ باستتَاد منتجات أجنبية على اختلبؼ أنواعها كذلك من أجل  :الشركات والماانع -

 purchase)مثل أكامر الشراء كيشمل ىذا المجاؿ كثائق التعاملبت .إعادة التصنيع أك التًكيب

orders) كأكامر التوريد ،(supply orders)  ،كالوثائق التسويقية مثل قوائم ابؼنتجات

(Catalogues) كالصيانة  كأدلة الاستعماؿ(O&M manuals) .1ابؼرفقة بابؼنتوج 

من ابؼعركؼ أف البنوؾ تقدـ خدمات مالية، من ضمنها أف تكوف كسيطا بتُ بائع في  البنوك: -

بكل تأكيد لا بيكن للبنك أف يقوـ بهذه ابػدمة على الوجو ك دكلة ما كمشتً في دكلة أخرل. 

كتربصة لغة ابؼشتًم إلى لغة البائع. كتشمل  ،ابؼطلوب إلا عن طريق تربصة لغة البائع إلى ابؼشتًم

كالواردات كالتحويلبت للصادرات   (banking domiciliation)البنكي بؼتعلقة بالتوطتُاالوثائق 

كحوالات   (custom clearance certificate)شهادة التلخيص ابعمركيك  ،ابؼالية

 .(payment orders)الدرفع

البحرم كابعوم( ك  تمثل في شركات الشحن كالبضائع بأنواعو )البرميالشحن والتأمين:  -
كشركات التأمتُ ابػاص بنقل البضائع من دكلة إلى أخرل. كىي مؤسسات خدمية يتصل نشاطها 

 shipping) كيشمل بؾاؿ التًبصة فيها عقود الشحن ،بابؼؤسسات ابؼستوردة أك ابؼصدرة للبضائع 

contract)   عقود التأمتُ الدكلية ك(international insurance contracts) ،  الوثائق ابؼتصلة ك
كسند  ، (quantity certificate)كبياف الكمية ، (packing list)بهما مثل: قائمة التعبئة

 2. (insurance policy)التأمتُ
 

                                                           
1  Terminologie de l’entreptrie, Français -Anglais ,C F O N F,Paris 2003. 
2 Terminologie de l’entreptrie,Op cit. 
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 المبحث الرابع: استراتيجية الترجمة في المؤسسة الاقتاادية:

 :من منظور دانييل غواديك 0.4

أم  أف( Le traducteur la Traduction et l’entreprise ) دانيل غواديك في كتابو: يرل      

ذ من إلأصل شكلب كمضمونا، ية ما بهب أف بوتـً كبوقق أمانة اإنتاج تربصي في مؤسسة اقتصاد

 ،كمقصدتيهاابؼفتًض على ابؼتًجم الاقتصادم أف ينقل الرسالة بدا يتناسب كموضوعها كمستقبليها 

كل تربصة ذات   فإف ،من أجل ذلك ثقافتهمعن طريقة تفكتَ ابؼرسل إليهم كحتى  ىدكف أف يتغاض

1.(La marque positiveجودة كفيلة بأف تضفي على ابؼؤسسة صورة العلبمة الإبهابية )
 

كىي عموما أكؿ ،كيضيف أف الوثائق ابؼتًبصة ىي الناطق الربظي باسم ابؼؤسسة في ابػارج 

الاقتصادية، لذلك بهب على ىذه التًبصات أف برمل بظة ابؼهنية اتصاؿ بتُ الشريك كابؼؤسسة 

(Professionnalismeالعامة للمؤسسة ).  فإف كل تربصة سيئة ىي بدثابة السمعة ،كفي ابؼقابل

السيئة للمؤسسة الاقتصادية سواء في نظر شركائها الأجانب أك المحليتُ، كما أنها من بتُ ابؽفوات 

2 فسوف كيتخذكنها نقطة ضعف ضد ىذه ابؼؤسسة.التي يتطفل عليها ابؼتنا
 

لقوؿ أف مهاـ ابؼؤسسة التي أكردىا دنييل غواديك، بللص إلى اكانطلبقا من ىذه ابؼعطيات          

كإبما تسعى إلى بررم ،تتوقف عند تقدنً الوثيقة موضوع التًبصة إلى ابؼتًجم  ألاالاقتصادية بهب 

 كالعناصر اللغوية كالاقتصادية سويا. بقاعة التًبصة كاستيفائها ابؼقومات

                                                           
1 - Daniel Gouadec, Op cit, p 77. 
2 - Daniel Gouadec, ibidem. 
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كلكي تتم التًبصة بطريقة سلسلة ككفق منهج صحيح لابد من كجود طريقة كاضحة ابؼعالم        

على أداء عملو على أحسن كتساعد ابؼتًجم ، (Translation Process)تنظم العملية التًبصية. 

لتواصل في لغة أخرل. كتتمثل ىذه كذلك من أجل بلوغ ىدفو كابؼتمثل في برقيق ا ،كجو بفكن

أكرتادك أمبارك ها  تكلقد عرف،(Translation Strategy)استًاتيجية التًبصة ب"الطريقة في ما يعرؼ 

بأنها تلك ابػطوات كالإجراءات اللفظية كغتَ اللفظية الداخلية )  (mparo Hurtado Albir ألبتَ

أثناء التًبصة كما تساعد على  والتي تعتًض طريقكابػارجية التي يستخدمها ابؼتًجم بغل ابؼشكلبت 

 .1برستُ أدائها"

ىاـ في تطوير مناىج التًبصة كاستًاتيجياتها كسوؼ نتوقف في  ركاف لنظريات التًبصة دك ك       

ىذه الدراسة عند نظريتتُ مهمتتُ، ىيمنتا على الدرس التًبصي ابؼعاصر كبنا النظرية التداكلية 

(Pragmatic theory)   نظرية أنواع النصوص ،ك(Text typology)  اللتاف ابزذتا ابعانب

أحدبنا مصدر بتُ نصتُ بسثل موقفا اتصاليا  التًبصةعلى اعتبار أف ،التحليلي منهجا في التًبصة 

(Source document)  كالآخر ىدؼ(Target document) قد كاف بؽاتتُ النظريتتُ على . ك

 داء التًبصي في بؾاؿ التًبصة الاقتصادية.كجو ابػصوص دكر ىاـ في تطوير الأ

 :من منظور نظرية أنواع الناوص 8.4

من الباحثتُ البارزين الذين اىتموا  (Katharina Reiss)ابؼنظرة الأبؼانية كتًينا رايس  تعد       

الوظيفة  حسبمن القرف ابؼاضي. كقد قسمت النصوص  السبعينياتبوظيفة النصوص منذ بداية 

                                                           
 .364، ص 2007ألبتَ، التًبصة كنظرياتها، تربصة علي إبراىيم متوفي، ، ابؼركز القومي للتًبصة، القاىرة ، أمبارك أكرتادك - 1
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كنصوص تعبتَية ، (informative texts)نصوص إخبارية  :تؤديها إلى ثلبثة أصناؼالتي 

(expressive texts ( كنصوص إقناعية )operative texts).1 

يفة الإخبارية كالوظيفة التعبتَية من كظائف اللغة ابؼتمثلة في الوظ كتنطلق رايس في مقاربتها       

تستعمل في آف كاحد للتقرير )موضوعيا( كللتعبتَ )ذاتيا( كللنداء كالوظيفة الإقناعية، لأف اللغة 

كابؼلبحظ أنها بذعل الوظيفة الغالبة في النص ىي التي بردد نوعو ،كعلى ىذا الأساس .)إقناعيا( 

على أف تكوف الغاية الأكلى ىي نقل  ،التًبصة الواجب اتباعها استًاتيجية ،برأم رايس،تتحدد 

دد بسهولة بعد ذلك منهج التًبصة الأمثل الذم بهب أف يتكيف مع النص، الوظيفة الغالبة ليتح

أك بالأحرل ابؼقاربة التي ينطلق منها ابؼتًجم لإيصاؿ  ،فنوعية النص ىي التي بردد طريقة التًبصة

 The text type determines the general method of)ابػطاب إلى ابؼتلقي ابعديد. 

translating)
من الأنواع السالف ذكرىا مقاربة في التًبصة  نوعفإف رايس أبغقت بكل  ،للئشارة  2

تقوـ على مفهوـ النص ابؼكافئ كظيفيا. كتشتًط في ذلك ضركرة مراعاة نقل معتٌ النص ابؼصدر 

مؤكدة على ضركرة ابغفاظ على كظيفة ،كمعرفة قصدية كاتبو بغرض إعادة إنتاجو في النص ابؽدؼ 

 النص ابؼصدر.

 نظور النظرية التداولية:من م 3.4

الذم ميرز بتُ صنفتُ من  (Jean Delisle)جوف دكليل نظرية الباحث ىذه ال بيثل         

فيقصد بها تلك النصوص التي تتمثل  ،النصوص التداكلية كالنصوص الفنية. أما النصوص التداكلية
                                                           

1- Katharina Reiss, Text Types and Translating methods, Translated by Errol 
Rhodes. St Jerom publishing, Manchester UK, 1981, p118 . 
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في تقدنً  يكمنلأف ىدفها  ،كظيفتها الأساسية في نقل ابؼعلومة كلا يطغى عليها ابعانب ابعمالي

خدمة فورية للمتلقي، كمثاؿ ذلك النصوص التي تصدرىا ابؼنظمات الدكلية كابؽيئات ابغكومية 

 كابؼؤسسات الإنتاجية ابؼختلفة.

كيعتبر جوف دكليل التًبصة عملية خطابية، فهو ينطلق في مقارنتو من مفهوـ برليل ابػطاب       

(Discourse analysis)   (برليل ابػطاب كمنهج للتًبصة)كما أكرد ذلك في كتابو 

(L’analyse du discours comme 114ikipe de traduction) . َأف ىذه العملية  إلى كيشت

ابؼكتوب كابؼسموع إلى ،)برليل ابػطاب( تسعى إلى تفكيك ابػطاب ابؼتماسك شكلب كدلالة 

أجل معرفة ابؼرجعيات ابػطابية التي سابنت في  من،داخلية كخارجية  ،بنيات جزئية فاعلة كمتفاعلة

 1كسياقاتو كجنسو. ،كبناياتو ،كغاياتو ،تشكلو بدعرفة مضامينو

كللمقاربة التداكلية أبنية كبرل في التًبصة ابؼتخصصة عموما كالاقتصادية على بكو خاص،       

كسلوكو كظركفو ضمن  ،باعتبار أف الاقتصاد جزء من ابؼنظومة الاجتماعية التي تعتتٍ بالإنساف

 مؤسسات منظمة يشكل البعد الكلبمي عنصرنا للتواصل بتُ أفرادىا. 

 كيقتًح جوف دكليل من أجل استيعاب كل جوانب ابػطاب تقسيمو إلى ثلبثة مستويات:      

كيقصد بنية ابػطاب اللغوية الشكلية من حيث ىو نص لغوم شكل الخطاب:  -2

 أم التماسك الشكلي بأدكات الربط.،متماسك تتحقق فيو الشركط النصية 

                                                           
1 -Voir : Jean Delisle, L’analyse du discours comme méthode de traduction, 
presses de l’université d’Ottawa 1980, p 53. 
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أم الرسالة كابؼعتٌ الذم بوملو ابػطاب بواسطة تفاعل دلالات  مضمون الخطاب: -ب

 ابؼفردات كابعمل لإنتاج ابؼعتٌ الكلي للنص.

يقصد بو الإطار ابؼعرفي كالثقافي كالإيديولوجي الذم أبقز ابػطاب ك سياق الخطاب ومرجع :  -ج

 1فهو يقسم عملية التًبصة إلى ثلبث مراحل: في ضوئو. كمن بشة ،

 (Compréhension)الفهم:  -

كىي ابؼرحلة التي تتلخص في تأكيل ابػطاب في اللغة ابؼصدر للئحاطة بابؼعتٌ ابؼراد توصيلو في      

 اللغة ابؽدؼ.

 (Deverbalisation)التجريد اللغوي:  -

مرحلة تهدؼ إلى بررير ابؼعتٌ من البنيات اللغوية للنص ابؼصدر حتى لا تتداخل مع بتٌ  كىي 

 اللغة ابؽدؼ.

 (Réexpression)إعادة التعبير:  -

مع مراعاة نفسو،  كىي ابؼرحلة الأختَة في عملية التًبصة كتهدؼ إلى إعادة صياغة ابؼعتٌ 

 .بالاستعمالات الأسلوبية التقنية لى الالتزاـكفي ذلك إشارة إ خصوصيات الكتابة في اللغة ابؽدؼ،

إنتاج نص أف ىذه ابؼراحل بهب أف تتكامل لتؤدم في الأختَ إلى كيؤكد جوف دكليل على        

 متًجم متماسك. 

 كما أف ىذه ابؼراحل بهب أف تتخللها عمليات أخرل تتمثل في:     

                                                           
1 -Voir : Jean Delisle, op.cit ,p61. 
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 : (116ikipedia documentaireقيالبحث الوثائ

التقيد  ذلككك ،بصع ابؼكملبت ابؼعرفية من أجل برصيل معتٌ النص ابؼصدر هدؼ إلىي  

 بالاستعماؿ الوارد في اللغة ابؽدؼ كفي المجاؿ ابؼعرفي الذم ينتمي إليو النص ابؼراد تربصتو.

 (Recherche Terminologique) البحث ابؼصطلحي: -

كرية على إبهاد مكافئ بؼا كرد يلجأ إليو ابؼتًجم عندما يعجز أك بالأحرل تعجز قدراتو الف 

من مصطلحات في النص ابؼصدر. فهذا البحث يزكده بدا بوتاج إليو من مفردات تقنية 

(Relecture) إعادة القراءة ، تستدعي التًبصة داخل ابؼؤسسات إلى عملية كما .كمتخصصة
1

، 

كتتمثل في احتًاـ علبمات التنقيط مثل  (relecture de pointage)كتشمل: ابؼراجعة التنقيطية 

كتتمثل في رصد   (relecture linguistique)كإعادة القراءة اللغوية، علبمات الوقف كالفواصل

 ،( relecture techniqueإعادة القراءة التقنيةك  خطاء إملبئية أك بكوية أك دلالية،إف كاف بشة أ

بتُ ابؼصطلحات التقنية في لغتها الأصل كتلك  كىي آخر مرحلة يتم فيها التأكد من كجود بذانس

 ابؼوجودة في اللغة ابؽدؼ.

 

 

 

 

                                                           
1 - Voir :Daniel Gouadec, Profession :Traducteur ,op.cit,p166. 
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 :دراسة تطبيقية المبحث الخامس:

 سعينا إلى ربطو بابؼفاىيم النظريةالذم ، سننتقل إلى ابعانب التطبيقي العرض النظرمىذا بعد     

 .كفق مناىج ك نظريات بـتلفة  ،التًبصة فيها كاستًاتيجيةتعلقة بابؼؤسسة الاقتصادية ابؼ

 :تقديم المدونة.1.5

العوبؼة التًبصة في ابؼؤسسات في ظل  يتناكؿ موضوعالذم  ،نظرا لطبيعة موضوع البحث        

قتصادية ا ةسؤسمتصلة بدكثائق  معارتأينا الاعتماد على بذربتنا الشخصية في التعامل  ،الاقتصادية

كالتابعة  ،بولاية عتُ بسوشنت  ابؼوجودة بتٍ صاؼ لػ الإبظنتكقد كقع اختيارنا على شركة  جزائرية.

في إطلبؽ استثمارات جديدة في  2008مند سنة  شرع الذم، ع الصناعي إبظنت ابعزائرمللمج

بغرض سد العجز ابؼسجل بظنت التابعة لو ذلك من أجل تأىيل مصانع الإك ،إطار شراكة أجنبية 

خاصة  ،السنوات الأختَة في ه ابؼادة الاستًاتيجية التي زاد الطلب عليهاذمادة الإبظنت ،ىفي توفتَ 

 ،غرب-مع إطلبؽ مشاريع كبرل مسجلة في برنامج ابغكومة ابعزائرية مثل الطريق السيار شرؽ

 سكنية. ةحدك  السكك ابغديدية ك السدكد ك إبقاز أكر من مليونيك 

  شركةالاتفاؽ شراكة مع  2011في سنة   بتٍ صاؼالإبظنت لػا الإطار كقعت شركة ذفي ىك    

كذلك من أجل إنشاء خط إنتاج جديد ، في ابؼائة 35بنسبة  (BUZI UNISEM)الإيطالية 

. ك برستُ نوعيتو لتغطية الطلب الوطتٍ ك التوجو بكو التصدير،لزيادة الطاقة الإنتاجية للمصنع 

شخص في  300تم توظيف ما يزيد عن ف ،2012سنة بداية إبقاز ىذا ابؼشركع  شرع فيقد ك 

 كانوا  بدثابة الوطن    جامعات من  متخرجوف وفبـتلف الأقساـ ك الورشات ك كاف من بينهم متًبص
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يستعاف بهم في  كاف  كما،العماؿ المحليتُ ك  الإبقاز كرشاتك  ،الرابطة بتُ مسؤكلي الأقساـ ابغلقة

 التعامل مع الإدارات ابعزائرية .

   :للشركة تم بسكيننا من ك زيارات متكررة عديدة كبعد اتصالات       

 . معداتكثيقة خاصة بتوريد  -1

 .ك شحن معداتتعبئة خاصة بدواصفات  كثيقة -2

إجراءات ابؼعنية ب الاقتصادية ابؼؤسسةقياـ من أجل أمرا مهما  ائقثالو  ذهى تربصة دتعك       

ناء يلدل مصالح مابعمركي  خليصالتإجراءات  لكككذ ،جيالتوطتُ لدل بنك التجارة ابػار 

 بضائع.لالوصوؿ قصد استكماؿ عملية الاستلبـ النهائي ل

لأنها ىي اللغة ابغاضرة  كذلك، باللغة الإبقليزية  ىاقد تم بررير ابؼلبحظ على مدكنتنا ، أنو ك       

 ،تربصتها المحلية الاقتصاديةكىو الأمر الذم يفرض على ابؼؤسسة  ،بقوة في بؾاؿ التجارة الدكلية

 ،ابؼعنية ؤسسةابؼإلى اللغة الفرنسية من قبل متًجم  ابؼدكنة  ائقثك كجدير بالإشارة ىنا ،أنو تم تربصة 

 يناءكجواب ذلك أف مصالح م؟س إلى اللغة العربية كلي الفرنسيةإلى اللغة  كقد نتساءؿ بؼاذا تربصت

  ،تتعامل باللغة الفرنسية ،الذكر السالفي بالإجراءينابؼعنتُ  ،مصالح بنك التجارة ابػارجيةك الوصوؿ 

باعتبارىا ،ة الفرنسية ابػارجية إلى اللغ بالتجارةائق ابؼتعلقة ثلذلك فهي تفرض أف تتًجم كل الو ك 

 في ابعزائر. الاقتصادية ابؼؤسساتل الإدارم بتُ لغة التعام
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 منا في بؿاكلة ،كثائق ابؼدكنة تربصةفي أف نعتمد على بذربتنا الشخصية  دفعنالعل ىذا ما ك     

كإدماجها في مشاريعها  ،استخداـ اللغة العربيةابعزائرية على  الاقتصادية ابؼؤسساتيع جلتش

في ىذه ابؼرحلة ابغابظة من مراحل  بؼيةاكالتًكيج بؽا لتجد بؽا حيزا بتُ اللغات الع ،ثماريةتسالا

يث بح ،الاقتصاد الرقمي كالتجارة الالكتًكنيةك  ،ة الاقتصاديةالعوبؼابغضارة ابؼصحوبة بدفاىيم 

ابؼستشار الأبؼاني  سبقت الإشارة إليو في اقتباسكما أخذت اللغة فيها بعدا اقتصاديا جديدا  

 ،أبيعك بضاعتي بهب أف أبردث بلغتكإذا أردت أف ( (Willy Brandt)الأسبق كيلي براند ت 

 . )الأبؼانيةإذا أردت أف تبيعتٍ بضاعتك فعليك أف تتحدث اللغة ك 

)If I am selling to you ,I speak your language ,if I am buying ,dann Sie 

mussen  Deutch  sprechen (  
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 10المدونة رقم 

  شحن معداتجعبئة و مىاصفات  وثيقة
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 شحن معداتوثيقة مواصفات تعبئة و ترجمة 

 جدول المحتويات

 تقدنً .1

 الغرض.1.1

 .البائع2.1

 .مسؤكلية البائع3.1

 .التكاليف الإضافية4.1

 .اللغة5.1

 مواصفات التعبئة .2

 عاـ 1.2

 التحضتَ للشحن 2.2

 .التعبئة3.2

 . مواصفات الوسم3

 عاـ 1.3

 بؿتويات الوسم 2.3

 . مواصفات كضع العلبمات4

 عاـ 1.4
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 .علبمة الشحن2.4

 .قائمة التعبئة5

 بؿتويات قائمة التعبئة 1.5

 ملبحظات خاصة على قائمة التعبئة 2.5

 . ابؼعاينة6

 : شكل الوسم1ملحق 

 : معايتَ خاصة بطريقة التعبئة2ملحق 

 : العلبمات التحذيرية3ملحق 

 :الغرض 1.1

 رقم///ابؼؤرخ في///.  )ط ش(نظرا لقبوؿ ابؼشتًم اقتناء البضائع ابؼبينة في طلب الشراء 

بعد الاطلبع على التعليمات ابؼبينة على توريد البضائع التي طلبها ابؼشتًم نظرا بؼوافقة البائع 

عليو، بهب تطبيق ابؼواصفات الآتي بيانها على التعبئة ابؼعدة للتصدير ككضع ك  في الوثائق التقنية

   .العلبمات على البضائع

 البائع: 2.1

الطرؼ ابؼعتُ من قبل  ، كما ىو مستخدَـ في ىذه ابؼوصفات ، يشتَ إلىالبائع مصطلحإف 

 التي يتم تعبئتها ككضع العلبمات عليها . البضائععن تصنيع ابؼشتًم، ابؼعتبر مسؤكلا 
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 مسؤكلية البائع: 3.1

يتحمل البائع ابؼسؤكلية التامة عن حزـ البضائع كبضاية العلبمات لا يعُفى البائع من مسؤكلية 

كل تعارض  الالتزاـ، كليا أك جزئيا، بسبب أم أمر كارد في ىذه ابؼواصفات، كعليو أف يبتُ كتابيا

 الشركع في تعبئة كبضاية البضائع . توضيح الأمر كالتقرير قبل ابؼواصفات، بغرض  في

 التكاليف الإضافية: 4.1

عن عملية التعبئة كذلك ترفض كتستبدؿ البضائع ابؼعبئة التي تظهر تلفا أك عيبا أك نقصا ناتج 

بدكف أم تكاليف إضافية من قبل ابؼشتًم، كيتحمل البائع التكاليف ابؼتًتبة عن الأسباب 

 ابؼذكورة أعلبه.

 اللغة 5.1

بهب أف اللغة الإبقليزية ىي ابؼستعملة في قوائم التعبئة ، ك بطاقات الوسم ك العلبمات ككثائق 

 الشحن أيا كانت طبيعتها.

 بئة.مواصفات التع2

 عاـ: 1.2

تكوف التعبئة ابؼوجهة للتصدير مناسبة كملبئمة بغماية البضائع من التلف خلبؿ عمليات  1.1.2

 التناكؿ كالشحن  كالنقل البرم كالبحرم  كالتفريغ  كالتناكؿ كالتخزين بدوقع العمل.

 من ىذه الوثيقة. 2يتم تطبيق طريقة التعبئة ابؼبينة في ابؼلحق 

 .م إلى موقع العمل لكل البضائع في حالة جيدة ك قابلة للبستعماؿ أمر مهميعتبر الوصوؿ السلي
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يوفر البائع ابغماية ك التعبئة ابؼلبئمتتُ كابؼناسبتتُ كما سيلي بيانو، كأم خسارة ك/أك تلف بودث 

بسبب سوء تطبيق البائع بؼواصفات التعبئة، كستكوف النتائج ابؼتًتبة على ذلك على مسؤكلية 

 البائع .

 .   خلبؿ عملية النقل التعبئة ك التغليف ابؼقاكماف بؼاء البحر ك ماء ابؼطر .

 . التعبئة ك التغليف ابؼقاكماف للعوامل ابعوية.

 . موانع الصدأ

 . ابغماية من ابغرارة العالية ك ابؼنخفضة .

 .ابغماية من السرقة ك التناكؿ غتَ السليم .

 لا بهوز استعماؿ أم نوع من لوازـ التعبئة ك التغليف التي قد تتسبب في التلوث البيئي .

لا بهوز استعماؿ البوليثيلتُ في تغليف الأجهزة الاكتًكنية أك أم جهاز  أك أجزاء تكوف  2.1.2

 عرضة للصدأ بسبب الرطوبة ك التكثف ، بهوز استعماؿ البوليثيلتُ في ابغماية من ابؼاء ، لكن

 باستعماؿ ثقب الرشح بؼنع التكثف .

 التحضتَ للشحن 2.2

بعد الانتهاء من اختبار التسويق كابؼراقبة، يتم غسل البضائع كبذفيفها بشكل تاـ، كيتم فصل كل 

 من كثيقة ابؼوصفات. 3البضائع الصغتَة ك العناصر القابلة للفصل ثم كبظها كتغليفها طبقا ابؼادة 
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 الآلات: 1.2.2

 ( تشمل البضائع التي يتم بضايتها من الصدأ ك التلف خلبؿ النقل ما يلي :1)

 بصيع الواجهات ذات ابغواؼ -

 بصيع ابػيوط ابؼصنعة -

 بصيع الأجزاء الداخلية للآلات الدكارة -

كالمحركات الكهربائية،  الدقة كبؿامل الكريات كأدكات للؤجهزة  ( يتعتُ إعطاء عناية خاصة2)

 وف عرضة  للتلف إذا لم يتم بذنيبها ظركؼ تعرضها للرطوبة .كالتي قد تك

( يتم بضاية الضواغط ك الأجزاء الداخلية للمضخات أثناء الشحن ك التخزين في ابؼوقع بواسطة 3)

 زيت مقاكـ للصدأ لا يتطلب إزالتو قبل البدء في التشغيل .

 أك ما يعادلو .  256إنسيس ( يتم طلي بصيع كاجهات الآلات ابؼكشوفة بدانع الصدأ شيل 4) 

( تدعم الأكعية بأخشاب بشكل مناسب داخليا ك خارجيا من أجل بضاية الأجزاء 5)

كتولى عناية خاصة للؤكعية العمودية التي يتم نقلها في كضعية أفقية ك يتم شحن الأكعية  الداخلية

وؿ دكف كقوع التلف، كما ذات القطر الصغتَ مع الأجزاء الداخلية القابلة للكسر ابؼركبة بطريقة بر

 من كثيقة ابؼواصفات. 3ك ابؼادة  2.3يتم كسم ك تغليف الاجزاء الداخلية ابؼفصولة  طبقا 

 ( يتم بضاية أسطح الأكعية التي تلبمس الأسلبؾ الرافعة بحذر عن طريق الربط .6)

طريق دىن  ( يتم بسييز كل ألواح الاستواء، كابؼضخات، كالضواغط، كالأكعية بشكل كاضح عن7)

 الرقم ابػاص بها بشكل بارز، لا ينبغي بأم حاؿ من الأحواؿ كسم ابؽيكل أك ابعهاز ابؼيكانيكي.
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 الركابط 2.2.2

القطر  مكتمل  ( الواجهات ذات ابغواؼ : يتم بضاية بصيع الواجهات ذات ابغواؼ ببلبستيك1)

ات ،تثبت بإحكاـ على مم بالنسبة للسُمك كحذ أدنى (، كليس بالسداد 19أك أقراص خشبية )

  كما بهب سد ابؼواد الغريبة   بسنع دخوؿ  ك بصوامل لأقل  كبتَة على ا ابغواؼ بأربعة براغي 

 الثقوب ك الفتحات . بصيع 

( نهايات الأنابيب ابغادة : يتم تغطية النهايات ابغادة لضماف بضاية حافات الأنابيب ) خارج 2)

 الغطاء البلبستيكي(

 يب ك ابغافةخط الأناب 3.2.2

 ( يتم تأمتُ كل نهايات الأنابيب الفولادية بأغطية بلبستكية بغمايتها من أم تلف أثناء النقل1)

( يتم بضاية بصيع جوانب ابغافة بشكل آمن ببلبستيك مكتمل القطر أك أقراص خشبية لكي 2)

 لا تكوف عرضة لأم ضرر أثناء النقل .

 الصمامات 4.2.2

 كلكن بهب  ابغرص على أف تكوف ابؼقابض مسدكدة من أجل ابغماية ( تفتح الصمامات ،1)

 ( يتم بذميع المحرؾ ك ابؼشغلبت ابؽوائية مع الصماـ ك يتم تغليفها بشكل سليم .2)
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 قطع الغيار ك ابؼستهلكات: 5.2.2

كمناسب لفتًة صلبحية  تغطى قطع الغيار ك الاستبداؿ بواقي مناسب كتغلف بورؽ مقاكـ للذىوف

كضع علبمات على  يتعتُ، في صناديق خشبية منفصلة عن البضائع الرئيسية بفددة ،ك تعبأ

 من ىذه ابؼواصفات . 2.4الصناديق كما ىو بؿدد في ابؼادة 

 ابؼواد المجمعة 6.2.2

( بذمع القضباف الفولاذية كالأجزاء ابؽيكلية حسب طوبؽا في كزف موحد كتوضع على كل 1)

 موعة بطاقة كسم معدنية تربط بسلك .بؾ

 ( برزـ الصفائح الفولاذية ابؽيكلية في بؾموعات ذات قياس ككزف ملبئمتُ للتناكؿ .2)

 المجموعات ابؼثبتة على ابؼزلقات. 7.2.2

( يتم تثبيت كل مكوف على مزلقة لتفادم التلف أثناء الشحن باستخداـ أحزمة معدنية لا يقل 1)

 مم . 13عرضها عن 

( يتم كسم الأجهزة ك تعبئتها في صناديق مقاكمة للماء مصنوعة من ابػشب ابؼعدة لذلك مع 2)

استعماؿ مادة بذفيف أك بضاية أثناء النقل ك التخزين في موقع العمل ك يتم ربط الصناديق بأماف 

 مم.13بابؼزلقة لغرض الشحن باستخداـ أحزمة معدنية لا يقل عرضها عن 

كابغواؼ كالركابط كالصمامات كأجزاء ابؼكونات الأخرل ابؼعرضة  تحات( يتم بضاية كل الف4)

كتشمل ىذه ابغماية أخشاب كاملة ابغجم أك سدادات بحواؼ  للتلف ابؼيكانيكي أك الصدأ،
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طلي بصيع الأسطح الآلية بدانع الصدأ بانسس شيل بشريط مقاكـ للماء ك  الإغلبؽبلبستكية، ك 

 أك ما يعادلو . 256

ق ىذه ابغماية على كل ىذه ابؼكونات ابؼنفصلة ك ابؼوضوعة في الصناديق ك أيضا ( يتم تطبي5)

 .على تلك ابؼتبقية بابؼوقع لتجميعها على ابؼزلقات

 (يتم كسم كل الأنابيب ابؼعدة للشحن بشكل صحيح ك تثبيتها مع ابؼزلقة الذم تم إزالتها منها6)

 حزمة الأجهزة المجمعة 8.2.2

كأجهزة  ،شمل اللوحات، كالأجهزة العامةلتغليف الأجهزة المجمعة التي ت بهب إعطاء عناية خاصة

ذلك بغمايتها من الرطوبة كالغبار ابػارجية، ك  أنظمة التزكيد بالطاقة التي تتأثر بالظركؼ، ك التحاليل

 .المحيط ابؼلحي كابغرارة العاليةك 

 التعبئة ك التغليف 3.2

 التعبئة ك التغليف الداخليتُ 1.2.3

عن تغليف الأجزاء التي تكوف عرضة للتلف  عن توفتَ تعبئة داخلية لائقة ك يعتبر البائع مسؤكلا( 1)

كبهب أف تولى عناية خاصة لتعبئة الأجزاء ابؼتحركة،  ،الرطوبة في الورؽ ابؼقاكـ للماء بسبب

في أغصاف النباتات وؼ، لا يستعمل التبن، كالقش ك الصـ ابؼواد ابؼناسبة مثل ابػشب، ك باستخدا

 التعبئة .

( بهب أف تكوف التعبئة قادرة على مقاكمة التناكؿ غتَ السليم، مع ابغرص على أف تكوف 2)

المحركات ك غليف بصيع الأجزاء مثل التجهيزات، ك التعبئة بشكل من شأنو تقليص ابغجم ،ك يتم ت
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علبمات  الوحدات غتَ ابؼثبتة بابعزء الأساسي من ابعهاز  يتم تعبأتها بشكل منفصل مع كضع

 كاضحة عليها لكي يتم التعرؼ عليها بسهولة .

( تشحن ابغزـ التي برتوم على أدكات سريعة الانكسار بحذر خاص ضد خطر الانكسار، كفي 3)

صناديق خشبية كبتَة ، بهب الطبع بالاستنسيل على كل جوانب ىذه الصناديق "سريع الانكسار 

حواؿ ، شحن ىذه الأدكات السريعة الانكسار في تناكلو بحذر " .كلا بهوز  في أم حاؿ من الأ–

كفي ابغالات التي لا بهب فيها قلب ىذه الصناديق ،  نفس الصناديق مع تلك ابؼقاكمة للبنكسار،

 فإنو يستوجب على البائع إظهار ذلك بشكل كاضح ك بارز.

 صناديق الشحن 2.3.2

، اغطى مم 19ك يبلغ بسمالتصدير مصنوعة من ابػشب الرقائقي ( تكوف صناديق الشحن ك 1)

الصناديق بشكل كاؼ ، يتعتُ ربط بصيع العلب ك مبطن بورؽ الكرافت أك ما يشابهوك  بدانع البخار

 مم على الأقل. 13بأشرطة فولادية صلبة بعرض يساكم 

مم على  x  50مم175( تتكوف قاعدة الصناديق ابؼوجهة للتصدير من مزالق خشبية بقياس 2) 

 مم 445أقل من  ، كغتَ متباعدةالأقل

 كغ بدزالق خشبية ك مقابض الرفع بـصصة للحباؿ .500( يزكد كل صندكؽ يزيد كزنو عن 3)

 ( تغلق كل الوصلبت ابؼوجودة في الصندكؽ بشريط لاصق مقاكـ للماء .4)

ابؼواد السريعة الانكسار بطريقة تضمن عدـ ابؼفاتيح الكهربائية ك ( تغلف لوحات الأجهزة ك 5)

السد ى البضاعة، يتم استخداـ التبطتُ، كالتدعيم ك يكوف بخصائص حرجة علحدكث أم تلف 
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بؼستخدمة في ابغفاظ على ابغزـ  أك طرؽ أخرل بغماية كل بضاعة . لا بهب أف تكوف ابؼادة ا

 التعبئة ذات خصائص كيميائية قد تلحق ضرارا بالبضاعة ابؼعبأة .ك 

 طن (45ابغزمة الواحدة بطسا ك أربعتُ ) (بهب أف لا يتجاكز كزف6)

 ابغاكيات ابؼوجهة للشحن البحرم . 3.3.2

مناسبة للرفع،  بهب على البائع اقتناء أك استئجار صناديق الشحن كابغاكيات اللبزمة بأبعاد

التعبئة بأماف في بغاكيات  ، كيتم كضع كل صناديقكالتخزين أثناء النقل كبدوقع العمل التناكؿك 

 ، ثم يتم إلصاؽ بكل صندكؽ بطاقة تشتَ إلى بؿتوياتها بشكل كاضح.اقهإغلبك 

 تعليمات أخرل 4.3.2

 ( قطع الغيار1)

متى طلب ذلك في  تشحن قطاع الغيار الأكلية ) بدء التشغيل ( ك قطع الغيار التشغيلية ، إذا ك

 صناديق منفصلة .

 ( أبعاد الصندكؽ2)

' حاكية جافة إذا ما تم 40' ك / أك 40ر بعد بهب تصميم الصندكؽ مع الأخذ بعتُ الاعتبا

 الشحن عن طريق ابغاكية 

 ( ابؼواد ابػطرة3)

 طبقاتعبئتها بشكل صحيح ك آمن  كخطرة  ادةأم م تأمتُ توريده منالبائع مسؤكلا عن  عتبري

كما يعتبر كحد أدنى    )ق ب د ب خ (البضائع ابػطرة  البحرم الدكلي بشأف قانوفال قواعدل
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ىذه ابؼواد طبقا للقوانتُ ابؼعموؿ بها في بلد  بخصوص عملية كسمعلومات ابؼ توفتَ عن مسؤكلا 

 لمادة.الناقلة ل شحن شركط ككالة ال، ك ل نشأابؼ

 مواصفات الوسم.4

 عاـ 1.3

في حالة تعبئة أكثر من نوع كاحد من البضائع معا ، فإف العلبمات تكوف مرتبطة بهذه البضائع 

 : شكل الوسم (1ابؼلحق  لتحديد المجاؿ ) انظر

ك في حالة تعبئة بؾموعة من القطع ابػاصة ،  منفصلبشكل  توسم كل بضاعةبهب أف  (1)

 . بشكل منفردكسم التعبئة  يكوفكيس(   أكبضاعة في حزمة كاحدة )علبة بنفس ال

 بخصوص قطع الغيار ، فإنو يتم كسم كل قطعة منفردة مع إظهار ما يلي : (2)

 .رمز مصنع القطعة

 القطعة.كصف 

 .تاريخ انتهاء صلبحية القطع التي تكوف فتًة صلبحيتها بؿدكدة

 بؿتويات الوسم 2.1

بصيع التفاصيل كفقا لشكل  إلى تاـتَ ك بشكل ابػاص ك الذم بهب أف يش كبظو يستخدـ البائع

 .الوسم 
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 مواصفات وضع العلامات .3

 عاـ 1 .4

بحبر أسود مقاكـ للماء على بصيع الصناديق كيكوف  طبع علبمات الشحن بالأستنسيل يتم (1)

 ابعانبتُ ابؼتقابلتُعلى السطح ك  ذلك

البضائع السائبة التي لا تكوف ملبئمة لوضع علبمة الشحن مباشرة عليها، ك  بخصوص ابغزـ (2)

توضع كاحدة عند كل نهاية  ،تُ غتَ قابلتتُ للتلف مثل ابؼعدفيتم توريدىا مع على الأقل بدلصقت

 ، يتم ربطها بابغزـ أك القطع بسلك فولاذم .علبمات الشحنمل برك 

يتم طبع العلبمات اللبزمة ك بيانات الوزف بالأستنسيل في ابؼواقع ابؼلبئمة على كل صناديق  (3)

 من ىذه ابؼواصفات 3التعبئة ك فقا للملحق 

يعتبر البائع مسؤكلا عن التلف الذم تتعرض لو البضائع بسبب سوء تطبيق علبمات  (4)

 تياط ك بيانات الوزف.الاح

 بصيع كثائق التصدير ابؼصاحبة بدا يلي :ك ملبحظة : يؤشر البائع كل البضائع 

 ابؼوردة :   البضاعة

 موردة من طرؼ:

 موردة إلى:

 ميناء التحميل:

 ميناء التفريغ:
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 رقم حاكية ابؼشركع :

 :)ش ط( رقم    

 رقم الوسم :

 رقم ابغزمة :

 : كغ )ك ص(الوزف الصافي

 : كغ  )ك إ(الإبصاليالوزف 

 )ار( ) سم (x)ع( xالبعد : )ط(

 قائمة التعبئة.5

 بؿتويات قائمة التعبئة 1.5

 بهب إدراج ابؼعلومات التالية:

 . رقم ك تاريخ قائمة التعبئة ) ابػاصة بالبائع (

 . اسم ك عنواف البائع

 . ابؼرسل إليو ك الطرؼ ابؼتعتُ إخطاره 

 . اسم ابؼشركع 

 )ش ط(. رقم

 )ش ط(. رقم البضاعة الظاىر على رقم كسم

 . تعيتُ البضاعة
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 . علبمة الشحن

 . شكل التعبئة لكل حزمة

 . رقم ابغزمة

 لكل حزمة بػ كغ  )ك إ(ك  )ك ص(. 

 لكل حزمة 3ار  ك القياس بػ ـ xعx. البعد : ط

 ك قياس ابغزـ  )ك إ(. 

 ملبحظات خاصة بقائمة التعبئة 2.5

 ( بهب أف تتضمن قائمة التعبئة التفاصيل الكاملة لمحتويات كل حزمة .1)

 توضع نسخةرؼ مقاكـ للماء داخل كل حزمة، ك ( توضع نسخة من قائمة )قوائم( التعبئة في ظ2)

 يتم تثبيتها بأماف خارج كل حزمة.أخرل أيضا في ظرؼ مقاكـ للماء ك 

، يتم كضع نسختتُ إضافيتتُ من بصيع قوائم التعبئة أعلبه ( بالإضافة إلى قائمة التعبئة ابؼبينة3)

 من الشحنة. 1ابؼتعلقة بالشحن في الصندكؽ رقم 

 المراقبة. 6

بزضع عملية التعبئة للمراقبة من طرؼ البائع  أك الزبوف ، أك أم ككيل معتمد بصفة قانونية كمعتُ 

 من طرؼ البائع أك الزبوف خلبؿ مراحل القياـ بالتعبئة .
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1. INTRODUCTION  

1.1 Purpose  

Whereas the buyer has accepted to purchase from the seller the goods  as 

stated in the  purchase order number///dated on /// 

Whereas the seller has agreed to supply the goods required by the buyer  

Having taken cognizance of the instructions specified in the technical 

documentation. 

Now ,therefore, the specification hereinafter shall be applied for export 

packing and marking of goods: 

1.2 The seller  

The term seller as used in this specification , means the buyer’s nominated 

party responsible for manufacturing the goods to be packed and marked. 

1.3 the seller’s responsibility  

The seller shall retain full responsibility for packaging and protecting the 

goods . 

The seller’s responsibility  for complete compliance shall not be relived , in 

whole or in part , by anything contained in this specification .The seller shall 

refer all conflicts between the requirements of this specification, in writing , 

for clarification and resolution before proceeding with the packaging or 

protection of the goods . 

1.4 Extra costs  

Packaged goods, showing damage, defects, or shortages resulting from 

improper packaging , packaging materials , or packing procedure , shall be 

subject to rejection and replacement at no additional cost to the buyer . Extra 
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costs incurred for such reasons as described above shall be to the seller’s 

account . 

1.5 Language  

The language to be used in all in the packing lists , tags and markings and 

shipping documents of any nature shall be in English . 

2.PACKING SPECIFICATION  

2.1 General  

2.1.1 Export packing shall be suitable and adequate to protect the goods 

against carnage during handling, loading, marine and inland transportation 

,offloading , handling and storage at the job site . 

The packing style in annex 2 hereof shall be applied. 

The safe arrival at the job site of all goods in perfect and usable condition is 

essential. 

 The seller shall provide suitable and adequate protection and packing as 

applicable for the following, and any loss and /or damage be caused due to 

inadequate application of the seller, the consequences shall be the 

responsibility of the seller ; 

 Waterproof packing for both seawater and rainwater transportation 

 Waterproof packing if deemed an additional requirement for condensation. 

 corrosive preventives  

 Protection against high and low temperature. 

 Protection against pilferage and rough handling. 

Any kinds of packing materials which may cause environmental pollution 

shall not be used. 
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2.1.2 Polyethylene shall not be used for packing electronic equipment or parts 

subject to corrosive effect of moisture and condensation. Polyethylene can be 

used for water protection , but weep hole shall be used to prevent 

condensation . 

2.2 Preparation for shipment  

After completion of shop tests and inspection, goods shall be thoroughly 

cleaned and dried out all small goods and removable items shall be removed , 

tagged and  packed according to article 3 of this specification . 

2.2.1 Machinery . 

(1) Goods to be protected against corrosion and damage transit shall include 

the following : 

- All flanged faces  

- All machined threads 

- All internal parts of rotating machinery  

(2) Instruments , precision tools , ball bearings ,  and electric motors which 

would be damaged if not maintained in a moisture-free condition ,shall be 

given special attention . 

(3) Compressor and pump internals shall be protected during shipment and 

storage at site by corrosion inhibiting oil which do not require removal 

prior to start-up . 

(4) All exposed Machine  surfaces  shall be coated with Shell ENSIS 256 rust 

preventive or equivalent . 

(5) Vessels shall be suitably timber-supported internally and externally to 

protect internal parts. Particular attention shall be paid to vertical vessels 

which will be moved in a horizontal position , vessels of small diameter 

shall be shipped with breakable internals installed in such a fashion  that 
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damage cannot occur ,removed internal parts shall be tagged and packed 

according to article 2.3 and article 3 of this specification . 

(6)  Surfaces of vessels being contacted with sling wire for lifting shall be 

carefully protected from damages by strapping . 

(7) All skids , pumps ,compressors and vessels shall be clearly identified by 

painting the respective number in a conspicuous position under no 

circumstances shall the shell or body of a vessel or mechanical apparatus 

be stamped . 

2.2.2 Connections  

(1) Flange faces: All flanged faces shall be protected by full diameter plastic 

or wooden discs (19 mm minimum thickness) , not plugs ,firmly secured to 

the flange faces by at least four full diameter stud bolts with nuts to prevent 

foreign matter from entering ,all holes and bosses are to be plugged. 

(2) Beveled pipe ends: Beveled ends shall be capped to ensure that bevels are 

protected (outside plastic capping) . 

(3) Screwed connection: All screwed connection shall be protected with 

threaded forged steel plugs. 

2.2.3 Line-Pipe and Flange  

(1) Each end of steel pipes shell be secured with plastic caps to be protected 

from any damages in transportation. 

(2) All flange faces shall be securely protected by full diameter plastic or 

wooden discs in order to be free from any damages in transportation. 

2.2.4 Valves  

(1) Valves shall be opened but it shall be guaranteed that the stems and 

handles are blocked for protection . 
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(2) Motor and air actuators shall be assembled with valve and properly 

packed. 

2.2.5 Spare parts and Consumables . 

Spare or replacement parts must be covered with suitable preservative and 

wrapped with grease proof paper suitable for an extended shelf life .They 

shall be packed in separate wooden cases from the main goods , the cases 

shall bear the markings as specified in article 4.2 of this specification . 

2.2.6 Bundled materials  

(1) Steel reinforcing bars and structural members should be bundled in 

uniform lengths and the weight ,each bundle shall be marked with a metal tag 

attached with wire . 

(2) Structural steel plates shall be strapped in bundles of convenient size and 

weight for handling . 

2.2.7 Skid mounted assemblies  

(1) Each component of skid mounted shall be securely anchored to the skid to 

prevent damage during shipment using metal strapping not less than 13 mm 

wide . 

(2) Instruments shall be tagged and crated in waterproof boxes constructed 

from suitable lumber. Instruments shall be packed with sufficient desiccant or 

protection in transit and during storage at job site .Boxes shall be securely 

attached to the skid for shipment using metal strapping not less than 13 mm 

wide . 

(3)Any equipment extending beyond the skid edge shall be removed , tagged 

and crated in waterproof boxes constructed in accordance with article 2.3 of 

this specification, boxes shall securely attached to the skid for shipment . 
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(4) Any openings, flanges, connections, valves and other component parts 

subject to mechanical damage or corrosion shall be adequately protected 

.Such protection shall consist of full-size bolted wood or plastic flange covers, 

sealing with waterproof tape and coating all machined and threaded surfaces 

with Shell ENSIS 256 rust preventive or equivalent. 

(5) This protection shall be applied to all those component removed and 

boxed and also those remaining in place on the skid assembly. 

(6) All pipes and handrails removed for shipment shall be properly tagged and 

secured to the skid from which they were removed . 

2.2.8 Instrumentation assembled package 

Instrumentation assembled package including panels, general instrument, 

analyzers, power supply systems , which are sensitive to outside condition 

,shall be especially cared to be preventive from moisture ,dust ,salt 

atmosphere and high temperature . 

2.3 Packing  

2.3.1 Inner packing  

(1) The seller shall be responsible for providing  suitable inner packing and 

wrapping items subject to damage from moisture in waterproof paper, special 

care must be taken for packing of floating parts , using proper materials such 

as wood ,wool .Hay ,straw or plant branches shall not be used for packing . 

(2) Packages should be capable of withstanding rough handling. All packings 

shall be carried out so as to minimize volume .All parts such as fixtures, 

motors or units not rigidly secured to major piece of equipment shall be 

packed separately and clearly marked for easy identification .    
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(3)Packages containing fragile articles must be packed with special precaution 

against risk of breakage , and in substantial wooden cases. Such cases must be 

144ikipedia144 on all sides “FRAGILE-HANDLE WITH CARE “ on no 

account shall such fragile items be packed in the same case with heavy items 

.Where cases are not to be overturned ,seller must show this on the cases in a 

clear and conspicuous manner . 

2.3.2 Packing cases  

(1) Export packing cases shall be constructed from minimum thickness 19 

mm plywood, and lined with 144ikipe phase inhibitor coated bituminized 

kraft paper or equivalent. All cases and crates must be sufficiently strapped 

with heavy steel bands 13mm wide minimum . 

(2) The base of export boxes shall consist of 175 x 50 mm minimum wooden 

runners, not less than 445 mm apart . 

(3) Each case weighing more than  500 kgs shall be provided with both 

wooden runners and lifting lugs for ropes. 

(4) All joints in waterproof case linings shall be sealed with waterproof tape. 

(5) Instrument panels, electrical switchgear and other fragile items shall be 

packaged in a manner to assure no damage of critical characteristics of the 

article . 

Cushioning , bracing , blocking or other methods of protecting each item will 

be 

utilized , The material used in preservation packaging, and packing must not 

be  of chemical or physical properties which may harm the object. 

(6)  The maximum weight of any single package shall not exceed forty-

five(45) tonnes . 
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2.3.3 Container box for overseas shipments . 

The seller shall purchase or rent shipping container boxes as necessary in 

appropriate sizes for lifting, handling and storage whilst in transit and at the 

job site. Each box shall be clearly 145ikipedi with its contents. 

2.3.4 Other instructions  

(1) Spare parts  

Initial ( start-up) spares and operational spares , if and when ordered , must 

always be packed in separate cases . 

(2) Dimension of case  

Dimension of case/box must be designed taking into consideration the size of 

20’ and /or 40’dry container if being shipped by container . 

(3) Hazardous material   

The seller is responsible for ensuring that any hazardous martials in his supply 

are packed correctly and safely in accordance with the instructions by IMDG 

Code  as minimum , the seller shall be responsible to supply information on 

handling and to mark these materials in accordance with the applicable laws 

of the country of origin and requirements of the shipping agency for 

transporting the material . 

3.TAGGING SPECIFICATION  

3.1 General  

When more than one type of goods are packed together , tags shall be 

attached to these items for field identification (See Annex 1: Form of Tag ) 
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(1) Each item must be individually tagged If all pieces of one particular and 

unique item are to be packed together in one package (,box  or sack) , 

then only the individual package must be tagged . 

(2) For spare parts, each part shall be tagged ,showing the following . 

Manufacturer’s part code 

Description of the part number  

Description of the part  

Expiry date for parts having a limited shelf life . 

3.2 Contents of tag  

The seller shall use his own tags which must fully indicate all detail as per 

form of tag . 

4.MARKING SPECIFICATION 

4.1 General  

(1) Shipping marks on all cases shall be 146ikipedia146 on the top two (2) 

opposite sides in black waterproof ink. 

(2) Bundles and loose items which are not suitable for application of shipping 

mark directly onto bundles or pieces , must be supplied with at least two 

indestructible labels such as metal , one at each end , bearing the shipping 

marks. Labels shall be tied to bundles or pieces with steel wire. 

(3) Necessary care marks and weight indication shall be 146ikipedia146 at 

proper points on each package as in annex 3 hereof.   

(4 ) Damage to goods caused by improper application  of care marks and 

weight indication shall be the seller’s responsibility . 



 استراتْجْت انترجمت في المؤسست الالتصادّت                                                                             انفصم انثانث

147 
 

Note : The seller must mark all goods and all associated export  documents 

with   the following : 

 GOODS SUPPLIED   

SUPPLIED BY: 

SUPPLIED TO: 

PORT  OF LOADING 

PORT OF DICHARGE  

PROJECT CONTRACT NO: 

P/O NO:  

TAG NO: PACKAGE NO :  

NET WT:                                                       KGS  

GROSS WT :                                                 KGS 

DIMENSION L)X(W)X(H) (CM) 

PACKAGE No :  

2. PACKING LIST  

4.1 Contents of Packing List  

The following information shall be included  

 Packing list number and date (seller’s own ) 

 Name and address of the  seller 

 Consignee and notify party  

 Project name and contract No  

 P O No  
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 Item number show on the P O tag number , if any  

 Item description  

 Shipping mark  

 Packing style for each package  

 Package No   

 N W , G W for each package in KGS  

 Dimension in L x Wx H and measurement in M3 for each package  

   G W and measurement of packages. 

4.2 Special remark on packing list  

(1) Packing list must show the full details of contents for each package. 

(2) One copy of the packing list(s) shall be placed in a waterproof 

envelop inside of each package , and another copy shall also be placed 

in a waterproof envelope and securely fixed on the outside of each 

package.  

(3) In addition to the above packing list , two (2) additional copies of all 

packing  lists pertaining to the shipment shall be placed in case No1 of 

the shipment . 

5. INSPECTION  

The packing process shall be subject to inspection by the buyer, or the client , 

or such duly authorized agent appointed by the buyer or the client during all 

stages of packing work.  
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 المدونة الثانية

 معدات ثىريدأمر 
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 .......................................................... ابؼورد)اسم ك عنواف الشركة(

 .......................................................................: رقم أمر التوريد

 ..................................................مر:..........................تاريخ الأ

 .....................................................:...........................الزبوف

 ................البريد الالكتًكني..ابؽاتف........................تعتُ الاتصاؿ بو...ابؼ وكيلال

 .......................................................ميناء كىراف........ مكاف التسليم:

 عام  .1

ابؼواصفات  ملحق فيابؼبينة عاني يكوف بؽا نفس ابؼ التوريد ىذا، أمرالعبارات الواردة في إف الألفاظ ك 

 . لاحقا ذكرهتي الآالتقنية 

  الأمروثائق  .2

 تفاصيل الأسعار قيمة التوريد ك 

 ك بدء التشغيل  ازبالإبقابػاصة  ابؼستهلكات قطع الغيار ك 

 ( الأكليتتُ .2لسنتتُ )ل التشغيلابػاصة ب ابؼستهلكاتقطع الغيار ك 

 ابعدكؿ الزمتٍ للتسليم 

  تقنيةابؼواصفات ال   

 البنود ك الشركط العامة ) "ب.ش.ع"(   
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 و تفاصيل الأسعار  قيمة التوريد .3

 بـــ:   توريدلل ةالإجمالي قيمةقدر الت 

 [ ةمحددال الأسعاربالجزء الخاص ]

 السعر الكمية التعيتُ رقم ابؼادة
 ******** 1حصة ( سعر ابػركج من ابؼصنعالسعر القاعدم )  1
1حصة تكاليف التعبئة 2  بؿتسب 
1حصة النقل الداخلي ك الشحن البحرم  3  بؿتسب 

1حصة قطع غيار الإبقاز ك بدء التشغيل  4  بؿتسب 

1حصة الأدكات ابػاصة بالإبقاز  5  بؿتسب 

1حصة ابؼستهلكات  6  بؿتسب 

1حصة توريدكثائق ال تكاليف 7  بؿتسب 

  السعر الإجمالي للحاة الثابتة 
 الوحدوية [ سعارالأب الجزء الخاص]

 السعر  الكمية  التعيتُ  رقم ابؼادة
   تقتٍال الإشراؼ تكاليف 1

 25يوما = 1x25) رجلالإبقاز ك بدء التشغيل
 (رم

 ******** 

 ********  محددةال جزء الخاص بالأسعار الإجمالي لل مبلغال
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  في التوريدالاختيارية  العناصر .4

 [أوروالعملة : ]

 السعر الكمية التعيتُ رقم ابؼادة
) السعر اليومي لػػ  العمل موقعفي  تقتٍالالإشراؼ  1

 دكفأياـ /الأسبوع ،  6ل /اليوـ لػػ ساعات عم 10
 النقل ( تكاليف احتساب 

 ******** يوميسعر 

 ******** 1حصة    2بؼدة سنتتُ  قطع غيار تعاقدية 2
كيشرع البائع في تطبيق العناصر الاختيارية من طرؼ ابؼشتًم في الوقت ابؼناسب  قبوؿيتم تأكيد 

 لك بناء على تأكيد ابؼشتًم .ذ

 شروط التسليم و الجدول الزمني للتسليم  .5

لميناء ل ( سيف)  شحنال تأمتُ كالكلفة ك ال تشمل توريدالذا بهشركط التسليم ابػاصة  ( أ)

   )2000ؽ ت د ( التجارية الدكلية لقواعد  طبقاابعزائرم 

قبل بدكف ابؼوافقة ابؼسبقة من  أ تفي  بينةالشحنات ابؼ خارججزئية شحنات لا تورد  ( ب)

 ابؼشتًم 

 ابعدكؿ الزمتٍ للتسليم  ( ت)
يكوف  للتسليم  ك الذم  ابعدكؿ الزمتٍ                          حسب شحن      يتم ال

 كالآتي:

  ىقصالأجل الأرقم                             تعيتُ ابؼادة                        
 2010سبتمبر  30 تسليم الأكؿ ال   .1 

 2011مارس  31التسليم الثاني                           .2
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 صادؽالشحن ابؼ ببدءشهادة ابؼعاينة ابػاصة من ابؼشتًم ستلبـ لالا يتم التسليم بدكف ا ( ث)

 من طرؼ ابؼشتًم . اعليه

 ( . او في لاحقإبلبغككيل الشحن ابؼعتُ من طرؼ البائع )يتم  ( ج)

( ك الأدكات ابػاصة 2ابػاصة بالتشغيل بؼدة سنتتُ ) ابؼستهلكاتيتم تعبئة قطع الغيار ك  ( ح)

 الرئيسية .  بضائعبشكل منفصل عن ال

 بػاصة بو .كل كثيقة شحن اسم ابؼشركع الذم تورد لو البضاعة ا  بتُتبهب أف  ( خ)

 الدفع  كيفية .6

 يتعتُ فوترتها قيمة التوريد( من أكرك ********)   ددمن السعر المح  % 10  . 1

البائع  فاتورة  أعلبه من طرؼ ابؼشتًم بواسطة الدفع ابؼنتظم بعد استلبـ  بتُالدفع ابؼيتم 

 مطلوب أدناهكما ىو الصحيحة ك الوثائق ابؼتعلقة بها  

 من التزاـ الأداء  أصل كاحد 

  أصل كاحد من التزاـ دفع التسبيق 

 : قيمة التوريد يتعتُ فوترتها( ******** أكرك)السعر المحدد    من  % 80 . 2 

البائع  فاتورة  يتم الدفع ابؼبتُ أعلبه من طرؼ ابؼشتًم بواسطة الدفع ابؼنتظم بعد استلبـ 

 مطلوب أدناه  كما ىو الصحيحة ك الوثائق ابؼتعلقة بها 

  الشحن  سندنسخة من 

  ككيل الشحن من ستلبـ الانسخة من شهادة 
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 أكرك( من قيمة التوريد يتعتُ فوترتها ********من السعر المحدد   )  % 10 .3

البائع   فاتورة يتم الدفع ابؼبتُ أعلبه من طرؼ ابؼشتًم بواسطة الدفع ابؼنتظم بعد استلبـ 

 كما ىو مطلوب أدناه الصحيحة ك الوثائق ابؼتعلقة بها 

 نسخة من شهادة الاستلبـ ابػاصة بدلف ابؼورد الصادرة عن مهندس البائع  *

 يتعتُ فوترتها قيمة التوريد( من أكرك ********)   ةالوحدكي سعارالأ .  4 

   م بعد استلبـ فاتورة البائعيتم الدفع ابؼبتُ أعلبه من طرؼ ابؼشتًم بواسطة الدفع ابؼنتظ

 كما ىو مطلوب أدناه  الصحيحة ك الوثائق ابؼتعلقة بها 

 عليها من طرؼ ابؼشتًم . صادؽنسخة من كرقة الدكاـ ابؼ 

 التوثيقية لتكاليفك كذا االبنك ابؼصدر ، ب ابؼتعلقة يةالبنك التكاليف بصيعيتحمل البائع 
 الخسائر  .7

، )ك ص  ت( التشغيل ك الصيانة أدلة توفتَابعدكؿ الزمتٍ للتسليم أك احتًاـ البائع  تعذر علىإذا 

 من البنود ك الشركط العامة . 13للمادة  طبقا ابؼتًتبة عن ذلكدفع ابػسائر بائع ال يتعتُ على

 إرسال مهندس البائع  .8
 ،وافقة مسبقة من ابؼشتًمبدذلك  لتوضيح اجتماععقد  فرضة تتقني سألةأم م ظهورفي حالة  

ذلك ك أقرب الآجاؿ  في إلى ابعزائر ،بدكف تكاليف ،مؤىلتُ تُمهندسإرساؿ البائع  تعتُ علىي

 . بطلب من ابؼشتًم
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 قطع الغيار .9

 ك بدء التشغيل   قطع الغيار ابػاصة بالإبقاز

ك بدء التشغيل حسب القائمة ابؼرفقة ، ك يتم  بقازللئطلوب يقوـ البائع بتوريد قطع الغيار ابؼ

 . قيمة التوريدإدراجها في 

 2قطع الغيار ابػاصة بالتشغيل بؼدة سنتتُ 

كبتوريد كل قطع الغيار الأساسية ابػاصة بالتشغيل بؼدة بطلب يقوـ البائع على أساس خبرتو 

، مع إدراج الكميات في قائمة ابؼلحق )ش ؽ ـ(ابؼؤقت  قبوؿبناء على شهادة ال( 2سنتتُ )

 . ةر الاختيارياسعالأ في جزء د قيمة التوريفي  حتسابها، كيتم إابؼرفق

موعد التسليم لكل قطعة غيار بدكف استثناء حتى يتستٌ مل القائمة ابؼرفقة سعر الوحدة ك تش

 . الاختيارللمشتًم 

 )ش.ق.ن(النهائي  قبوؿشهادة ال إصدارقطع الغيار بعد 

أدناه بناء على  من الفئات ابؼذكورة ابؼطلوبة توفتَ قائمة كاملة لقطع الغيار مسؤكلا علىالبائع  عتبري

ينبغي الإدراج في القائمة ك ك تقدبيها للبائع في غضوف الآجاؿ المحددة من قبل ابؼشتًم خبرتو 

 .غيار بدكف استثناء الالسعر الوحدكم ك موعد تسليم قطع 

( ش ؽ ف إصدار ، ) للسنة الأكلى بعد )ش ؽ ف( إصدار بعد 1التشغيل بؼدة سنة  بخصوص

 ك موعد التسليم . ددأساس السعر المح علىالقائمة السعر الوحدكم بهب أف تتضمن 
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بهب ( ش ؽ ف إصدار انية ك بعدثسنوات بعد السنة ال 7سنوات إضافية ،)ػ  7 السبع  بخصوص

 القائمة السعر الوحدكم ك موعد التسليم . أف تتضمن

لشركط ابػاصة بقطع الغيار كما ىو منصوص عليو في ابؼواصفات با لتزاـيتعتُ على البائع الا

 .تقنيةال

  المستهلكات.الأدوات الخاصة و 10

ابؼراقبة  بدء التشغيل، كالصيانة، ك ك  بقازتوريد بصيع الأدكات ابػاصة اللبزمة للئك  بطلبالبائع يقوـ 

أساس  على، القائمة ابؼرفقة حسبالكميات ، بدا في ذلك العناصر ك قيمة التوريدفي  مبتُكما ىو 

ضع علبمة ي، كما ابػاصة كالفردية موعد تسليم الأدكات،كيدرج فيها سعر ك الاختيارم  رالسع

 ىابرديدالصيانة قصد التمكن من كبدء التشغيل ك  الإبقازأداة خلبؿ خاصة بكل  استعماؿ

 .قيمة التوريدللمشتًم إدراج أم من الأدكات ابػاصة في  من طرؼ ابؼشتًم ، بهوز بوضوح

الضركرية ، بدا في ذلك مواد التشحيم ك ابؼواد الكيميائية ، من  ابؼستهلكاتيقوـ البائع بتوريد كل 

يقوـ ، كما  مبتُ في قيمة التوريدىو ك بدء التشغيل حسب القائمة ابؼرفقة كما  بقازأجل الإ

باستثناء  ،مبتُ في قيمة التوريدكما ىو ك  ( حسب القائمة  ابؼرفقة2سنتتُ )للتشغيل بؼدة   بالتوريد

، توريد ابؼستهلكات طلب، قبل من طرؼ ابؼشتًم تقتتٌالتنظيف التي  وتكزيزيوت التشحيم 

في السوؽ  ةأف ىذه ابؼواد أك ما يعادبؽا متوفر يعتبر البائع حيث ابؼواد الكيميائية، كمواد التشحيم ك 

 كما ىو  ابؼستهلكاتقة بالأدكات ابػاصة ك شركط ابؼتعللبا الالتزاـيتعتُ على البائع ابعزائرية 

 .تقنيةمنصوص عليو في ابؼواصفات ال
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 التكوين   .2

ك بدكاف العمل بدصنعو  شاملبتوفتَ تكوين البائع  يقوـ ،تقنيةالابؼوصفات ب طبقا لشرط الالتزاـ

طرؼ البضائع ابؼوردة من ابػاصة بصيانة التشغيل ك لعلى التوالي للمتًبصتُ ك/أك عماؿ الزبوف ل

 أساس السعر الاختيارم . أمر التوريد علىفي  تسبةالبائع ، تكوف أسعار التكوين بؿ

 يقدـ البائع برنامج كمنهج التكوين على فتًات .تكوف اللغة ابؼستخدمة ىي اللغة الابقليزية .

أدكات ك  ابؼكوفك  التكوين سك در ع التكاليف ابػاصة بالبائ تسب، بوابؼصنعبتكوين ال بخصوص

( 8على أساس ) من السعرضالإيواء التنقل بتُ أماكن التكوين ك ك  من /إلى ابؼطار نقلالك  التكوين

الأسعار بشكل  حساب، يتم النقل إلى /من بلد التكوين تكاليف.يتحمل ابؼشتًم متًبصتُ 

 . كما يلي   منفصل

 السعر الوحدكم / عدد ابؼتًبصتُ -

 السعر الوحدكم ة / فتًة التكوين  -

 .للشخص للمتًبصتُ في اليوـ ك  الغذائية لتوفتَ الإيواء بدا في ذلك الوجباتالسعر الوحدكم  -

 تُسفر ابؼتًبص تكاليف، مثل التكاليفبصيع  بوتسب البائع، التكوين بدوقع العمل بخصوص

توفتَ ب يلتزـ ابؼشتًم( متًبصا ، 20أدكات التكوين بسعر يكوف على أساس عشرين )ك س ك الدر ك 

 يتم حساب الأسعار بشكل منفصل كما يلي  .كوف، الإطعاـ للم ك يواءالإ

 / عدد ابؼتًبصتُ السعر الوحدكم  -

 السعر الوحدكم / فتًة التكوين  -



 استراتْجْت انترجمت في المؤسست الالتصادّت                                                                             انفصم انثانث

158 
 

في  فورميتم فوترة الدفع ابػاص بالتكوين على أساس شهرم بعد التنفيذ ك يتم بواسطة برويل 

، مثل سجل التكوين دلة التكوين ( بعد استلبـ فاتورة البائع ابؼرفقة مع أ1غضوف شهر كاحد )

 نتائج امتحانات ابؼتًبصتُ .ك 

 .تعليمات خاصة بالفوترة:12

( من بصيع الفواتتَ ابػاصة بالدفع عن طريق البريد ابعوم 2)أ( يتم تقدنً الأصل ك نسختتُ )

 السريع.

 لفائدة : 

 ابؽاتف : 

 الفاكس : 

ف تتضمن أرقاـ العناصر ك الأمر كالتعيتُ أق مضموف ىذا الأمر، ك بهب أف تعد الفواتتَ كف)ب ( 

 .التوقيع الكتابي على الأصل ككل النسخالكامل للعناصر كالكمية كالسعر الوحدكم  كالآجاؿ ك 

 : ابؼعلومات التالية الفواتتَ بهب أف تتضمن ( ج)

 التوريد ( رقم أمر1

 ( اسم ابؼشركع 2

  التوريد أمرة ب( العملة ابػاص3

 ك عنواف ابؼصنع ( بلد ابؼنشأ كاسم 4

 ( شركط التسليم 5
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 ( تاريخ الفاتورة 6

 ( أم معلومات أخرل ضركرية لإجراءات ابعمارؾ ك المحددة من طرؼ ابؼشتًم .7

ابؼبالغ ابؼدفوعة مسبقا ك ابؼبلغ  ك الفواتتَ إلى ابؼبلغ الإبصالي لأمر التوريد بصيع بهب أف تشتَ( د

 الصافي ابؼستحق .

 خطوط الاتاال أ( 

بهب أف بررر بصيع ابؼراسلبت ك الاتصالات ابؼتعلقة بهذه الاتفاقية  باللغة الابقليزية ك بهب      

 كما يلي: رسل، ك رقم ك كسم ابؼادة ، ك تأف يشار إلى اسم ابؼشركع ، ك رقم أمر التوريد

 التجارية  معلوماتال ( أ

 لفائدة :

 ابؽاتف : 

 الفاكس 

 التقنية  معلوماتال

 الأصلي لػػ:

 ابؽاتف : 

 البريد الالكتًكني : 
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 . توفير النقل  13

الزبوف ابؼشتًم ك  كارالبائع بتوفتَ خدمات النقل لز  يقوـ، من ابؼشتًم خاص طلببناء على  

 ارج ابعزائر .البائع خ منشئاتواقع أك بؼ زياراتللقياـ ب البائع عمل اطقمن كبتُ ابؼطارات 

 .بلد المنشأ14

مصنعة أك موردة  ىذه الأختَة لا تكوف بهب أف من أجل ضماف نوعية البضائع ابؼسلمة ، 

 متخلفة.من بلداف 

من الصتُ أك ابؽند أك منشأ قطع الغيار ابؼبينة في القائمة ابؼرفقة يكوف لا أف  كما بهب 

 مشتًم .للبدكف ابؼوافقة ابؼسبقة  أخرل بلداف

 مدير ابؼبيعات

 قبلالاسم كال

 ك التوقيع ابػتم
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SUPPLIER (company’s name and address)........................................................ 

S O NUMBER……............................................................................................. 

DATE OF ORDER……...................................................................................... 

BUYER/CLIENT………….....................................................................… 

CONTACT AGENT……TELEPHONE…………E-MAIL……...................... 

DELIVERY PLACE : PORT…..........COUNTRY............................................. 

1. GENRAL  

In this supply order words and expressions shall have the same meanings as 

are respectively assigned to them  in the General Terms and Conditions 

CONTRACT DOCUMENTS  

Supply value and  price Breakdown   

List of spare parts &consumables for erection and start-up 

List of spare parts &consumables for the first two(2) years operation  

Delivery Schedule  

Technical specification  

General terms and conditions (“GTC”) 

2. SUPPLY VALUE AND PRICE BREAKDOWN 

 Total supply value: EUROS************* 

] Fixed Portion[ 

Item 

No 

Description Q’ty PRICE 

   

1 Base Price (Ex-works )  1 lot *************** 

2 Packing Costs 1 lot Included 

3 Inland Transportation and Sea Freight 1 lot Included 

4 Installation  & Start-up Spare Parts 1 lot Included 

5 Tools for Installation 1 lot Included 

6 Consumables  1 lot Included 

7 Vendor Documentation Costs  1 lot Included 

TOTAL PRICE  FOR  FIXED PORTION  *************** 

] Unit Rate Portion [ 
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Item 

No 

Description Q’ty PRICE 

   

1 

2 

Supervision Fee   *************** 

Installation(1manx25days=25MD)  *************** 

 TOTAL PRICE FOR FIXED PORTION  *************** 

Currency :EUROS    

3.       OPTION PRICES OF THE SUPPLY  

Item 

No 

Description Q’ty PRICE 

1 Site technical Supervision(daily rate 

per 10 working hours /day per 

6days/week without Transportation 

Costs )   

daily rate  *************** 

2 2 Years Contractual Spare Parts  1Lot *************** 

Exercising the option items shall be confirmed by the buyer at appropriate 

time. The seller shall commence implementation of those upon buyer’s 

confirmations  

4. TERMS OF DELIVERY AND DELIVERY SCHEDULE 

(A)  Terms of delivery of the supply is CIF Algerian Port in accordance 

with INCOTERMS 2000. 

(B) Partial shipments, other than the number of shipments listed in this S O 

, are not allowed without prior approval from the buyer . 
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(C) Delivery Schedule  

Shipment                                                                         Delivery schedule, and  

No                            Item Description                        which shall not be later 

than  

________                 _____________________    

_________________________ 

1.                                   1
st
   Delivery                              30/Sep/2010        

2.                                   2
nd

 Delivery                              31 /Mar /2011    

(D) Delivery shall not be made without receipt from the buyer of the 

inspection certificate for shipping approved by the buyer  

(E) Seller’s nominated Freight Forwarder , (To be informed later )  

(F) Spare parts and consumables for the two (2) years operation and special 

tools shall be packed separately from the main parts  

(G) Every shipping document shall specify the name of project for which its 

relevant goods are supplied . 

5. TERMS OF  PAYMENT : 

2 10%  of the fixed price portion (EUROS**************) of 

the supply value Price to be invoiced   

Above payment to be made by the buyer’s regular payment after receipt of the 

seller’s correct invoice and relevant document as required below  

 One original of performance bond 

 One original of advance payment  bond 

2         80% of the fixed price portion (EUROS**************) of the 

supply value. Price to be invoiced :  

Above payment to be made by the buyer’s regular payment after receipt of the 

seller’s correct invoice and relevant document as required below  

 One copy of bill  of Lading  

 One copy of forwarder’s certificate of receipt  
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3         10%  of the fixed price portion (EUROS**************) of the 

supply value Price to be invoiced   

Above payment to be made by the buyer’s regular payment after receipt of the 

seller’s correct invoice and relevant document as required below  

 One copy of certificate of receipt for final vendor dossier 

issued by buyer’s engineer. 

 4        The Unit Rate  (EUROS**************) of the supply value to be 

invoiced :  

Above payment to be made by the buyer’s regular payment after receipt of the 

seller’s correct invoice and relevant document as required below  

 One copy of time sheet approved by the buyer  

All banking charges outside issuing bank, including advising, confirmation if 

required and documentation charges are to the seller’s account. 

6. DAMAGES  

In the event that seller fails to meet the delivery schedule or fails to meet 

submission of 0&M Manuals . Damages shall be payable by the seller in 

accordance with article 13 of General Terms and Conditions .  

7. DISPATCHING SELLER’S ENGINEER  

In the event any technical issues require clarification meetings of earlier 

approval from the buyer, the seller shall dispatch qualified engineers free of 

all charges to Algeria within the earliest time from the buyer’s request. 

8. SPARE PARTS FOR INSTALLATION AND START-UP  

The seller shall supply recommended spare parts for installation and start-up 

as per the attached list , and shall be included in the supply value. 

Spare Parts for 2 years operation 

The seller shall recommend based on his experience and supply all the spare 

parts essential for two (2) years operation upon issue of  PAC including the 

quantities in the attached list, and shall be included in the supply value as 

optional price basis . 
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The attached list shall include unit price and delivery time of each spare part 

with no exception so that the buyer can select any of them for purchase .  

Spare Parts after FAC  

The seller shall have a liability to provide a complete list of recommended 

spare parts of the categories below based on his experience .He shall submit it 

to the buyer within the time indicated by the buyer. The list shall include unit 

price and delivery time of the spare parts with no exception . 

For 1 year operation after FAC .( for the 1
st
 year after FAC) The list shall 

have  individual  unit price as fixed price basis and delivery time  

For additional 7 years operation ; (for 7 years from 2
nd

 year after FAC) The 

list shall have individual unit price as escalation base and delivery time. 

The seller shall comply with the requirement for spare parts as stipulated in 

the technical specification. 

9. SPECIAL TOOLS AND CONSUMABLES  

The seller  shall recommend and supply all necessary special tools required 

for installation , start-up , maintenance , inspection and lifting as includes in 

the supply value including the items and quantities in the attached list 

attached, as optional price basis ,but the seller  shall include price and 

delivery time of individual special tool and shall mark usage (purpose of 

individual special tool and shall mark usage of individual special tool out of 

installation , start –up and maintenance for clear identification by the buyer 

.The  buyer may include anyone of the special tools in the supply value. 

The seller shall supply all required consumables , installation, start-up as in 

the  attached  list of as includes in the supply value, and shall supply for two 

(2) years operation as in the attached list as includes in the supply value 

except lub oil and flushing oil, which will be supplied by the buyer prior to 

selecting consumables ,lubricants and chemicals for supply , the seller shall 

consider purchasing those or equivalent available in Algerian market .  
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The seller shall comply with the requirements for special tools and 

consumables as stipulated in the technical specification. 

10. TRAINING 

In compliance with the requirements of technical specification the seller shall 

provide comprehensive training at his factory and worksite respectively for 

the trainees and /or operators of the client for operation and maintenance of 

the goods supplied by the seller. The prices for training shall be included in 

the supply value as optional price basis . 

The seller shall submit training programme , curriculum within periods .The 

language shall be English . 

For factory training the seller shall include the expenses for courses ,training 

materials , using training places including any other facilities , picking up 

from/to airport ,commutation between training places and accommodation in 

the price based on eight (8) trainees , The transportation fees to /from the 

country of training shall be paid by the buyer.The prices for following shall be 

provided as separate ones . 

- unit price / number of trainees  

- unit price / training period  

- unit price for supplying accommodation including meals for trainees per 

day person. 

For worksite training the seller shall include all the expenses ,such as 

traveling expenses of trainer , courses  and training materials in the price 

based on twenty(20) trainees .The accommodation and meals for trainer shall 

be supplied by the buyer. The prices for the following shall be provided as 

separate ones . 

- unit price / number of trainees  

- unit price / training period  

- Payment for training shall be invoiced as monthly basis after being 

implemented and shall be made by telegraphic transfer within one (1) 
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month after receipt of seller’s invoice attached with training evidences 

such as training record and examination results for trainees . 

11. INVOICING INSTRUCTIONS  

(A)    The original and two (2) copies of all invoices for payment shall be 

submitted by express air courier.  

ATTN: 

TEL : 

FAX:  

(B) The invoices shall be set in accordance with content of this supply 

order,  including supply & item numbers ,full item description quantity 

,unit price, terms and manually signed on the original and all copies . 

(C)  The invoices shall contain the following information : 

1) S O Number  

2) Project Name  

3) Currency of Order  

4) Country of origin and manufacturer’s name address  

5) Delivery Terms  

6) Invoice date  

7) Any other necessary information for custom formalities defined by the 

buyer  

(D ) The invoices shall indicate total amount of the S O ,the advance 

payments and net amount due.  

12. LINES OF COMMUNICATION  

All correspondence and all communication related to this order shall be made 

in English language and must refer to the Project name ,order number , Item 

tag number , and shall be directed to as follows unless otherwise agreed by 

both parties . 
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(A)COMMERCIAL INFORMATION :   

Attn :  

Tel : 

Fax : 

Technical information :   

Original to :  

Telephone:                                      E-mail:  

13. PROVISION OF TRANSPORTATION  

Upon specific request by the buyer ,the seller shall provide transportation 

services for the buyer’s and the client’s visitors between the airports in the 

seller’s area and the work locations for visits to the seller’s sites or premises 

outside Algeria . 

14. COUNTRY OF ORIGIN  

For the purpose of quality assurance, the seller is responsible for the fact that 

the goods delivered shall not be manufactured or supplied from 

underdeveloped countries  

Spare parts in the attached list shall not be of the origin of China, India and 

other countries without prior approval of the buyer. 

 

SALES MANAGER 

NAME AND SURNAME  

SEAL AND SIGNATURE  
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 شكال في ترجمة المدونة:رصد وتحليل بعض مواقع الإ

فإف عملية التًبصة بهب أف تتم انطلبقا ، إف تربصة أم نص ىي بدثابة إعادة تأليفو ،ك من بشة       

بعض  ىذابرليلنا ،سنتناكؿ في  ابؼنظورن ىذا من عنصرين أساسيتُ ،بنا الشكل ك ابؼضموف .ك م

ك كادت توقعنا في بعض الأحياف في ،قع الإشكاؿ التي اعتًضت طريقنا  في تربصة مدكنة بحثنا موا

،ك من أبرز مواقع الإشكاؿ التي بسكنا من انزلاقات تربصية بـتلفة ابؼستويات ك متفاكتة الدرجات 

 رصدىا ىي:

 ( connectivity)الربطعلى مستوى  -2

خاصة من بصة كثائق ابؼؤسسات الاقتصادية ك القضايا التي تثتَ ابؼشاكل في تر  منيعد الربط       

فلهذه الأختَة دكر ىاـ  ،ما تغفل أدكت الربط فيفسد ابؼعتٌاللغة الإبقليزية إلى اللغة العربية ،فكثتَا 

فهي تظهر العلبقات  ،ل مع بعضها البعض في النص ابؼصدرفي ربط الوحدات ابؼعنوية ك ابعم

كابؽدؼ  ،(time)  كالزمن ،(consequence)كالنتيجة  ،(cause) ية مثل السبببابؼنطق

(purpose)   غتَىا من العلبقات.ك 

بالفوارؽ في الوظيفة بتُ أدكات بعض ابؼتًبصتُ   كعيىذه ابؼشاكل التًبصية عن عدـ كتنجم        

 التالية من مدكنة بحثنا توضح ذلك.ك لعل الأمثلة الأملة ،الربط في اللغة العربية ك اللغة الإبقليزية 
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 المثال الأول:

(Whereas the seller has agreed to supply the goods required by the buyer.)  

 )نظرا بؼوافقة البائع على توريد البضائع التي طلبها البائع(

 المثال الثاني:

(Having taken cognizance of the instructions specified in the technical 

documentation.) 

 الوثائق التقنية(ابؼبينة في  تعليماتعلى ال بعد الاطلاع)

 المثال الثالث:

(Therefore, the specification hereinafter shall be applied for export packing 

and marking of goods.) 

صدير ككضع العلبمات على لتعبئة ابؼعدة للتعلى ا الآتي بيانها تطبيق ابؼواصفات ، بهبوعلي ) 

 (البضائع 
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 التعليل الترجمة موقع الإشكال  الأمثلة

 ابؼثاؿ الأكؿ

 

 

 

 ابؼثاؿ الثاني

 

 

 

 

 

 

 ابؼثاؿ الثالث 

 

الربط  أداة
(Whereas)    

 

 

 : العبارة

(Having taken  

cognizance of)  
 

 

 

 

 الربط: أداة

(Therefore) 

 أداة الربط  )نظرا(

 

 

 

 

 )بعد الاطلبع على(

 

 

 

 

 أداة الربط

 )كعليو (

 

 تربصة أداة الربط الإبقليزية 
(Whereas)  التي تفيد التعارض

( التي تعبر نظرابأداة الربط العربية )
عن السبب،كذلك ىو ابؼعتٌ الذم 

 يقصده بؿرر الوثيقة .

ليس ىناؾ أداة ربط ظاىرة في العبارة 
الإبقليزية ك لكنها جاءت ضمنية ،ك 

   After having taken)أصلها 

                )  cognizance of 

 (after)فتًبصنا أداة الربط ابؼستتًة 
  التي تفيد الزمن بدكافئها "بعد" 

 

 تربصة أداة الربط الابقليزية

(Therefore)عن النتيجة   التي تعبر
)ك عليو( التي تعتٍ )بناء  بأداة الربط

عليو أم بناء على ما تقدـ( ك تفيد 
 السبب.
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  (Punctuation)     التنقيط على مستوى -2

ىو إحدل خصائص النص الاقتصادم  أف الإقلبؿ من علبمات التنقيطمن على الرغم       

يعتٍ أنو بيكن إغفابؽا أثناء العملية التًبصية ابؼتصلة بهذا النوع  لا، ىذا لا بهب أختلف أشكالوبد

يقة الصلة بأدكات الربط ،ككما أف ىناؾ اختلبفا في نظاـ الربط بتُ اللغة ثإذ أنها ك  ،من النصوص

 ىتتُ اللغتتُ.إلى تلبفا في أنظمة التنقيط بالنسبة هناؾ أيضا اخفالعربية ك اللغة الإبقليزية ،

برمل ك حدات معنوية في أغلبها بصل رئيسية ،بصل النص الاقتصادم بدختلف أشكالو إف         

لذلك يهتم بؿررك ىذا النوع من ك ،تعبر عن إجراءات تنظيمية في بؾاؿ التجارة الدكلية بؿددة 

 ك بذلك تكوف تربصتها قاطعة الدلالة.،النصوص أف تكوف بؿددة شكلب لتقييد معناىا 

بعض مقاطع  ناء تربصةثعلى مستول علبمات التنقيط أ التي صادفناهكمن أىم الصعوبات       

بحرؼ في اللغة الإبقليزية  full stop) النقطة) اضطرارنا لاستبداؿ علبمة الوقفىو ، ابؼدكنة

 ك خاصة في ، (comma)علبمة التًقيم  كينطبق الأمر نفسو على العطف )ك( في اللغة العربية،

 ك ىذه بعض الأمثلة التي توضح ذلك. .كثر تعدادهترتيب ما  

 المثال الأول:

)Instruments shall be tagged and crated in waterproof boxes constructed 

from suitable lumber.Instruments shall be packed with sufficient desiccant or 

protection in transit and during storage at job site .Boxes shall be securely 

attached to the skid for shipment using metal strapping not less than 13 mm 

wide(  
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)يتم كسم الأجهزة ك تعبئتها في صناديق مقاكمة للماء مصنوعة من ابػشب ابؼعد لذلك 

العمل ك يتم ربط الصناديق مع استعماؿ مادة بذفيف أك بضاية أثناء النقل ك التخزين في موقع 

 مم(13بأماف بألواح التثبيت لغرض الشحن باستخداـ أحزمة معدنية لا يقل عرضها عن 

) Any openings, flanges, connections, valves and other component parts 

subject to mechanical damage or corrosion shall be adequately protected 

.Such protection shall consist of full-size bolted wood or plastic flange covers, 

sealing with waterproof tape and coating all machined and threaded surfaces 

with Shell ENSIS 256 rust preventive or equivalent) 

أجزاء ابؼكونات الأخرل ك ابغواؼ ك الركابط ك الصمامات ك  )يتم بضاية كل الفتحات

ك تشمل ىذه ابغماية أخشاب كاملة ابغجم أك سدادات  عرضة للتلف ابؼيكانيكي أك الصدأ ابؼ

بحواؼ بلبستكية ، ك الغلق بشريط مقاكـ للماء  ك طلي بصيع الأسطح الآلية ك ابؼتًابطة بدانع 

 ( أك ما يعادلو 256الصدأ شيل إنسيس 

)The seller shall have a liability to provide a complete list of 

recommended spare parts of the categories below based on his experience .He 

shall submit it to the buyer within the time indicated by the buyer. The list 

shall include unit price and delivery time of each spare part with no 

exception( 

)يعتبر البائع مسؤكلا على توفتَ قائمة كاملة لقطع الغيار ابؼطلوبة من الفئات ابؼذكورة أدناه 

بناء على خبرتو ك تقدبيها للبائع في غضوف الآجاؿ المحددة من قبل ابؼشتًم ك ينبغي الإدراج في 

 القائمة السعر الوحدكم ك موعد تسليم قطع الغيار بدكف استثناء (
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يث قمنا بح ،ك كاضحا من ابؼثالتُ الأكؿ ك الثالث أننا لم نتقيد بنظاـ التنقيط الإبقليزمديب      

بػ كاك العطف كاستعمابؽا في بداية كل بصلة  في اللغة الإبقليزية full stop)باستبداؿ علبمة الوقف)

للتوازف الشكلي في ك خاليا من علبمات التًقيم  ك يفتقر دك ىذا ما جعلو يب،في النص العربي 

 بعض مقاطعو.

يظهر ابؼثاؿ الثاني من جهة أخرل عدـ تقيدنا بالطريقة الإبقليزية في استعماؿ علبمة ك         

قمنا بإغفابؽا كاستبدابؽا بػحرؼ الواك في النص العربي لأنها ىي  ،إذفي التعداد (comma) التًقيم 

 كما بهمع النحاة العرب على ذلك.، الأصل في ىذه ابغالة ك تفيد ترتيب ما كثر تعداده

 :على المستوى التركيبي-3

 بؾاؿ تعلم أم لغة من اللغات . التًكيب بدثابة الدعامة الأساسية للتعبتَ اللغوم في عدي       

مستقيمة تيبها كربطها لبناء بصل مفيدة ك تتمثل أبنيتو في معرفة العلبقة بتُ عناصر ابعملة ككيفية تر ك 

 النحوية لتؤدم معتٌ صحيحا.من الناحية 

كذلك ،بدكره لم ينج ابعانب التًكيبي من الصعوبات التي اعتًضت مسلكنا في تربصة ابؼدكنة       

لة ثبسبب ابػصوصيات التًكيبية للغة الإبقليزية)لغة ابؼصدر( كاللغة العربية)لغة ابؽدؼ(.كلعل الأم

 التطبيقية التالية تظهر ذلك.

 المثال الأول:

(the seller is responsible for ensuring that any hazardous martials in his 

supply are packed correctly and safely in accordance with  the instruction by 
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the International Maritime Dangerous Goods Code (IMDG Code ) as 

minimum , the seller shall be responsible to supply information on handling to 

mark these materials in accordance with the applicable laws of the country of 

origin and requirements of the shipping agency for transporting the material ) 

ها بشكل صحيح ك آمن تعبئت كخطرة  ادةأم م تأمتُ توريده منالبائع مسؤكلا عن  عتبري)

كما يعتبر كحد أدنى    )ق ب د ب خ (البضائع ابػطرة  البحرم الدكلي بشأف قانوفال قواعدل طبقا

ابؼعموؿ بها في  طبقا للقوانتُ  ىذه ابؼواد  كسم  عملية بخصوص   علوماتابؼ توفتَ عن مسؤكلا 

 (لمادة الناقلة ل شحن شركط ككالة ال، ك ل نشأبلد ابؼ

 الثاني: المثال

(Any work performed after such discovery , until authorized by a 

written confirmation from the buyer , will be at the seller’s expense ) 

ك أم عمل تعبئة ينجز بعد اكتشاؼ ذلك ، يتحمل البائع نفقتو، إلى أف يتم التًخيص (

 بو كتابيا من طرؼ ابؼشتًم(

 الثالث: المثال

(If the seller finds any discrepancies, ambiguities or contradictions 

between various parts of this supply order, he shall have the right to 

immediately inform the buyer and confirm the same in writing).  

، بوق أمر التوريد ابغاليبتُ أجزاء  اأك تناقض اأك غموض ا)إذا اكتشف البائع أف ىناؾ تباين

 .كتأكيده كتابيا بذلك لو إبلبغ ابؼشتًم فوارا



 استراتْجْت انترجمت في المؤسست الالتصادّت                                                                             انفصم انثانث

177 
 

 :المثال الرابع

(The transportation fees to /from the country of training shall be paid by 

the buyer) 

 (ابؼشتًم مصاريف النقل إلى /من بلد التكوين يدفع) 

 :خامسالمثال ال

(All correspondence and all communication related to this supply order 

shall be made in English language and must refer to the project name , order  

number , Item tag number , and shall be directed to as follows unless 

otherwise agreed by both parties)  
 

باللغة الابقليزية أمر التوريد ابغالي الاتصالات ابؼتعلقة بر بصيع ابؼراسلبت ك )بهب أف برر  

توجو كما سيلي بيانو ما لم ، كرقم ككسم ابؼادة، ك مررقم الأكبهب أف يشار إلى اسم ابؼشركع، ك 

 يتفق الطرفاف على غتَ ذلك(

 التالي: ابعدكؿ في ك سنحاكؿ برليل الأمثلة التطبيقية السالفة الذكر 
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 التعليل الترجمة موقع الإشكال  الأمثلة

 The seller is ابؼثاؿ الأكؿ 

responsible for 
يعتبر البائع مسؤكلا 

 عن
 formal)تطابق الشكلي تم تفادم ال

correspondance)   على مستول
 + subject)الإبقليزية التًكيبية  لصيغةا

to be)  سلوب الإبداؿأ باستخداـ ،
 ( to be) ابؼساعد فعلالذلك بتًبصة ك 
مكافئو  ا عنعوض)يعتبر(فعلب

كمن ثم جاءت ،)يكوف(القاموسي
تربصتنا للصيغة موضوع موقع 

ا عوض)يعتبر البائع مسؤكلا  (الإشكاؿ
كذلك ، )يكوف البائع مسؤكلا  ( عن

مراعاة للخصائص التًكيبية للغة 
 .ابؽدؼ 

 Will be at the ابؼثاؿ الثاني

seller’s expense 
 (formal)تم تفادم التطابق الشكلي  يتحمل البائع نفقتو

(correspondance   على مستول
 (prepositional  التًكيبية   الصيغة

phrase  
 (at the seller’s expense) 

ك ذلك ،باستخداـ أسلوب الإبداؿ 
 (verb phrase)يةفعلبتًبصتها بصيغة 

 ا عنعوض ) يتحمل البائع نفقة(
ل في ثابؼتمابؼكافئ التًكيبي ابؼطابق بؽا 

على نفقة (صيغة شبو ابعملة 
كذلك مراعاة للخصائص )البائع

 التًكيبية للغة ابؽدؼ
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 He shall have ابؼثاؿ الثالث

the right to  
 formal)تم تفادم التطابق الشكلي  بوق لو

correspondance)   على مستول
 subject) التًكيبية  الإبقليزية الصيغة

+ to have)   باستخداـ أسلوب
 فعلالك ذلك بتًبصة ،الإبداؿ 

ا عوض)بوق(بفعل ( to have) ابؼساعد
،كمن ثم )لكبي(مكافئو القاموسي عن

جاءت تربصتنا للصيغة موضوع موقع 
 ا عنعوض)بوق لو إبلبغ(الإشكاؿ

كذلك مراعاة )بيلك ابغق لإبلبغ(
  للخصائص التًكيبية للغة ابؽدؼ

 الرابع ابؼثاؿ
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

shall be paid by 

the buyer 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 يدفع ابؼشتًم 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

 passive)إف تركيب ابؼبتٍ للمجهوؿ 

form)   َالعربية   اللغة في   بؾد غت  
ك ىو خاصة إذا كاف الفاعل معلوما،ك 

على عكس اللغة الإبقليزية التي بربذ 
استعماؿ ىذا النوع من التًكيب. 
  أضف إلى ذلك أف تربصة حرؼ ابعر 

(by)preposition      بػ 
 .ضعيفة أسلوبيا )/من قبلمن طرؼ) 
لذلك قمنا باستبداؿ تركيب ابؼبتٍ ك 

للمجهوؿ ابؼستعمل في اللغة ابؼصدر 
بتًكيب ابؼبتٍ للمعلوـ في اللغة 

أف الفاعل معلوـ في لاسيما  ،ابؽدؼ
.كمن تم كانت الإشكاؿموضوع  ثاؿابؼ

تربصتنا بؽذه الوحدة التًبصية:يدفع 
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 ابؼثاؿ ابػامس

 
 
 
 
 
 

Shall be made in 

English 

 
 
 
 
 

بهب أف بررر باللغة 
 الإبقليزية

عوض تدفع  ابؼشتًم مصاريف النقل
مصاريف النقل من طرؼ/من قبل 

 البائع
 

،لم نستخدـ على عكس ابؼثاؿ السابق
ابعملة،بل داؿ لتًبصة ىذه أسلوب الإب

ابؼبتٍ (على تركيب اللغة ابؼصدرحافظنا
أثناء عملية التًبصة،ك مرد  )للمجهوؿ
معلوـ في  أف الفاعل غتَ ذلك ىو

ابعملة،ك عليو جاءت تربصتنا   ىذه
ابؼراسلبت  بصيعكالتالي:بهب أف بررر 

 باللغة الإبقليزية.
 

 
 على المستوى الدلالي:-4

مع الإشارة إلى بـتلف الفوارؽ  ،دلالتها الصحيحة في السياؽك نقصد بو إعطاء الكلمة      

التًبصة ليست عبارة عن نقل ف القائمة في ابؼعتٌ كالتًكيز على ابؼعتٌ ابؼقصود في النص ابؼصدر.

كما بهمع على ،إبما ىي نقل الدلالة أك ابؼعتٌ أك ابؼدلوؿ الصوتية كللمظهر ابؼادم للداؿ، ك للمادة 

 ذلك منظرك التًبصة.

 معها   دلالية استدعت منا التعاملإشكاؿ مواقع   على بعض مدكنتنا  اشتملت  قدك       

 الأمثلة التطبيقية التالية:  عبرك ىذا ما سنوضحو  ،بحذر
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 المثال الأول:

(The seller shall purchase or rent shipping container boxes as necessary in 

appropriate sizes for lifting, handling and storage whilst in transit and at the 

job site).  

  مناسبة  بقياسات اللبزمة  أك استئجار صناديق الشحن ك ابغاكيات  شراءبهب على البائع )

 .(التخزين أثناء النقل ك بدوقع العمل ؿ ك التناك للرفع ، ك 

 المثال الثاني:

)The payment of all import duties , taxes and other charges  set  by the Algerian 

government for tools and tackle incorporated in the project shall be made by 

buyer (. 

التكاليف الأخرل ابػاصة بالاستتَاد ابؼفركضة من  الرسوـ ك ك ،ابغقوؽ ابؼشتًم بدفع بصيع لتزـي)

 .(في ابؼشركع  ستخدـابؼ عتادالأدكات ك الابعزائرية على ابغكومة 

 المثال الثالث:

)In the event that the seller fails to meet the delivery schedule or fails to meet 

submission of 0&M Manuals . Damages shall be payable by the seller in 

accordance with article 13 of General Terms and Conditions (.  

يتعتُ على  ابعدكؿ الزمتٍ للتسليم أك توفتَ أدلة التشغيل ك الصيانة ، حتًاـاإذا تعذر على البائع )

 .(من البنود ك الشركط العامة  13البائع دفع ابػسائر ابؼتًتبة عن ذلك طبقا للمادة 
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 المثال الرابع

(The invoices shall be prepared in accordance with content of this supply 

order,  including supply & item numbers ,full item description quantity ,unit 

price, terms and manually signed on the original and all copies) . 

التعيتُ  كأرقاـ العناصر ك الأمر  ك أف تتضمن ،الفواتتَ كفق مضموف ىذا الأمر  أف تعدبهب ( 

ك التوقيع الكتابي على الأصل ككل  الآجاؿالسعر الوحدكم  ك  كالكمية  كصر االكامل للعن

 .)النسخ

 التعليل الترجمة موقع الإشكال  الأمثلة

ابؼثاؿ 

 الأكؿ

The seller 

shall 

purchase or 

rent 

بهب على 

البائع شراء أك 

 استئجار

    فعل الصيغة   تم تفادم تربصة

(shall)(modal verb)  

في اللغة  الذم يستعمل )سػ/سوؼ +فعل(لفظيال بدكافئو

النصي كاعتماد ابؼكافئ للتعبتَ عن زمن ابؼستقبل  بقليزيةالإ

تضمنها ي  التينفسها  الدلالية لأنو بومل السمة  ،)بهب(

 ابؼرتبط سياؽ النص ابؼصدر يتفق معك  اللفظ الأصلي

. كتتمثل ىذه السمة الدلالية في التعبتَ قتصادالاك  بالقانوف

 عن الوجوب ك الإلزاـ

(expressing obligation)،  كمن ثم جاءت تربصتنا على

 النحو ابؼبتُ في ابؼثاؿ التطبيقي.
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ابؼثاؿ 

 الثاني

Taxes set  

by the 

Algerian 

government 

الرسوـ 

ابؼفركضة من 

ابغكومة 

 ابعزائرية

الدلالي الأقرب بدكافئها  (set)تربصة الوحدة ابؼعجمية

الدلالية بؽذه كذلك من خلبؿ مراعاة الفوارؽ ،  )ابؼفركضة(

الوحدات ابؼعجمية مقارنتها بدلالات الوحدة ابؼعجمية ك 

مع التًكيز على السمة الدلالية  ،ابؼرتبطة بها في ابعملة

بقليزية ،حسب الإ فالوحدة ابؼعجمية ابؼشتًكة بينهما ،

معاف  06معنا،أحصينا منها  464قاموس أككسفورد بؽا 

تسعتَ بدعتٌ )( (set a price)مثل الاقتصاد مرتبطة بدجاؿ

       ) منتوج 

ابؼثاؿ 

 الثالث

the seller 

fails to 

meet 

إذا تعذر على 

 احتًاـالبائع 

 fails to)تًبصة ابغرفية ابؼباشرة للوحدة التًبصيةال تفادينا

meet)  ُمن خلبؿ بذاكز الدلالة القاموسية للوحدتت

 ،ابؼعجميتتُ ابؼكونتتُ للوحدة التًبصية موضوع الإشكاؿ

عن دلالات أخرل مرافقة تتناسب مع  بحناكمن ثم 

مع التًكيز على ابؼعتٌ  ،دلالات العناصر النصية ابؼتصلة بها

عدـ القدرة على (ابؼتمثل في ابؼقصود في النص ابؼصدر 

 (be unable to respect)، )احتًاـ

 ابؼعتٌ الإبوائيب يعرؼ ما ىذا ابؼعتٌ ىوك 

(connotative meaning) 
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 ابؼثاؿ

 الرابع

The 

invoices 

shall be 

prepared 

 أف تعدبهب 

 الفواتتَ

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 be) التًبصية للوحدة عتٌ ابؼعجميابؼ نقلاعتمدنا 

prepared)   )تعد( 

من خلبؿ  في اللغة ابؽدؼ ابؼباشرة بأسلوب التًبصة ابغرفية

للوحدة التًبصية موضوع  التًكيز على ابؼعتٌ الأصلي

  to prepare) ( ابؼعجمي للفعلفابؼعتٌ ، ، الإشكاؿ 

كىو ما بودث تطابقا )أعد(للفعل  يشبو ابؼعتٌ ابؼعجمي

في اللغة بينهما على مستول التًبصة،كمنو قولنا  دلاليا 

 الإبقليزية

(to prepare an invoice) 

 الذم بقده في اللغة العربيىةنفسو كىو الاستعماؿ الدلالي 

 )أعد فاتورة(في بؾاؿ  التجارة 

 

 على المستوى الماطلحي:-5

الاقتصادية ىذا الأنظمة  ثبتتقد ، ك نًاللغات ابؼصطلح الاقتصادم منذ القد عرفت        

 تطورت مفاىيموك قد تطور الاقتصاد كعلم مستقل ،ف عليوطرأت   إلا أف تغتَات كثتَة، ابؼصطلح

ابؼواصلبت تطور  ذلك معك  ،الدكؿكالعلبقات بتُ الأفراد ك بسب تشعب ابغياة ابغديثة 

أصبح ىناؾ ك  كالدكلي  المحلي ظهرت مفاىيم جديدة في بؾالات الاقتصادف ،تصالاتالاك 
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ازداد لطت  ىذه ابؼصطلحات بعضها ببعض ك تاخك ، كمصطلحات مستجدة، متداكلةمصطلحات 

اختلبفات بتُ بات عدة ك كلد صعو  ذا ماكى ل في عدـ توحيد ابؼصطلح،ثبس عليها عامل تعقيد آخر

دخل ابؼعنيوف في جدؿ لم ينتو بعد ك  ،ختيار بتُ ابؼصطلحاتالابحيث نشأت مشكلة  ابؼتًبصتُ،

 كل ىذه ابؼصطلحات. لعدـ ك جود معجم معتمد يوحد

ك ىو الأمر الذم جعلنا نقف عند بعض الإشكاليات ابؼصطلحية التي صادفناىا أثناء       

 وضح ذلك.ت تيةك لعل الأمثلة الآ،تربصة ابؼدكنة  مقاربتنا

 :إشكالية الماطلح الواحد في اللغة الإنجليزية لأكثر من مفهوم في اللغة العربية-أ

 المثال الأول:

)The packing process shall be subject to inspection by the buyer, or the 

client.( 

 (.للمراقبة من طرؼ البائع  أك الزبوف  عملية التعبئةبزضع )

 ال الثاني:ثالم

)Polyethylene shall not be used for packing electronic equipment or parts 

subject to corrosive effect (.  

 (.أك الأجزاء ابؼعرضة للصدأ الإلكترونيةتغليف الأجهزة لا بهوز استعماؿ البوليثيلتُ في )

 المثال الثالث:

)Any kinds of packing materials which may cause environmental pollution 

shall not be used  .(  

 (.التي قد تتسبب في التلوث البيئي التعبئة و التغليف مواد نوع منلا بهوز استعماؿ أم )
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 :تيابعدكؿ الآ فيك نوضح ذلك 

 )أكثر من مفهوم(ترجمة إلى العربية الماطلح الواحد في الإنجليزية الأمثلة

 ابؼثاؿ الأكؿ

 ابؼثاؿ الثاني

 ابؼثاؿ الثالث

(packing process) 

(packing electronic 

equipment) 
(packing materials) 

 عملية التعبئة

 الإلكترونيةتغليف الأجهزة 

 مواد التعبئة و التغليف

 

 :ةغة العريلغة الإنجليزية لمفهوم واحد في اللإشكالية الماطلح المتعدد في ال-ب

 المثال الأول:

)Extra costs incurred for such reasons as described above shall be to the 

seller’s account (.  

 (.ابؼتًتبة عن الأسباب ابؼذكورة أعلبه التكاليف الإضافيةيتحمل البائع )

 المثال الثاني:

)The seller shall dispatch qualified engineers free of all charges to Algeria 

within the earliest time from the buyer’s request.( 

ك ذلك أقرب الآجاؿ  ،إلى ابعزائر في بدون تكاليف، مؤىلتُ تُيتعتُ على البائع إرساؿ مهندس)

  (.بطلب من ابؼشتًم

 المثال الثالث:

)For worksite training the seller shall include all the expenses ,such as 

traveling expenses of trainer , courses  and training materials (.  
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  سفر تكاليف ، مثل التكاليف  جميع   البائع  ، بوتسبالعمل  التكوين بدوقع بخصوص)

 (.كأدكات التكوين الدركسك  كوفابؼ

 المثال الرابع: 

)The transportation fees to /from the country of training shall be paid by the 

buyer (.  

 (.إلى /من بلد التكوين تكاليف النقليتحمل ابؼشتًم )

 

 )واحد مفهوم (ترجمة إلى العربية في الإنجليزية متعددالماطلح ال الأمثلة

 ابؼثاؿ الأكؿ

 ابؼثاؿ الثاني

 ابؼثاؿ الثالث

 ابؼثاؿ الرابع

(extra costs) 

(free of all charge) 

(traveling expenses) 

)fees transportation( 

 التكاليف الإضافية

 بدون تكاليف

 سفرالتكاليف 

 تكاليف النقل

 

 :إشكالية الماطلح المعرب أم الماطلح الأصيل-ج

 المثال الأول:

)Site technical supervision - daily rate per 10 working hours /day -  ( 

 ) -ل /اليوـساعات عم 10اليومي لػػ  السعر –في موقع العمل  الإشراف التقني)
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 المثال الثاني:

)Payment to be made by the buyer after receipt of the seller’s invoice and one 

copy of bill  of lading.(  

 .(لشحنا سندنسخة من  ك لبائعا فاتورةيتم الدفع من طرؼ ابؼشتًم بعد استلبـ )

 المثال الثالث

)Payment for training shall be made by telegraphic transfer within one (1) 

month       .(  

( بعد استلبـ فاتورة 1في غضوف شهر كاحد ) فوري تحويلبواسطة  ابػاص بالتكوين الدفع يتم)

 .(البائع

 المثال الرابع

)All banking charges are to the seller’s account.( 

  .(البنكية التكاليف بصيع يتحمل البائع)

 الماطلح الأصيل الماطلح المعرب  الإنجليزي                         الماطلح  الأمثلة

 ابؼثاؿ الأكؿ

 ابؼثاؿ الثاني

 ابؼثاؿ الثالث

 الثماؿ الرابع

 امسابؼثاؿ ابػ

(technical 

supervision) 

(seller’s invoice) 

(bill  of lading) 

(telegraphic transfer) 

(banking charges) 

 التقني الإشراؼ

 البائع فاتورة

 الشحن بولياة

 تلغرافي برويل

 البنكية التكاليف

 فنيال الإشراؼ

 البائع قائمة حساب

 الشحن سند

 برقي برويل

 مارفيةال التكاليف
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ح ابؼعرب بالنسبة للمثاؿ الأكؿ لقد تم اعتماد ابؼصطل ككما ىو موضح في ابعدكؿ أعلبه،      

بؼصطلحات الإبقليزية ،ككاف السبب في ذلك ،ىو أف مكافئاتها ابؼعربة في مقاربتنا ا امسابػكالثاني ك 

 على في ابؼثاؿ الثالث معتمدين ابؼصطلح ابؼعرب تفادينا.في حتُ  العربيةشائعة الاستعماؿ في اللغة 

في سياقات تعمل زاؿ يس ماك ، في اللغة العربية ت تراثيةاستعمالا ه فيابؼصطلح الأصيل لوركد

ابؼصطلح ابؼعرب لعدـ انسجامو الصوتي مع لغة عتمد ،فلم نأما بخصوص ابؼثاؿ الرابع  .مشابهة

 استخداـإلى عمدنا ناذر الاستعماؿ في المجاؿ البنكي ،فكلا ابؼصطلح الأصيل لكونو ،ابؽدؼ 

،ىو أف يكوف برويل ابؼبلغ  (تليغرافي ك برقي)لأف ابؼقصود من ابؼصطلحتُ  ،ابؼصطلح التداكلي

 بشكل فورم. 

 و الرموز ختااراتالاعلى مستوى – 6

نص ابؼدكنة ،ىناؾ أثناء مقاربتنا إلى جانب الإشكاليات ابؼصطلحية التي اعتًضت سبيلنا       

ك الرموز التي تشيع في اللغة الإبقليزية ،ك ىي تستخدـ لتيستَ التعامل  الاختصاراتإشكالية تربصة 

كىو  ،جو ابػصوصابؼتًجم على كك تلقي ك بؼالدكلي ،غتَ أنها كمن جانب آخر بسثل عائقا أماـ ا

في نصوص موازية  كثائقيبفا حتم علينا القياـ ببحث  ،م صادفناه على مستول مدكنتناالأمر الذ

ىذا ما ك  ، تربصتها إلى اللغة العربيةثمكمن  وزمر الك  الاختصاراتىذه  لفك في اللغة ابؽدؼ

 بعض الأمثلة التطبيقية . فيسنوضحو من 
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 المثال الأول:

)N W and G W for each package in KGS(  

 (كغلكل حزمة بػ  )وإ( و الوزن الاجمالي  )وص( الوزن الاافي)

 المثال الثاني:

)Mmeasurement in M3 for each package(  

 (لكل حزمة 3مالقياس بػ )

 المثال الثالث:

)In  event that the seller  fails to meet submission of 0&M Manuals( 

 )ت و ص(التشغيل و الايانة  أدلةإذا تعذر على البائع احتًاـ ابعدكؿ الزمتٍ للتسليم أك توفتَ (

 المثال الرابع:

(The spare parts essential for two (2) years operation upon issue of  

PAC) 

شهادة القبول ( بناء على 2قطع الغيار الأساسية ابػاصة بالتشغيل بؼدة سنتتُ )(

 )ش ق م(المؤقت 
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 إلى العربية ت ترجم يالإنجليز ختاار /الرمز الا الأمثلة

 ابؼثاؿ الأكؿ

 

 

 ابؼثاؿ الثاني

 الثالث ابؼثاؿ

 ابؼثاؿ الرابع

(N W and G W 

 in KGS) 

  

Measurement in M3 

 

0&M Manuals 

upon issue of  PAC 

 

 

  )وإ( الوزن الاجمالي ك )وص( الوزن الاافي

 كغبػ 

 

  3مالقياس بػ 

 )ت و ص(التشغيل و الايانة  أدلة

ق  ش(شهادة القبول المؤقت بناء على

 )م

على  الاختصارات ك الرموز كما توضح الأملة التطبيقية ذلك،لقد اعتمدنا في تربصة        

،ك قد استعملناىا لتًبصة  ،مقاربة الرسم الصوتي،الرمز  ك مقاربتتُ ك ذلك حسب نوع الاختصار

فقد تم اعتماد  ،الرموز التي كافق عليها بؾمع اللغة العربية .أما بخصوص الاختصارات الأخرل

لأف ذلك بودث  ،ابغركؼ الإبقليزية بحركؼ عربية مقابلة .ك نظرا مقاربة الرسم ابؽجائي باستبداؿ

إضافة كتابة الاختصار إلى بؼتلقي فقد عمدنا إلى  ا من دكف شك نوعا من عدـ الفهم بالنسبة

كما ىو  ، لأف الكلمة في اللغة العربية بشكل كامل يسبق الرسم ابؽجائي في اللغة ابؽدؼ ،

على ىذا ابؼستول   بإحدل خصائص النص ابؼصدر إلا أنو كتقيدا  ،لا تقبل التجزئي ،معلوـ

 ، استخداـ الرسم ابؽجائي في اللغة ابؽدؼ ،عمدنا إلىابؼتمثلة في توظيف الاختصارات كالرموز 

وف قد كي ، الذم في نظرنا ، بعد الاستعماؿ الأكؿ كلكن كاف بؼعناه،  دكف سبقو بكتابة كاملة
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ثم فإف توالي الرسم ابؽجائي بدفرده في متن  كمندلالتو .الاختػصار ك ف صيغة ػلقي يألػجعل ابؼت

   بؼتلقي. إلى ا لا بيكن لو أف يشكل عائقا لفهمو بالنسبة،التًبصة 
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سيطا ك  باعتبارهفي خضم ىذا التطور تعاظم دكر ابؼتًجم ك  شهد العالم تطورا كبتَا، لقد

أصبحت التًبصة اليوـ مهنة بسارس مثل غتَىا من ابؼهن في سوؽ  يثبح  بيكن الاستغناء اتصاليا لا

 فقبل .جات الشركات كابؼؤسسات ابؼختلفةتلبي احتياابعامعات لعاىد ك تدرس في ابؼ،ك العمل 

اني من أما في النصف الث .ة في فتح مؤسسة لتكوين ابؼتًبصتُابغرب العابؼية الثانية لم تفكر أم دكل

ت ، كارتفع بشكل حاد حجم ابؼعلوماالتقنية لثورةابػػ ، فقد حدث في العالم ما يسمىالقرف العشرين

ديدة على ظهرت دكؿ جالتي يتم تبادبؽا بتُ الشعوب كالدكؿ، كتنامت الاتصالات الدكلية ك 

الثورة  التقنية ابغاجة ىذه استدعت  قدك  ،إقليميةابرادات ك دكلية عدة منظمات ك  خارطة العالم

حجم التجارة الدكلية  كبتَازداد بشكل  علومات العلمية بتُ بـتلف الدكؿ، ك الكبتَة لتبادؿ ابؼ

قد ك الدكؿ، ك الشعوب  الثقافية بتُ  العلبقات اتسعتك ، الدكليةابؼراسلبت النشاط الدبلوماسي ك ك 

 من إذا، بدكاف لامثيل. ف  يسبق بؽا  لم للتًبصة  حاجة ،ياة البشريةابغعن ىذه التغتَات في  نتج

مؤسسات  ،ظهرت في كثتَ من الدكؿمنتظم ،بحيث بدأت تدؼ ك إعداد متًبصتُ بشكل ىا

 1تعليمية ك ضعت لنفسها مهمة تعليم متًبصتُ بؿتًفتُ.

ف شأنها شأف القانو  ،معقدة كصعبة مهنةإبما ىي ك  ،ابؼهمة السهلة البسيطةبالتًبصة ليست  إف      

على  لى تأطتَ متًبصتُ أكفاء قادرين، يهدؼ إإلى تكوين جيد كمنظمبرتاج  ،كالاقتصاد كابؽندسة

 الدكائر ابؼختلفة .مزاكلة عملهم في ابؼؤسسات ك 

                                                           

،  2010مود حسن ، ىيئة أبوظبي للثقافة، أبو ظبي،ينظر :فيلتُ كوميساركؼ ، علم التًبصة ابؼعاصر ، تربصة عماد بؿ 1
. 314ص  
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ف ابؼتًجم أقواعد أك صفات من شك لا تنحصر في استيعاب معايتَ ما أ " فمهمة تعليم التًبصة

القدرة على تقنيات التًبصة ك ك  مناىجبما مبادئ ك إ. ك تتطبيقها بشكل تلقائي في بصيع ابغالا

بـتلفة  لأغراض بـتلفة ، في ظركؼ بؿددة كعلى نصوصك  تطبيقها بأشكاؿ بـتلفة ك اختيارىا 

 .1لأغراض معينة "ك 

لم يعد ابؼتًجم ذلك الناقل ابؼوسوعي  التحولات التي يشهدىا العالم في ميادين بـتلفة، كمع        

القادر على نقل أم نص من لغة إلى أخرل ،ك إبما ذلك التقتٍ ابؼتمرس الذم لا يتًجم إلا نصا 

في بؾاؿ ىو بـتص فيو ،بحيث بيكنو اختصاصو من استيعاب ابػطاب الذم ىو بصدد تربصتو 

السؤاؿ الذم يتًدد  فإف ،معينة. كلذلكتربطو بدراجع معرفية ابؼصطلحات التي شبكة  بفضل

كيف نربط بتُ التكوين التًبصي كمتطلبات سوؽ العمل أك ىو   تُتكوين ابؼتًبصحوؿ باستمرار 

  بالأحرل ابؼتطلبات التكوينية للمؤسسات الاقتصادية . 

 

 

 

 

 

 

                                                           
 . 320ص مرجع سابق، فيلتُ كوميساركؼ، 1
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 : الجزائرفي  الترجمي تكوينالمؤسسات المبحث الأول :

 قبل الاستقلال :.1

 :المدارس الفرنسية الإسلامية 1.1.1

 Les)شهدت الفتًة الاستعمارية في ابعزائر إنشاء ما بظي بابؼدارس الفرنسية الإسلبمية        

écoles franco-musulmanes)  أك ما كاف يعرؼ بػ(Les medersas)  ك ىي مدارس كاف.

ك الأىالي ابعزائريتُ  المحتلتُ الفرنسيتُتطبيق سياسة التواصل بتُ ،الغرض من إنشائها 

(indigènes)  ك إدارة ما كاف يسمى بابؼكاتب العربية (bureaux arabes)،يث اختصت ىذه بح

مثل القضاة ،برتاجهم الإدارة الفرنسية  ذينابؼدارس بالدراسات ابؽادفة إلى تكوين ابؼوظفتُ ال

 30أئمة ابؼساجد ك ابؼدرستُ ك ابؼتًبصتُ.ك ىكذا أصدرت الإدارة الاستعمارية مرسوـ الشرعيتُ ك 

الذم تم بدوجبو تأسيس ثلبث مدارس فرنسية إسلبمية في ابعزائر ،الأكلى في مدينة  1850سبتمبر 

 مدينة  أخرل فيك  إلى ابعزائر العاصمة لتغطية منطقة الوسط، 1859ابؼدية لتتحوؿ في سنة 

 1للمنطقة الغربية . خصصت تلمسافمدينة قسنطينة لتغطية ابؼنطقة الشرقية ك الثالثة في 

الأدب الفقو الإسلبمي ك ف ك ذه ابؼدارس إعطاء دركس في القانو مهمة ىكانت في البداية ك      

قانونية ،لتدخل عليها في ما رس من ابغصوؿ على مناصب إدارية كدينية ك لتمكتُ خربهي ىذه ابؼدا

ا يتماشى كمتطلبات العصر إصلبحات جعلتها تتقارب مع الثانويات العادية الأخرل بد بعد

 حيد ابؼدارس مع الثانويات .تو بحيث تم في أكاخر ابػمسينيات  ،ابغديث

                                                           
 .46ص ،2013 ابعزائر، دار التنوير، التًبصة في ابعزائر أثناء الاحتلبؿ الفرنسي، ينظر :بؿمد الصالح بكوش،  1
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الفقو كاف دكر ابؼدارس الفرنسية الإسلبمية ليس فقط في تكوين موظفتُ في شؤكف لقد  ك "     

كلكن أيضا ابؼتًبصتُ باللغتتُ العربية كالفرنسية  ،كالأئمة كالقضاة كابؼدرستُاللغة العربية  الإسلبمي ك 

تربصة الوثائق ابؼؤسسات الإدارية ك القضائية ك  لتسهيل عملية التواصل مع الأىالي في علبقاتهم مع

 .1"الربظية ابؼتصلة بها

 بعد الاستقلال: .2    

 :المدرسة العليا للترجمة 1.2.1

ابغاجة ابؼاسة للتًبصة ، سارعت ابعزائر مباشرة بعد الاستقلبؿ إلى إنشاء ابؼدرسة بسبب       

ككاف  التًابصة بفرنسا،ابؼدرسة العليا للمتًبصتُ ك  في صورة1963كاف ذلك في سنة ك  ،العليا للتًبصة

،كقد أعيد ىيكلتها عدة مرات ذلك بتوصية من منظمة الأمم ابؼتحدة للتًبية ك العلوـ ك الثقافة 

 إلى معهد التًبصة ثم،1975سنة إلى قسم التًبصة تابع بؼعهد الآداب ك اللغات الأجنبية   فتحولت

بست جامعة ابعزائر. ك  ،لآداب كاللغاتكلية ا ثم إلى قسم التًبصة مرة أخرل ضمن،1985في سنة 

 02.2تابع بعامعة ابعزائر  2012ابؽيكلة الأختَة بتحويل القسم إلى معهد التًبصة في 

كالتكوين  ،-20122013السنة ابعامعية  ذمن يوفر ابؼعهد تكوينا على مستول الليسانس ك ابؼاستًك 

 .2016-2015السنة ابعامعية  ذمن)ؿ ـ د(الدكتوراهعلى مستول 

 

                                                           
 .47ص ،السابقابؼرجع  بؿمد الصالح بكوش،  1
اطلع عليو في       www.traduction.univ-alger2   02ابؼوقع الربظي بؼعهد التًبصة جامعة ابعزائر   2 

06/06/2017 
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  ة و الترجمة:الجامع 2.2.1

على مستول بدأ التفكتَ في تعميم تدريس التًبصة  في منتصف الثمانينيات من القرف ابؼنصرـ ،    

 1985تم إنشاء في سنة ف، على مستول جامعة ابعزائر منحصرالكي لا يبقى  ابعامعات الكبرل

 ،الأجنبية ابغية اللغاتك كانت ملحقة بدعهد ،بجامعة كىراف ما بظي في البداية دائرة التًبصة 

  1إلى قسم التًبصة ضمن كلية الآداب ك اللغات ك الفنوف . 1998لتتحوؿ في سنة 

برزت رغبة من السلطات  الأكؿ من ىذه الألفية ، العقدك بداية  التسعينياتنهاية مع  ك        

،ك قد بذسد  الوصية على شؤكف التعليم العالي في توسيع النطاؽ ابعغرافي لتدريس التًبصة في ابعزائر

الذم بزرج قسم التًبصة بجامعة تلمساف  منها،ذلك بفتح أقساـ التًبصة في أغلب جامعات ابعزائر 

شرع القسم في ك  ستتَ.ليسانس ك عشرات ابغاصلتُ على ابؼابؾالطلبة على مستول ال مئاتمنو 

تربصة (بفتح بزصص في ابؼاستً  – 2013  2012في السنة ابعامعية  )ؿ ـ د (الانتقاؿ إلى نظاـ 

 . )سياحةك 

 المعهد العربي العالي للترجمة: 1.1

بهدؼ تكوين متًبصتُ بؿتًفتُ  ،بابعزائر 2005معهد تابع بعامعة الدكؿ العربية ،أنشأ عاـ  ىو    

برامج للدراسات  ةذكم مستول عاؿ لسد النقص الكبتَ في العالم العربي .ك يوفر ىذا ابؼعهد ثلبث

                                                           
اطلع عليو في     www.univ-oran1.dz/facultés    01ابؼوقع الربظي بؼعهد التًبصة جامعة كىراف   1
06/06/2017     
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التحريرية ك التًبصة الشفهية ك تكنولوجيا  التًبصةكىي  ،سنتتُ تستمر بؼدةعلى مستول ابؼاستً 

  1التًبصة.

 ثيتخرج الطلبة الناجحوف بشهادة ماستً معتًؼ بها من كزارة التعليم العالي ك البحك       

اللغوية  للدكتوراه في المجالاتكما يقتًح ابؼعهد برنابؾا الوطن العربي.  دكؿ  ةقيالعلمي في ابعزائر كب

 دة ابؼاستً في التًبصة.التًبصات ابؼتخصصة ، يستهدؼ ابغاملتُ لشهاك 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
 06/06/2017اطلع عليو في       isat.al-org/main-ar   ابؼوقع الربظي للمعهد العربي العالي للتًبصة  بابعزائر   1
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 :المبحث الثاني :واقع التكوين الترجمي الأكاديمي في الجزائر

  :برنامج التكوين 2.1

العالي برنابؾا م ،ك ضعت ك زارة التعلي في ابعامعات ابعزائرية استحداث أقساـ التًبصة منذ     

تستغرؽ الدراسة أربع سنوات بعد  ،متنوعا تسعى من خلبلو برقيق تكوين متوازف ك متكامل

على شهادة الليسانس في التًبصة. تتوج بحصوؿ الطالب ابؼتخرج ك  ،ابغصوؿ على شهادة البكالوريا

بينما ،  ةعرفيابؼك طوير الكفاءات اللغوية ابؼرحلة الأكلى لت بزصص، م ىذا البرنامج إلى مرحلتتُينقسك 

 1.طوير الكفاءة التًبصيةابؼرحلة الثانية لت بزصص

ابؼكونة بؽذا البرنامج ،في كل سنة ،إذ تشمل مقاييس تهدؼ إلى برستُ تتنوع ابؼقاييس ك      

كالإبقليزية الفرنسية (كلغات العمل  )العربية  (ابؼدرسة :اللغة الأساسية  اللغاتمستول الطالب في 

كمقاييس ابغضارة ابػاصة باللغات ابؼدرسة التي تهدؼ إلى توسيع )كلغات أخرل حسب الأقساـ

ابؼمارسة التًبصية تتعدل ابؼستول اللساني  أفمعارؼ الطالب في المجالات الثقافية ك العلمية ،ذلك 

د بواسطتها التزك الطالب قافي ،بالإضافة إلى مواد التًبصة التي يبدأ ثإلى ابؼستول الالشكلي المحض 

بعض ابؼعطيات النظرية التي من شأنها أف تكوف سندا لو في بفارسة ببعض التقنيات التًبصية ك 

 التًبصة . 

 

 

                                                           
 .24،ص 2012التًبصة من التكوين إلى ابؼؤسسة ، دار الغرب ،ابعزائر، :شريفي عبد الواحد،ينظر  1
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 :محتوى برنامج التكوين  2.2

 ،الآتي عرضو الأختَ رنامج التكوين التًبصي في ابعزائر عدة مرات ،ك يعد البرنامجعدؿ بلقد       

الوطنية للتًبصة  ةك قد أصدرتو اللجنة البيداغوجي،ىا دالذم عملت بو أقساـ التًبصة قبل بذمي

كىو  ،20001أكتوبر  15بتاريخ  -ربضو الله–شريفي عبد الواحد الراحل فقيد التًبصة ،برئاسة 

 . 1997أكتوبر  17بق لو الصادر في السا للبرنامجبرنامج معدؿ ك مكمل 

 :ية ،ك ىي تتوزع على الشكل التاليالبرنامج من بؾموعة من الوحدات البيداغوجيتكوف ىذا    

ك لغة أجنبية ثانية بىتارىا  (B)ك اللغة الإبقليزية (A)تتعلق بتدريس اللغة العربية  أ.المجموعة الأكلى :

ك تهدؼ ىذه المجموعة إلى إعطاء بؿتول 2.(’B)الطالب مثل الفرنسية ك الإسبانية ك الأبؼانية 

 مع ما يهدؼ إليو بزصصهم . يتماشىك طلبة أقساـ التًبصة يتناسب مع  للغاتعلمي 

.كتهدؼ  )التًبصة التحريرية ك التًبصة الشفوية (بزص تدريس التًبصة التطبيقية  نية :ب.المجموعة الثا

 تُ بـتلف اللغات ابؼدرسة .ىذه المجموعة إلى تدريب الطلبة على التًبصة بنوعيها ب

موعة الثانية مثل نظريات تتضمن بؾموعة من ابؼواد تكمل ك بزدـ مواد المج ج.المجموعة الثالثة:

 ة ك مناىج التًبصة ك تقنيات التًبصة .التًبص

ابغضارة العربية ل ثتثقيف الطالب معلى تضم عددا من ابؼواد ابؼساعدة  :د.المجموعة الرابعة 

يتمثل ابؽدؼ ك  الإعلبـ الآلي.ك  الاتصاؿكعلوـ  ،علم الاجتماعك  ،بغضارة العابؼيةاك  ،الإسلبمية

                                                           
اطلع عليو  fll-webmaster.univtlmcen.dzموقع ينظر زبتَ دراقي ،تكوين ابؼتًبصتُ في ابعامعة ابعزائرية،على   1
 11/11/2017في 
 25ص ،مرجع سابق ،:شريفي عبد الواحدينظر  2
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كتزكيدىم أقساـ التًبصة بدبادئ العلوـ الأساسية  تزكيد طلبة في الأساسي في إدراج ىذه ابؼواد

  ابؼفاىيم التي تساعدىم في حياتهم ابؼهنية.بابؼصطلحات ك 

 :أهداف برنامج التكوين 3.2

 أنو يرمي إلى برقيق بؾموعة من نلبحظ  ،التكوين السالف الذكر في بؿتول برنامج بالتأمل      

 :ىداؼ نذكر منها الأ

 بسكتُ الطلبة من التحكم في اللغة العربية كاللغات الأجنبية -

 التقنيات ابؼوظفة في حقل التًبصة .كينهم من استيعاب أىم ابؼناىج ك بس-

  .ابغديثة كالبحث فيهاالتًبصة القدبية ك لى أىم نظريات إطلبع الطلبة ع-

 .ابغرص على ربط ابؼعلومات  النظرية بابعانب التطبيقي-

 اتاىتمامو بتدريس اللغ ثمن حي ابؼلبحظ أف ىذا البرنامج يتميز على البرامج السابقةك       

الطلبة على كتدريب تدريس التًبصة التطبيقية بالتًكيز على التمارين ك  ،متكاملة ةباعتبارىا كحد

 ابعامعات ابعزائرية في ساـ التًبصة قسعت أكقد  .)أدبيةعلمية ك ( التعامل مع النصوص ابؼختلفة

لسد   كظائفهمقادرين على أداء إعداد متًبصتُ من أجل  إلى بذسيد ىذه الأىداؼبدكرىا 

 التًبصي.ت المجتمع على الصعيدين اللغوم ك احتياجا
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 :الترجمي في ظل التحولات الاقتااديةالمبحث الثالث :آفاق التكوين 

  اقتحمتتشعبت بؾالات التًبصة ك  ،ت الاقتصادية التي يشهدىا العالمفي خضم التحولا

  كتدريبهم  تكوين ابؼتًبصتُ بدؤسساتتدعو إلى الاىتماـ  فابغاجة اليوـ ،بصيع التخصصات، لذلك

ابؼقررات الدراسية  ك  ىذه ابغاجة تدعو أيضا إلى بذديد البرامج ك  ،الراىنة حتياجاتإلى الا بالنسبة

التطور  مواكبة لمن أج ،على الصعيدين النظرم كالتطبيقيذلك كلما اقتضت الضركرة 

 التحولات.ك 

 ايتطلب تصميم مناىج تعليمية برقق تعليم معتُ، ين متًبصتُ متخصصتُ في بؾاؿإف تكو        

دبؾهم مباشرة في المجاؿ ابؼهتٍ .ك سعيا لتحقيق أكفاء لسوؽ العمل ك د خربهتُ يضمن إعدا اناجح

ع تكوين مشاريمؤخرا إلى  ابؼستحدثةتسعى معاىد التًبصة ،ابعزائرم ميزة التخصص لدل ابؼتًجم 

لموظفتُ بابؼوازاة مع تعديل القانوف الأساسي لذلك ك  ،بعد التدرج مامتخصصة في طورم التدرج ك 

 ة،يقضي بإضافة رتبة جديدة لفئة ابؼتًبصتُ التًابصالذم لإدارات العمومية اتُ للمؤسسات ك ابؼنتم

فإف آفاؽ التكوين التًبصي في ابعزائر بهب أف تتوجو  ،بؽذاك  .كىي رتبة متًجم تربصاف متخصص

 . بكو التخصص

 : التكوين الترجمي المتخاص 2.1

بعد تكوين تربصي متخصص ظهرت في أكاسط القرف العشرين  إف ابغاجة إلى ،في ابغقيقة       

في أمريكا  التجارية العملبقةانطلبؽ ابؼشاريع الصناعية ك ك  ،ملبحقهاك  ،تأسيس ابؼنظمات العابؼية

لم لتستجيب لنداء ىذه اعالذم دفع ابعامعات الكبرل في ال ىو الأمرك  السوفياتي.الابراد كأكربا ك 
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ت جامعة جنيف بفتح بادر  كقدوين متًبصتُ مهنيتُ أكفاء .كذلك بتك ،ابؼؤسسات الضخمة

 ماك  .1951سنة  2للتًبصة العليا ابؼدرسة جامعة باريسأنشأت ثم  ،1945عاـ  1مدرسة للتًبصة

للعمل في  تأىيلهمك  ،ابؼئات من ابؼتًبصتُ كالتًابصة كبتَ في تكوين دكرتقوـ بزالت ىذه ابؼدارس 

استًاتيجية تكوينية تأخذ بعتُ على فهي تعتمد  ،تنفيذ ذلككمن أجل  ،ابؼختلفة ابؼؤسسات

  متطلبات سوؽ الشغل.الاعتبار مستجدات التًبصة ك 

 :الالتحاق بالتكوين الترجمي المتخاص 1.1.3

بجامعة  الشفويةالتحريرية ك  مؤسسات التكوين التًبصي العابؼية مثل مدرسة التًبصةمن  عديداإف     

بؾموعة من الشركط للبلتحاؽ  ضعت ،التًابصة بجامعة السربوفلعليا للمتًبصتُ ك ابؼدرسة اجنيف ك 

 قدراتال كشفباعتبارىا كسيلة جيدة ل ،نضماـ إليهاللب تتًدد في تنظيم امتحاناتىي لا ك  .بها

للتأكد من   اشفويك  االامتحانات كتابي بذرل ىذهك  التًبصة،مارسة بؼ استعداداتهمللطلبة ك  ةابؼعرفي

 قدراتو.ار باختشح ك تً كفاءة ابؼ

إلى جانب حصولو على الشهادة العلمية  –من ابؼعركؼ أف الشرط الأساسي للقبوؿ ك      

التي  يكوف متمكنا من اللغات  أف أم ،مناسبا لطالب معدا إعداد لغويا اأف يكوف  –ابؼطلوبة 

 : 3ىيك  ابهالعمل  تاربى

                                                           
1 Ecole de Traduction et d’Interprétation ( E T I) Genève. 
2 Ecole supérieure d’interprètes et de traducteurs (E S I T) Paris . 

 .321، مرجع سابق ،ص تُ كوميساركؼفيل ينظر:  3
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في أغلب ابغالات  –ف نشتَ  ىنا  إلى أف الطالب يتًجم كلا بأس أ ،ـة الأىي اللغاللغة )أ(: ك -

  مر الذم بوتم عليو إتقانها فهما ك تعبتَا .الأ ،إلى اللغة )أ( أك منها –

أحيانا منها ك  طالب، في أغلب ابغالات،ىي اللغة الأجنبية الأكلى التي يتًجم الك : اللغة )ب (-

 إليها .

 اللغة )ج( : ك ىي اللغة الأجنبية الثانية التي يتًجم الطالب منها ك ليس ضركريا إليها .-

أم أف   ،إلى جانب الكفاءة اللغوية بهب أف يكوف الطالب قادرا على فهم النصوصك        

إبما أف يفهم النص باعتباره بعمل أك الفقرات، ك ابؼفردات ك لا حتى ا معرفةيكوف بوسعو ليس فقط 

 كحدة متكاملة متًابطة بؽا معتٌ يريد الكاتب أف يبلغو إلى ابؼلتقي .

" فهو شخص  .طلبع ا بثقافة شخصية ك متميزا بحب الايفتًض أيضا أف يكوف ملم كما        

ك ماذا تعتٍ لك باللغة الأخرل ؟ ذفي بحث متواصل ، يسأؿ نفسو باستمرار كيف بيكن أف نقوؿ 

؟ إنو الرجل الذم لدل الاستماع بهذه اللغة في مثل ىذه ابغالة  ىذه الكلمة ؟ ك ماذا يقولوف

كلا  ، القواميسكلا يفارؽ  ،إبما كيف يقاؿ أيضا ة ، يسمع كيرم ليس فقط ماذا يقاؿ، ك القراءك 

اءة اللغوية ، بؽذا السبب تتميز الكف رصيدهيوسع رصة بؼعرفة ما ىو جديد حوؿ اللغة، ك يفوت ف

اج الكلبـ ، كمن انتقاؿ من استيعاب الكلبـ إلى إنتكقدرة على التحسن ك للمتًجم بدركنة خاصة، 

من سجل إلى آخر  ك القدرة على خلق نصوص من أنواع بـتلفة ك فقا للقواعد أسلوب إلى آخر ك 

  1ك الأبماط ابؼتبعة."

                                                           
 .329مرجع سابق ،ص ،فيلتُ كوميساركؼ .1



 انتكٌٍّ انترجمِ ًيتطهباث سٌق انعًم  انفصم انشابع 

206 
 

 يةمخاضعا بؼقاييس علللتكوين التجرمي ابؼتخصص  ابؼتًشحتُأف يكوف انتقاء ينبغي  ،لذلكك     

العملية ابؼزدكجة التي يعد ابؼتًجم نفسو بؽا صعبة ...فمن " :كما يقوؿ حافظ البريتٍ ولأن ،صارمة

ذكؽ لغوم حتى بوسن اختيار ليلي بيكنو من فهم حبكة النص، ك الضركرم أف يتميز بفكر بر

 ،الأحداثمتابعة  ليسعى إلى طلبعالا بكذلك ح.. ك اسبة للتعبتَ بأمانة عن ابؼعتٌ .العبارات ابؼن

  1."معرفتو آفاؽ   توسيعك  يرة العصركمسا

 أهداف التكوين الترجمي المتخاص 2.1.3

التكنولوجية ك تنامي العلبقات الاقتصادية ك ،تنوع التخصصات في الأنشطة الإنسانية نظرا ل       

فرض الاىتماـ بتدريس التًبصة بوصفها الأمر الذم  كىو، العابؼية  ابؽيئاتك بتُ الدكؿ ك ابؼنظمات 

برامج تكوينية تسعى إلى برقيق الأىداؼ  باعتمادلتسهيل التنمية بدختلف أنواعها كسيلة فعالة 

 :تيةالآ

التأىيل العالي في بؾاؿ علميا بهمع بتُ القدرة العلمية ك متخصصتُ إعدادا متًبصتُ إعداد -

 الدكلي. المحلي ك سوؽ العملقادرين على ابؼنافسة في ليكونوا   ،التًبصة

 ،ككاقع سوؽ العمل ،ةالمحليك متطلبات التنمية الاقتصادية ،ربط تكوين ابؼتًبصتُ بحاجات المجتمع -

ابؼؤىلة  العاملة   توفر القول دكف ،كامل يتحقق بشكل فباعتبار أف أم تطور اقتصادم لا بيكن أ

 . ك ابؼتخصصة التي تستطيع أف تتعامل مع برامج التنمية

                                                           
 .2003،7حافظ البريتٍ ، علم التًبصة بتُ التدريب ك ابؼمارسة ، دمشق ، الدكف كيشوت للنشر ك التوزيع ،ص .1
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 على تربصة النصوص التي تستغلها –أثناء تكوينهم  –فضركرة تدريب الطلبة لذلك ك         

ات ابؼتًبصتُ ، خاصة من أجل ىذا فإف بـتلف نقابأكيدة ." ك ابؼؤسسات ابؼختلفة ضركرة ملحة ك 

في  في أكركبا ابؼوحدة التي تضطر إلى التعامل بلغات عديدة بـتلفة، ك ىي مزدكجة اللغةفي كندا، ك 

، حرصت على كضع معايتَ قياسية عابؼية بظية فيما بتُ الدكؿ الأعضاءابؼؤبسرات ك التعاملبت الر 

منح شهادات علمية لدارسي بعملية التًبصة: من تدريس كتدريب ك لضماف جودة الظركؼ ابؼتعلقة 

 . 1كإعطاء التصاريح بؼزاكلة ابؼهنة " التًبصة 

 :  مثل في كساب الطلبة بؾموعة من ابؼهارات تتا -

 .ابؼهارة اللسانية ) أم ابؼعرفة اللسانية ابؼعمقة ك القدرة على الصياغة( -

 على تربصة النصوص ابؼختلفة ( . الكفاءة ابؼهارة التًبصية ) أم -

بصع ك  ،تُ النصوص ابؼختلفة ك برليلها برليلب سليمابالقدرة على التمييز ابؼهارة ابؼنهجية : -

 إبقازىا . مسارابؼعلومات من أجل إبقاز تربصة سليمة ك تتبع 

ساسية مثل الأ التكنولوجية   عداتابؼ: القدرة على استعماؿ  ك التكنولوجية ابؼهارة ابؼعلوماتية-

 ابؼعابعة ابؼعلوماتية للنصوص . تطبيقاتابغاسوب ك الأنتًنت ك 

الدركس ك ابؼقاييس  التي ترتبط بفي بؾاؿ التخصص ابغرص على إغناء بـزكف الطلبب ابؼعرفي -

 مواضيعها بذات التخصص .

                                                           
 .20، ص2009،  20كاميليا صبحي ، تدريس التًبصة التقنية من مدخل منظومي ، بؾلة ابؼتًجم ، ،جامعة كىراف  ع  .1
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اربة النصوص مق بؽم بىوؿ بتعليم طلبة التًبصة لتزكيد تسعىدارس ىذه ابؼإف  ،خلبصة القوؿك       

البحث اعتماد ك  ،ابؼصدراللغتتُ ابؽدؼ ك ذلك بواسطة التحكم في ابؼختلفة، العامة كابؼتخصصة، ك 

لإبؼاـ بدختلف النظريات ايات التحرير ك تقنك  ،ك القراءة التفاعلية،ابؼخزكف ابؼعرفي  نميةكت ،وثائقيال

التي  وباتالصعكنهم من بذاكز تكوين بيإلى تستند ف ىذه ابؼدارس أ جدير بالذكر،ك  .التًبصية

 إعطاء كصفات جاىزة أثناء إبقاز عملهم ،فأصوؿ تدريس التًبصة "لا تكمن في جهونهاايو 

على إبهاد حلوؿ للمشكلبت التي بضل الطلبب على التفكتَ منطقيا ك ، بل تكمن في للتطبيق

 .1يصطدموف بها "

  :التكوين الترجمي المتخاص جبرنام 3.1.3

يتمثل في  ىدفها كاحد لكن، عديدة تكوينية متخصصة لقد كضعت مدارس التًبصة برامج    

التي  توباالصعكمواجهة  ،في بؾالات التًبصة ابؼختلفة على أداء مهامهممتًبصتُ قادرين  إعداد

تهدؼ إلى برقيق  التعليمية وحداتكتتكوف ىذه البرامج من بؾموعة من ال .في ذلك همضتً تع

 ىي :  الوحدات ىذه ك  تأىيل جيد،

  .تدريس اللغات-

، كالقانوفالاقتصاد  ثلم وضوعاتية في بؾالات متخصصةابؼعارؼ ابؼتدريس لغات التخصص ك -

 .كغتَىا علوـ الاتصاؿك 

 .ك التًبصة ابؼتخصصة ( تطبيقات التًبصة ) التًبصة العامة -

                                                           
  223بتَكت ،ص  للتًبصة، العربية ابؼنظمة تربصة ىدل مقنص، كريستتُ دكريو ، أسس تدريس التًبصة التقنية،  .1
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إضافة إلى  مناىجها،التًبصة ك  مثل نظرياتالدراسات النظرية في التًبصة  يقصد بهاالتًبصة ك علوـ -

 ابؼصطلحية .لأخرل ذات الصلة مثل اللسانيات كبرليل ابػطاب ك العلوـ ا

  .الإعلبـ الآلي كتكنولوجيات التًبصة -

  اللغات:تدريس  أولا:

 تٍغ الأـ أك اللغات الأجنبية سواء كانت اللغة اكتسابها،إف موضوع تعلم اللغات ك        

سفرت كلعل أىم ما أ ابؼعلم.للمتعلم ك  الاستًاتيجيات الأساسية العمليات ك تشرحبالدراسات التي 

يقوـ ، بدعتٌ أف تعليم اللغة ينبغي أف أداة اتصاؿ اأنهعلى تعليم اللغة عنو ىذه الدراسات يتمثل في 

، ىي علمنا أف للغة منطوقة أك مكتوبة، كظيفة أساسية إذاك "، على أساس كظيفتها في ابغياة

، اة ىذه الوظيفة في عملية تعليمها، أدركنا أف مراعالاتصاؿ بتُ ابعماعات الإنسانية تسهيل عملية

 التعبتَ  :كبؽذا الاتصاؿ ناحيتاف بنا ،ستَ فيهالا مندكحة عن ال ذمالسبيل القونً ال وى

  1"الاستقباؿك 

 ، بسكنانو  تزكيد الطالب بلغتتُ على الأقل( يرمي إلىالأـبدا في ذلك اللغة تعليم اللغات )ف       

بل حاجة ماسة الأبنية ،ليم فعل حضارم في غاية كىذا التع ،من القياـ بعملو على أحسن كجو

اللغات  تعلمف لأ، كذلك  ات الاقتصادية الدكلية ابؼتناميةالعلبقكمطلب أساسي في عصر العوبؼة ك 

، ك كسيلة مهمة لنقل ابؼع حلقة كصل بتُ لبقح ثقافي بتُ بـتلف ابغضارات ك داة بػلق تأارؼ كالعلوـ

 شعوب العالم .

                                                           
 .26،ص 2004نشر ك التوزيع ،عماف، لعلي النعيمي ، الشامل في تدريس اللغة ، ، دار أسامة ل .1
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ستُ ، أم برلطلبتها ستول اللغومابؼلى برستُ ، عفي مرحلة أكلىتعمل مدارس التًبصة ك       

، يسمح بؽم بدمارسة التًبصة بسهولةالذم  ستوللكي يبلغوا ابؼ،دائهم في اللغات التي بىتاركنها أ

 التواصل معك خرل ابغضارات الأبتها من الانفتاح على الثقافات ك إلى بسكتُ طل افهي تهدؼ أساس

 .تنمية مهاراتهم في بؾالات بـتلفة العمل ابؼعاصر ك للبندماج في سوؽ تهيئتهم ك  ،بؾتمعاتها

لأف القاعدة في  ،بؽدؼ ينبغي أف تكوف " اللغة الاـ"أف اللغة ا ،من الدارستُ عدةيرل ك     

 –في أغلب ابغالات –فمن ابؼعركؼ أف الطالب بوسن  .التًبصة ىي أف تتم بابذاه ىذه اللغة

أما قواعدىا ، مفرداتها كدقائق أسلوبها ك لأنو يعرؼ بشكل جيد  ،التعبتَ باللغة التي اعتاد عليها

 .  بوتاج كقتا معتبرا للتحكم فيهافي مرحلة ثانية ، كقد تعلمو اللغة الأجنبية، فيأتي 

يؤكد الباحثوف أيضا على أف الدافعية " تعد من أىم العوامل التي ينظر إليها عند تفستَ  كما

، كىناؾ ند الإنساف بؽذا التعلمابؼثتَ الداخلي عكالدافعية ىي ابغافز ك ك فشلو، بقاح تعلم اللغة أ

تؤثر في زيادة  الاجتماعية التي ينظر إليها على أنها يد من العوامل الأخرل التعلمية كالفردية ك العد

يات التعلم استًاتيجالذكاء كالاستعداد كابؼثابرة ك  العوامل  ىذه الدافعية أك ابغد منها ، كمن بتُ

  .1.." التقونً الذاتي .ك 

خطوة أكلى سابقة  التًبصة،على  دربقبل الت ،اللغات الأخرلالتحكم في اللغة الأـ ك إف        

لاسيما  -ستول التكوين في التًبصة .كلعل الغاية الأساسية التي يعمل أساتذة اللغات على بلوغهابؼ

تثمل في إكساب الطالب ابؼهارات اللغوية الأساسية ك توظيفها  –ابؼرحلة الأكلى من التكوين  أثنا

                                                           
 .80ا ، عالم ابؼعرفة ،الكويت، ص ، اللغات الأجنبية : تعليمها ك تعلمهنايف خرما كعلي حجاج . 1
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ك ابؼكتوبة بواسطة منها كمساعدتو على فهم ابػطابات ابؼختلفة ، ابؼقركءة  ،متقناتوظيفا صحيحا ك 

مهارات : ىي الاستماع إلى أف أم لغة تتكوف من أربع  لا بأس من الإشارة ك  .التًكيبالتحليل ك 

، أم أف اكتساب اللغة يتم ابؼمارسةكأنا اكتسابها يتم بابؼراف ك  ،تابةكالتحدث كالقراءة كالك

 باستخدامها لا بحفظ قوانينها .

( الكتابةك القراءة ك التحدث ك الاستماع بؼهارات اللغوية )العمل على إكساب الطالب ا فلببد     

ابؼعتٌ إدراؾ  الفهم من حيثك تحليل، الك ، كالنقاش، مهارات ابغوار و باستمرار علىػتدريبك 

دلالات رفها كبكوىا ك ص يقتصر على التمكن من أصواتها ك "فإتقاف اللغة لا ،استخلبص الفكرةك 

ئف ابؼطلوبة بحيث تؤدم الوظا ،يشمل أيضا ابؼقدرة على استخدامها...بل لا بد من أف مفرداتها 

 باختلبؼ ابؼخاطب بزتلفالتي ك  ،، مثل معرفتو الأساليب التي بىاطب بها غتَهفي ابؼوافق ابؼختلفة

 1. "عاداتهمن ثقافة تعبر عن بذارب أصحابها كقيمهم ك كاستيعاب ما برملو اللغة م

نها أتؤكد على ضركرة تعليم اللغة على أساس ابؼدارس من  كثتَأف برامج  ،اللبفت للبنتباه ك       

ف بىدـ تعليم  أم أ ،تسب كأم مهارة أخرل  بابؼمارسة كالفهم كالتكامل بتُ ابؼهاراتمهارة تك

ابؼهارات ك ، (الكتابةك القراءة ك التحدث ك  الاستماعربع )كل مهارة من مهاراتها الأساسية الأ

 ،مكن الطالب من آليات اللغة في بصيع مستوياتهاالأستاذ في مهنتو إلا إذا  لا ينجح ك  .الأخرل

  الاعتماد على التعبتَ بوجهيوك ، بلبغةإملبء ك صرفا ك ك  بكوا ،عامة بصفة القواعد  بالتًكيز على تعليم

                                                           
 152ص سابق،مرجع ما ك علي حجاج، نايف خر  . 1
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كابؼقارنة  ،كالتًكيب ،يصتطبيق تقنيات التلخالكتابي كالشفوم، فضلب عن برليل النصوص ك 

 غتَىا.ك 

قاعات الدركس ابؼتعددة ك  ، بدختبر اللغاتىذه ابؼرحلة في، يفضل أف يستعتُ الأساتذة كما      

، فمن ابؼعركؼ على تطوير ابؼهارات اللغوية اعدةعد من أىم الوسائل التعليمية ابؼستي تال 1الوسائط

 قدـ خدمات عديدة للطالب لا بيكن الاستغناء عنها : ه الأختَة تأف ىذ

  .على بفارسة اللغة بالمحاكاة ك التكرار التمرف -

 .توفتَ ابعو ابؼناسب لتكوين العادات اللغوية -

  . نفسو الوقت كالقراءة في ،حدثالتك  ،مثل الاستماعلتًكيز على عدة مهارات لغوية ا-

، الأجنبية(، في ابؼرحلة الأكلىاللغات الأـ ك اللغة ف تعليم اللغات ) إ، اإذ ،بيكن القوؿك        

تطوير مهاراتو في استخداـ بسكينو من ك  ،الب قدر كبتَ من الكفاءة اللغويةيهدؼ إلى إكساب الط

 نقلابؼناقشة ك ك  ،التدريبك  ،التًكيز على ابؼمارسة ، ينبغيكمن أجل برقيق ىذا ابؽدؼ .اللغات

مرىوف بتمكتُ  ،ير بالتنبيو أف بقاح ىذه ابؼرحلةجدك  .ابؼعلومات بالتًكيب كالتحليل كالتلخيص

كمن حيث استخداـ  ،هأمن حيث فهم ما يسمعو أك يقر  ،طالب من ابؼهارات اللغوية بصيعهاال

سالة معينة للؤخرين في الإطار الذم تستخدـ فيو اللغة عندما يتطلب ابؼوقف إيصاؿ معتٌ أك ر 

 2تلك اللغة .

                                                           
1 Multimedia classrooms. 

 .33مرجع سابق ،ص علي النعيمي ، الشامل في تدريس اللغة،ينظر :  2
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 حفظم اللغات لا يتم بدجرد التلقتُ ك ، مرة أخرل إلى أف تعليكلا بأس من الإشارة        

إبما ىو عملية شاملة متكاملة تقوـ على تنمية ابؼهارات ابؼختلفة بؾموعات من الألفاظ اللغوية، ك 

فضلب عن الاستعانة بوسائل كتقنيات مناسبة تساعد  ،كاستماع ،كبؿادثة ،ككتابةللغة من قراءة 

  ابؼتمثل في ك  ،ابؽدؼ ابؼسطر في ىذه الوحدة التعليمية بدختلف موادىاالطالب على برقيق الأستاذ ك 

ليس  التمتع بالكفاءة اللغوية الكافية"، أم ت التي يتعامل معها إتقانا كاملبللغااإتقاف الطالب 

، كانت الكفاءة ابؼهنية ة كإبما للغتتُ على الأقل، ككلما كانت حدكد ىذه الكفاءة أكسعللغة كاحد

 . 1"أعلى

فعل ك اقتصادية بل ثقافية ك  ،إف مسألة تعلم اللغات ضركرة كطنية ك إنسانية ،خلبصة القوؿك       

برولات را معرفيا عابؼيا ك انفجا شهدخصوصا في ىذا العصر الذم ي ،حضارم في غاية الأبنية

 علبقات على الانفتاح كتنميةفهذا التعلم يساعد بشكل مباشر .سياسية متسارعة اقتصادية ك 

 التواصل بتُ الأمم ك الشعوب .

 :  لغات الاختااصتدريس  ثانيا:

تدريس ما يسمى تكثيف التًبصة أيضا على ضركرة  مدارسيؤكد ابؼشرفوف على برامج        

 بتعويد   كذلك، من التكوين الثانية  في ابؼرحلة   (langues de spécialité) التخصصلغات ب

كابؽيئات  ،العلمية ك التقنية ابؼستخدمة في ابؼؤسسات الاقتصادية الطلبة على برليل النصوص

                                                           
 .231كريستتُ دكريو ، مرجع سابق ،ص   . 1
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 علمي استيعاب يعد كسيلة لتحقيق ىذا التدريس  لأف، كالسياحية كغتَىا ،كالقانونية ،الإدارية

 1:  يهدؼ إلى ، فهوينابؼعقدكيبهما لتًا ك فهم  تُعميق تقتٍك 

 .في بؾاؿ بزصصي معتُ التواصليةز كفاءة الطالب يعز ت-

 .كابؼهنية التقنيةك  العلمية كابؼفاىيم كن الطالب من اكتساب ابؼصطلحاتيبس-

 . إعادة الصياغةعلى التحليل كالتًكيب ك  اتوعلى تنمية قدر  ة الطالبساعدم-

 .الشركات ك ابؼؤسسات ابؼختلفة ( سوؽ العمل )  دخوؿل هتَ ضبر-

جهودا مستمرة في تدريب الطلبة على فهم أساتذة اللغات  يبذؿ، من أجل برقيق ذلكك         

كتزكيدىم بدعارؼ  ،ساب ابؼهارات الضركريةتبسكينهم من اكك  ،برليلهاك  ،ابؼتخصصة صوصالن

مثل ىذه  أف التعامل مع إلى كنشتَ ىنا .ات كعرضها بطريقة سليمةجديدة عن طريق بصع ابؼعلوم

لطالب من ا اكتساب طريقة فعالة لتوسيعك  ،العصركمواكبة  ،كسيلة لتحصيل ابؼعارؼالنصوص 

إف ف بدعتٌ آخر،ك  .جية بـتلفةتكنولو جدات ابؼعرفية في بؾالات علمية ك خر ابؼستآخلبؿ متابعتو 

السريعة في بؾاؿ من التعامل مع التطورات  ابؼتًجم ابؼتعلمبيكن  ،لغات الاختصاصتدريس  تكثيف

 .في بؾالات بزصصية معينةتعابتَ جديدة صطلحات ك بدفاىيم ك بدإثراء بـزكنو ابؼعرفي ك  ،ابؼعلومات

العلمية ة التي تعتٌ بالمجالات التقنية ك اللجوء إلى النصوص ابؼتخصصعي أف يتم يفمن الطب لذلك،ك 

تي تنطوم على صوص النغتَىا من الك  معلوماتيةك  ،طبك  ،كقانوف ،في شتى فركع ابؼعرفة من اقتصاد

 صة تبلغ بؿتويات معرفية دقيقة.مفاىيم ك مصطلحات متخص

                                                           
1 Voir :Daniel Gouadec ,Profession :Traducteur,op.cit,p301 
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لتدرج في تدريس النصوص ابؼتخصصة ،بحيث على ضركرة ا أغلب ابؼتخصصتُيتفق ك 

التي تتوجو إلى ابعمهور (textes de vulgarisation)  النصوص التبسيطية بالبداية  تكوف 

عد عن طريق الشرح ك التبسيط ، ك بمتناكؿ ابعميع تهدؼ إلى نشر العلوـ ككضعها  في ك  ،ضالعري

التي ترمي إلى   (textes semi-spécialisés)توسطة التخصصذلك تأتي مرحلة النصوص م

ك في نهاية ابؼطاؼ  يتم التًكيز على النصوص ،ك ابؼعارؼ ،إكساب قارئها مزيدا من ابؼعلومات 

من ابؼعرفة  إلى العارفتُ الذين ىم على درجة متعمقة  ابؼوجهة  (textes spécialisés)خصصة تابؼ

 1.للميداف  تُأصحاب ابؼهنة التابع ،بابؼيداف الذم ينتمي إليو النص أم

التًبصة ابؼتخصصة ، أم ك  2التقتٍ تحريرالمهارات الطلبة  كسبهذا النوع من التدريس يف      

للعمل في السوؽ الوطنية  تُمؤىلك  ،لغويا تُ، متمكنمتًبصتُ متخصصتُيساىم في إعداد 

كخلف شاشات التلفزيوف  ،بؾالات العلبقات الدكليةك  ،كمكاتب السفارات ،في المحاكمك  ،الدكليةك 

 .ك غتَىا من ابؼهن

ابؼصطلحي في تدريس  البحث  ك البحث الوثائقيبما يسمى إلى اعتماد ،ىذا بالإضافة           

  3من : التًبصةطلبة بيكن  ثالبح ين النوعتُ منىذلأف  تخصص،لغات ال

                                                           

 .233كريستتُ دكريو ،مرجع سابق، ص ينظر: 1 
2 Voir :Said Belarbi Djelloul ,La rédaction technique comme fondement 
didactique de l’enseignement des langues de spécialités pour la formation du 
traducteur en Algérie, thèse de doctorat ,université de Tlemcen ,2016. 
3 Voir :Genviéve Mareschal , le rôle de la terminologie et de la documentation 
dans l’enseignement de la  traduction spécialiseé, META , vol 33, n°2,1988, 
p266. 
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 . ابؼتخصصة ك انتقاء ابؼصطلحات منها بطريقة صحيحةاستعماؿ ابؼعاجم كيفية -

 البحث في المجلبت ك ابؼوسوعات ك ابؼراجع العلمية ابؼختلفة.بابؼعلومات كيفية الوصوؿ إلى -

جع ابؼختلفة قصد استيعاب ابؼفاىيم ابؼصطلحية ، فابؼصادر ابؼختلفة اابؼر من  تقريب الطلبة-

 عارؼ عميقة .بدمن تنويع معارفهم حوؿ ابؼوضوع الذم يبحثوف فيو ك تزكدىم  بسكنهم 

على ضركرة أف تتكامل النصوص التطبيقية  ،ابؼهتموف بتدريس لغات التخصص يؤكدكما        

ابؼناسبة بؼختلف صائص التقنية لكل لغة في بؾاؿ ابؼصطلحية ابػبراز لإابؼعتمدة باللغات ابؼدرسة ،

 1المجالات.

 تطبيقات الترجمة : ثالثا :

 ،التًبصة ابؼتخصصةالتًبصة العامة ك  ،بنوعيهابسارين في فركع التًبصة  تطبيقات التًبصة تشمل       

الأىداؼ بؾموعة من إلى برقيق  تدريس ىذه ابؼادة الأساسيةيسعى ك  .لغة الطالب كإليها من

 :كالآتي  نذكرىا، الأساسية

التي بزتلف عن   (traduction professionnelle) التًبصة ابؼهنيةتدريب الطلبة على بفارسة -

    (traduction pédagogique)التًبصة التعليمية
2 

في بـتلف بؾالات العلم ك ابؼعرفة ، باعتبار أف التًبصة تتم في أغلب اللغة الأـ  استعماؿ دعيم ت-

 ابغالات من اللغات الأجنبية بكو اللغة الأـ .
                                                           

ينظر :يوسف كسطاني ،التكاملية بتُ مقاييس التكوين في أقساـ التًبصة كعلبقتو بالتًبصة في ابؼؤسسات ،بؾلة ابؼتًجم،   1
 74،ص24،ع2011كىراف ، جامعة

2 J.Delisle, Les manuels de la traduction , essai de classification, revue T.R., 
N°05, p32. 
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ك توظيفها  ا،ك استيعابه اكتساب منهجية بؼقاربة النصوص ابؼتخصصة من أجل فهم مضامينها-

 . لغة ك أسلوباعلمي دقيق ك سليم  بفي صياغة خطا

 ساب الطالب ابؼهارة اللبزمة ك الكفاءةإكإلى  قررات التدريسابؼهنية في مالتًبصة  دؼته         

منهجية عمل  طالب التًبصةتساىم في إكساب  فهي ،، كبتعبتَ آخرفي التعامل مع النصوص

على الوسائل ابؼساعدة على اللغات ابؼتخصصة ك  طلبعواك  ،ابؼصطلحيك  وثائقيتقنيات البحث الك 

 1 .على التًبصة

ل العلمي كالتقتٍ بتُ الأفراد التواص دكرىاك  ،في التفاعل ابغضارم أبنية التًبصة انطلبقا منك       

 معايتَ عديدة ، أبنها : يعتمد على أساليب ك  أصبح ف تدريس التًبصة،فإالمجتمعات ك 

لتعليم اللغات ، فهي عبارة عن  طريقةالتًبصة  ةعملي عتبر( تف التًبصة التعلمية )البيداغوجيةإ-

 .ىو تعلمي بؿض ، أم أف ىدفها ،بسارين تعلمية تساعد الطلبة على تعلم لغة من اللغات

نو من القياـ بعملو بكفاءة بسك تربصية ب يتمتع بقدراتفتعمل على تكوين طال، هنيةأما التًبصة ابؼ-

 2 .بيتلكوف منذ البداية معرفة جيدة في اللغات  متعلمتُكىي تتطلب  ،عالية

بحيث  ،ادة التًبصة العامةبؼ ابؼوجهةابؼوضوعات التي تتناكؿ نصوص التمارين تنويع المجالات ك -

 الأدبية .ك الاجتماعية ل القضايا الثقافية كالسياحية ك تشم

ينجز  لكي.فمن الأقصر إلى الأطوؿ كمن ابؼلموس إلى المجرد صعب ك الأالتدرج من الأسهل إلى  -

رتكز مادم كاحد ىو النص ، لا بيكنو الاعتماد إلا على مالأستاذ مهمتو على أكمل كجو
                                                           

1 Voir :Geneviève Maréchal , op.cit, p268. 
2 Voir : J.Delisle, op.cit ,p34  
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تقتًح كرستتُ في ىذا الإطار ك  .مهمتو جانبا مهما منالعمل انتقاء نصوص  عتبري لكلذابؼكتوب. 

من العرض التقتٍ ة الصياغة )بدرجة صعو كىي : من حيث الصعوبة ثلبثة بؿاكر للتدرج دكريو

درجة صعوبة البحث الوثائقي ك (، تبسيط العلوـتسعى إلى الأسلوب إلى ابؼقالة التي سهل ال

تقنية ابعديدة أك ابؼتطورة الذم يتمتع بوفرة كثائقية إلى ال)من المجاؿ التقتٍ ابؼتقادـ، ك  صطلحيابؼك 

 .1، درجة صعوبة دمج تقنيات متعددة جدا(

استغلبؿ ك ، نفطارتفاع أسعار الك) راىنةال بغوادثاضركرة انتقاء نصوص تواكب موضوعاتها -

هذا ف( ابؼستجدات الطبيةك  ،كسائل الاتصاؿ ابعديدةك  ،الأسواؽ ابؼالية كالعملبتك ، صخرمالغاز ال

 .لأنو يثتَ اىتمامهم  الاكتساب،الأسلوب في التدريس يدفع الطلبة إلى مزيد من 

 . تلقتُ الطلبة  معرفة معمقة في أساليب التًبصة ك طرائقها ك مناىجها-

، غتَ تدريسهافي عملية  جاىزة بيكن تقدبيها تربصة ليس ىناؾ كصفات أنو ،من الطبعيك         

كفيل بأف  ،اطبيعتهكظيفتها ك ك  نوعهاحسب  ،ابؼوجهة لتطبيقات التًبصةأف التنويع في النصوص 

الانتقاؿ من لغة إلى أخرل ، ففي ابغقيقة " إف تعليم التًبصة  لأساليبمعرفة كافية  منالطلبة  كنبي

إلى ابؼتًجم قدر ما يهدؼ إلى نقل مهارة بعتٌ أنو لا يهدؼ إلى نقل معرفة بدليس تعليما كغتَه ، 

خلبؿ نشاطو  جههااسيو حلولا قابلة للتطبيق في الظركؼ التي  ليكتشفيستوعبها  ،ابؼتعلم

 2."ابؼهتٍ

                                                           
 . 30كريستتُ دكريو ، مرجع سابق ، ص   ينظر:.1
 . 33، نفسومرجع  .2
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لا يكفي أف ك  ."تُلابؼتواص بالتطبيق كابؼمارسةكتسب مهارة تىذا الكلبـ يعتٍ أف التًبصة ىي       

على بزطي فمتى كجد فيها كجب أف نساعده ، نضع ابؼتًجم ابؼتعلم في قلب عملية التًبصة

، بل د تطبيقا بؽا إلا في حالة معينة، لا بإعطائو حلولا جاىزة لا بذبهاابؼصاعب التي يصطدـ 

النهج  ، عندما يعمل بهذه الطريقة يدرؾعلى اكتشاؼ ابغل أك ابغلوؿ بنفسوبومل ابؼتعلم 

، يناط بابؼدرس دكر إعداد مزدكج: الإعداد لتنفيذ في مدرسة للتًبصةك  ...ع تطبيقو بنفسويستطيك 

الإعداد للحياة ابؼهنية بتفتيح مدارؾ الطلبب إزاء ابؼشكلبت ابؼهنية التي قد لكن أيضا التًبصات ك 

 .1يوجهونها في حياتهم ابؼهنية "

ىو إعداد الطلبة بػوض ابغياة ابؼهنية باقتًاح طريقة عمل ك تعويدىم على  ،ا، إذابؼهمف       

ة أخرل أف مهمة تعليم التًبصر مرة كلا بأس أف نكر  .مواجهة ابؼشاكل ابؼهنية التي تعتًض طريقهم 

شكل تلقائي في بصيع بمعايتَ ما أك كصفات من شأف ابؼتًجم تطبيقها  عتمادلا تنحصر في ا

أشكاؿ القدرة على تطبيقها ب فيك  ا،ك تقنياته هاك مناىج ، ك إبما في إتقاف مبادئ التًبصةابغالات

 .بـتلفة ك على نصوص بـتلفة 

 الوثائقيعلى البحث  و، ىو تدريبمرحلة التكوين في، يتعلمو الطالبعل أىم ما بيكن أف لك      

فهذا النوع  .ت من أجل اكتساب معارؼ جديدة كاستغلببؽا في التًبصةيمواقع الأنتًنفي ابؼكتبات ك 

 يعود الطالب على :  ثمن البح

  ىا.ك تطوير  في بـتلف ابؼيادين عبةمعرفة متشتكوين  فيالاعتماد على النفس  -

                                                           
 . 35كريستتُ دكريو ،مرجع سابق   . 1
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كساب خبرات معرفية في بؾالات ا  ةك من بش ،التمييز بتُ أشكاؿ الوثائق ) النصوص ( ابؼختلفة-

 متنوعة .

 . ابؼختلفة ب على استخراج ابؼعلومات من الوثائقالتدر -

 .التعرؼ التدربهي على ابؼصطلحات العلمية ك فهم استخداماتها في سياقاتها ابؼتخصصة -

 قصتَة  على ضركرة تدعيم الدركس التطبيقية بتًبصات ميدانية دنييل غواديكينوه ك  ،ىذا       

(mini-stages) 
بحيث  ،مكاتب التًبصة ابؼؤسسات الاقتصادية أك الإدارات العمومية أك في 1

.كمن بكيفية سريعة  ابؼتًجم ابؼتخصص  ىذه التًبصات في تنمية الكفاءات التًبصية لدل  ىم اتس

 (Pym Anthony) يقوؿ بيم أنتوني   للتًبصة في بؾاؿ التخصص ،  أجل ضماف ابؼمارسة الفعلية

دركس للطلبة في بؾاؿ التخصص،   بهدؼ تقدنً  تدريس،ال ةلقاع  مهنيتُ  استقداـ  بيكن"

 -تربصتنا-2التواصل معهم "ك بؾالستهم 

معارؼ مهنية  اكتساب ابؼتعلم ،ىذين الأمرين يضمناف للمتًجم ف إ ،في اعتقادناك          

 مشابهةدبؾو في أكساط بكذلك  ،اللبزمة لولوجو مباشرة سوؽ العملالكفاءة تطوير ك جديدة 

  حتى يعتاد على بفارسة ابؼهنة التي يتم إعداده بؽا.  ،لظركؼ العمل

 : الترجمة برمجياتو الإعلام الآلي تدريس  رابعا:

الأختَ من القرف ابؼاضي ، ا خلبؿ العقد تَ كب  القد شهد ميداف تعليم اللغات ك التًبصة تطور        

ك انتهى باستخداـ ، البصرية  الوسائل السمعيةبثم التعليم  ، بـتبرات اللغات  بتفعيل ءابد
                                                           

1 Voir :Daniel Gouadec ,Profession :Traducteur,op.cit,p308. 
2 Pym Anthony, Translator Training , Oxford companions, London,2009,p77.  
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 عدةفي ذا التعليم قد استثمر ك من ابؼعركؼ أف ى ،ت ك تكنولوجيا ابؼعلومات يابغاسوب ك الأنتًن

، فلم يعد ابؽدؼ ة داخل قاعات التدريس كخارجهاة ابؼتوفر أىم الوسائل التكنولوجي بتوظيف دكؿ

 تنمية ابؼهاراتبه دعداإ على إبماك  ،على اكتساب الطالب ابؼعارؼ فحسب مقتصرا من التكوين

 1القدرات التي بسكنو من التفاعل مع متغتَات العصر .ك 

ابؼتًجم في تأدية  ساعدالتي تكثتَة تقنيات  كسائل ك أدل التطور التكنولوجي إلى ظهور  كما        

ابؼعاجم ك القلم يعتمد اعتمادا كليا على الورؽ ك  لم يعد ابؼتًجم،، ففي عصر  ابؼعلوماتية عملو

ابػدمات ابؼوجودة على ك  ،، ك إبما أصبح يعتمد على ابغاسوباف يفعل من قبل كما ك ،الضخمة

التي بيكن صطلحات ابؼآلاؼ القواميس الإلكتًكنية التي تضم البربؾيات ابؼختلفة ك ك  ،نتًنيتالأ

 تسمى ك تطورات لقد أدخل الإعلبـ الآلي الإنساف في مرحلة جديدةاستخدامها بسرعة فائقة .

 إلى يهدؼضمن نشاطات عديدة ك ك ىي ميداف متعدد في الاختصاصات يت ،2" ىندسة اللغة"

واسطة ما صار يطلق عليو ب،اللغات البشرية  عبر استعماؿ ،الآلة   من التفاعل معبسكتُ الفرد 

 الآلية للغة. أنظمة ابؼعابعة

أكلا على  دربأف يتيتطلب ، ابؼتًجمقبل ىذه الأدكات التكنولوجية من  مارإف استث     

ف ىذه الأدكات فصحيح أ .ك أف يتابع كل جديد فيها ،في كل ما يتعلق بعملو ابؼهتٍ استخدامها

معها بنوع من ابغذر لأنها لا بيكن أف برل  لالتعامغتَ أنو ينبغي ،ابؼساعدة تقدـ خدمات قيمة 

 مطلقا بؿل ابؼتًجم في إبقاز عملو بطريقة سليمة .
                                                           

 . 19،ص2006ينظر :بؿمد زياد بضداف ، كسائل تكنولوجيا التعليم ، دار التًبية ابغديثة ،عماف ،  1
 .103،ص 2010بؿمد عطيو بطيس ، تطور تكنولوجيا التعلم ، دار قباء للطباعة ك النشر ،القاىرة،  .  2
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من الطبيعي ك " :تؤكد كريستتُ دكريو على أبنية ىذا الأمر في تكوين ابؼتًبصتُ في قوبؽاك           

التًبصة بربؾيات الإعلبـ الألي ك مؤسسات تكوين ابؼتًبصتُ إلى ضركرة تدريس  تفطنأيضا أف ت

قصد مواكبة التطور  ،كذلكالمحلية ك الدكلية  العمل أسواؽ دخوؿىم لمن أجل برضتَ لطلبتها 

 1."القرية الصغتَة ىذه فيالذم بودث 

 كوين ابؼتًبصتُ ابؼتعلمتُ نذكر منها:استثمار ىذه الأدكات في ت من الأىداؼ التي بوققهاك       

  .مستول التدريس ك برستُ عمليات التكوين تطوير-

 .توفتَ الوقت ك بررير الطاقة الإبداعية -

 .تقدنً معارؼ ىادفة ذات معتٌ ك إعداد الطلبة بؼواجهة التغتَات التكنولوجية السريعة -

 ،بابغاسوب بدساعدةكالتًبصة  ،تي، فوسائل مثل الأنتًنريك نشاطهمالطلبة كبر اىتماـ إثارة-

 . جديدينتفاعلبا ك نشاطتكوين الابؼصطلحات تضفي على التًبصة ك  بربؾياتك 

 سوؽ العمل .عن طريق الربط بتُ التعليم كالتدريب ك  ،عل التكوين أكثر خصوصية كإنتاجاج-

 عليها نذكر: همك تدريب ها للمتًبصتُمن الأدكات التكنولوجية التي يتم تدريسك        

 :الحاسوب جهاز  . أ

تًبصة حصصا ابؼختبر الذم يساعد على تعلم اللغة بسرعة ، بزصص مدارس الإلى جانب       

قد أدرؾ القائموف على ىذه ماؿ ابغاسوب ،فكتعويد طلبتها على استع ،لتدريس الإعلبـ الآلي

فإذا كنا لا " .أنو لا بيكن لأم إنساف معاصر الاستغناء عن خدمات ابغاسوب ابؼتعددة  ،ابؼدارس

                                                           
 . 106كريستتُ دكريو ،مرجع سابق ،ص. 1
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فإف النجاح في  ،الأستاذ في بناء عقلية طلبتو ليواكبوا ثورات الانفجار ابؼعرفينستطيع إغفاؿ دكر 

كدفعهم بكو  ،إبهاد الأستاذ ابؼتمكن من ىذه الآلة سيكوف لو أثر قوم في تطوير مهارات الطلبة

 1. "أساليبها ابؼتجددةك  علوماتيةالاستفادة من منافع ابؼ

 فهو :  ،طلبةلل عديدةيقدـ خدمات  ،للحاسوبإف الاستعماؿ ابعيد ف ،كفي ابغقيقة       

 . نفسو في ذلكك الاعتماد على  ،الذاتي بحثينمي لديو ملكة ال-

 قدراتو ابػاصة .لو فرصا كافية للعمل كفق  يوفر-

 استغلببؽا في الأكقات ابؼناسبة .ك  ،كبززينها ،كتصحيحها ،كنو من بررير كثائقو ابؼختلفةبي-

  :تيشبكة الأنترن ب.

ت في يعلى استثمار شبكة الأنتًن ،أقساـ التًبصةأف يتعود الطلبة في  ،من الضركرم أيضا       

للمعلومات في بـتلف بؾالات ابؼعرفة كعاء كبتَا  تعد ،، فهذه الشبكةكمراسلبتهم بحوثهمدراستهم ك 

 ،ابعهد فحسبك  لا توفر الوقتىي ك  2.الطبيةك  ،الاقتصاديةك  ،الثقافيةك  ،كالأدبية ،البشرية العلمية

، قواعدك ، : نصوصفي أشكاؿ بـتلفةمن ابؼعطيات التي تقدـ  معتبرإبما تسمح بالدخوؿ إلى عدد ك 

  أشرطة فلمية.ك صور ك بيانات ك 

لأنها بذمع بتُ عدد   ،من مصادر البحث الوثائقي مصدرا أساسيا شكلكة تبإف ىذه الش       

ي ه. فكالطلبة ، كىي تقدـ خدماتها للباحثتُت ذات القواعد البيانية ابؼختلفةكبتَ من الشبكا

                                                           
 .111بؿمد عطيو بطيس، تطور تكنولوجيا التعلم ،مصدر سابق،ص . 1

2 CF.Tawabeth Ahmed , Current trends in translation teaching, Oxford 
companions,London,2015,p61. 



 انتكٌٍّ انترجمِ ًيتطهباث سٌق انعًم  انفصم انشابع 

224 
 

 ،ةػتًكنيػالإلك كتبػكال ،ةػصصػابؼتخ الدكريات العلمية بواسطةم ػلق بإثراء أعمابؽػيتع اػم علىبرتوم 

  1.كدكر النشر كغتَىا ،ابؼنتدياتك  ،ابعامعات الافتًاضيةك 

  :أدواتها التقنيةبرمجيات الترجمة و  .ج

 الأنه م،على توظيفها قبل بزرجه تُابؼتعلم تُابؼتًبصيتم تدريب  ،ىي برامج كأدكات        

بؽذه البرامج أصبح من  مآخر إف إتقانهف، كبتعبتَ التًبصيةمن ابؼشاكل  كثتَعلى حل   متساعدى

 وفابؼتعلم وففابؼتًبص، سوؽ العمل مقبل خوضهيكتسبوىا ابؼهارات الأساسية التي ينبغي أف 

 في زمن الثورة ابؼعلوماتية،لأف مهنة التًبصة  ،دكات الضركريةعلى كل الأ وادربأف يت كفمضطر 

ىذا الذكاء في  كبذسد"، في التفكتَ كالتخطيط كتنفيذ العمل الذكاء ابعديد مننوع اجتاحها 

أطرافها  ة،برولت ابؼهنة نفسها إلى مهنة عابؼية ذات سوؽ كاحدبل ك ، تنوعهاك  سرعة التًبصة

الفرص  فيها  يتبادلوف ،حوؿ العالم ؼمئات الألا كيشارؾ فيها، البعض مفتوحة على بعضها 

.. كبعبارة أخرل بكن نعيش الآف عالم التًبصة الذكية القائمة على خليط من التحديات .كابؼنافع ك 

 2قدرات البشر ك قدرات الآلة ".

الدقة ك ابعودة إف بربؾيات التًبصة عديدة ، كتعمل كلها على برستُ كفاءة ابؼتًجم ك توفتَ      

 في التًبصة ، كمن ىذه البربؾيات نذكر : 

 برامج ابؼصطلحات ك القواميس الإلكتًكنية .-

                                                           
 .  94، ص  2011جلبؿ شايب ، مصطلحات نظم ابؼعلومات ك الاتصالات ، الدار الدكلية للنشر، القاىرة ، . 1
،  2010، 119لقاىرة، العدد ـ ،اأبضد عامر عبد الله ، ملبمح عصر التًبصة الذكية، بؾلة لغة العصر ،مؤسسة الأىرا . 2
 .32ص
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 برامج التدقيق الإملبئي ك النحوم : تساعد في رصد الأخطاء ك برستُ جودة التًبصة .-

 شتىكنو من بذاكز بسك  ،على إبقاز عملو بسرعةساعد ابؼتًجم ت لتصمم تيامج ذاكرة التًبصة البر -

ذاكرة "ذلك بحفظها في ملف يطلق عليو تو تتمثل في دعم عملية التًبصة ك أم أف كظيف صعوبات،ال

 سواء في ابؼشركع نفسو أك في مشركع آخر . هاستعادتها تلقائيا عند تكرار  ثم ،"التًبصة

 ذاتالنصوص التقنية أك النصوص ابؼركبة  بؾاؿ في يستفيد ابؼتًبصوف منها: برامج التًبصة الآلية-

 دقتها . برستُ، كمن عيوبها أنها برتاج إلى مراجعة بشرية من أجل ابعمل الطويلة

توسيع دائرة في أم  ،ساىم في التنسيق بتُ ابؼتًبصتُت :د الإلكتًكني أك المحادثة عن بعدبرامج البري-

 فرص عمل جديدة .العلبقات كالوصوؿ إلى زبائن ك 

في  نظر جادةتتطلب إعادة  ،اليوـ ما باتت تعرؼك ،إف الثورة ابؼعلوماتيةفي ابغقيقة ك        

ات مناىجو. كلعل استحداث مدارس بؿتويك  ،تدريسو طرؽك  ،أساليبومراجعة ك  ،التعليم منظومات

صوصا في ىذه الظركؼ التي تتعرض كخ ،تُ مؤىلتُ مسألة في غاية الأبنيةمعاىد لإعداد متًبصك 

التكنولوجيا ابؼتقدمة  بؼصادر، أبنها احتكار الدكؿ الكبرل ةالأمة العربية إلى برديات كثتَ  فيها

 1منع انتقابؽا إلى الأقطار الأخرل .ك 

فعلى  .جيب تكوين ابؼتًبصتُ إلى أىداؼ كغايات بؿددةينبغي أف يست ،خلبصة القوؿك      

قادرين على  متخصصتُ أف تفكر في كضع برامج لتكوين متًبصتُ ،مؤسسات التكوين التًبصي

في  ابؼتًجم الناجح نا نعتقد أفن،لأالقياـ بدهامهم ، منفتحتُ على المحيط الاجتماعي ك الاقتصادم 
                                                           

 ، 22:حسن الطالب، تعلم اللغات ك تدريس التًبصة ، بؾلة تربصاف ،مدرسة ابؼلك فهد العليا للتًبصة،طنجة،عدد ينظر  1
 .98، ص 2010
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 يستجيب بؼقتضيات، متكاملبملبئما ك ىو ذاؾ ابؼتًجم الذم استطاع أف يتلقى تكوينا  ،مهمتو

كالتواصل مع  ،من الولوج إلى سوؽ العمل بجدارة بيكنوك  ،ابغياة الاجتماعية كالاقتصادية أكجو

 ك مؤسسات.أ كانوا   أفرادا ،من بـتلف قطاعات الأنشطة ائنالزب
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  للتعاملبت أصبح الكم ابؽائل  ،بصيع الأصعدة علىفي ظل التحولات التي يشهدىا العالم         

التي ألغت بصيع  ،انعكاس لآثار العوبؼة الاقتصاديةىو إلا  ماك  ،في بلدنا التجارية اليومية كاقعا

، ابغدكد ،ك صارت رؤكس الأمواؿ كابؼشاريع ك الشركات ابؼتعددة ابعنسيات تتحرؾ فيو بكل حرية

 بدختلف لغت العالم . ليظهر فضاء موازم تبـر فيو آلاؼ الصفقات

اللجوء إلى  ،التعاملبتالتي تدخل في ىذه الدكؿ ك ابؼؤسسات ىذا الأمر حتم على الأفراد ك ك        

ذلك من أجل بذاكز ابغواجز اللغوية كمد  الآليةحتى أنواعها، التحريرية كالشفهية ك  التًبصة  بدختلف

 وعصر تلبشت في ابؼنظرين فيباعتبارىا لغة العالم كما يصفها بعض ر التفاىم ك التبادؿ و جس

 نا.سية بسب الثورة ابؼعلوماتية ابغاصلة في عابؼابغدكد ابعغرافية ك السيا

 :تيةقد توصلنا من خلبؿ ىذه الدراسة إلى الاستنتاجات الآك       

لنشاط الاقتصادم بالنسبة إلى ا  اللغة غدت كقد ،عابؼيا ىإف العلبقة بتُ الاقتصاد كاللغة تتنام-

الذم يعتمد ، أساسيا من عناصر الاتصاؿتنشأ أبنيتها من كونها عنصرا ك  ركيزة أساسية مثل النقود.

دكره مهما في انتشار اللغة بكما أف الاقتصاد قد أصبح  اعتمادا كبتَا. الاقتصادمعليو النشاط 

 الاقباؿ عليها.ك 

، أصبح اليوـ حتمية من التًؼ الاجتماعي ديع ،فتًات سابقة إف التعدد اللغوم الذم كاف في-

م ملأاتجارب ال، التي تطلع إلى نقل كالدكؿ ابؼؤسساتك تصادية تفرض نفسها على الأفراد اق

تطوير علبقاتها الاقتصادية مع أكبر عدد من دكؿ تصاديا، كفتح بؾاؿ الاستثمارات ك الناجحة اق

 العالم.
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استيعاب ابؼفاىيم كمصطلحات الاقتصاد كالمجالات مركنة على بقدرة ك  بستازإف اللغة العربية -

 الإقليمية حركة التجارة في ركاجا يضمن بؽا كىذا ما .بها  ابؼتفردة  ظرا بػصائصها، ابؼتصلة بو

ليس بجديد عليها ،فلقد سبق ك إف  ابغقيقةك ىذا الدكر في  .لدكلية كتناميا في كسائل التسويقاك 

  في العالم شرقا ك غربا عبر الاقتصاد ك التجارة .ازدىرت اللغة العربية 

كبعدا استًاتيجيا  ،أبنية قصول ،الاقتصادية على كجو ابػصوصتًبصة لقد اكتسبت التًبصة ،كال-

بل أصبحت ضركرة  ،كانت متقدمة أك نامية ،واقع ابعديد على بصيع دكؿ العالمفرضها ال ،ىاما

تالي برقيق مزيد لتطوير حجم بذارتها الدكلية ،كباوسيع بؾاؿ نشاطها الاقتصادم ك تتنموية ملحة ل

 من الأرباح.

في  وضوحلأنها تتميز بال ،مهمة معقدة ىي إبما ،الاقتصادية ليست بالعملية السهلةإف التًبصة -

كتسعى لتحقيق أىداؼ معينة  ،ت استخداـ الرموز كالاختصاراتالدقة في ابؼصطلحاك التعبتَ 

ابؼتًجم الاقتصادم أف يشتًط في  ،آخر. كمن أجل بلوغ ذلكبزتلف من خطاب إلى خطاب 

بلغة بؾاؿ بزصصو ،بفا بيكنو الاطلبع جيد  ،ابؼصدر كابؽدؼ تتُإضافة إلى بركمو في اللغ ،يكوف

 من إبقاز عملو بنجاح.

ب الاقتصادم ابؼتصل بابؼؤسسات ابػطا ممتًجيتطلب من  ،السابقة الذكرإلى جانب ابؼؤىلبت -

كالبحث البحث الوثائقي ىذا النوع من التًبصة تتمثل في في أخرل معايتَ مراعاة  ،الإنتاجية

 كىي ضركرية بؼمارسة الفعل التًبصي ابؼتخصص. التحرير التقتٍ،ابؼصطلحي ك 
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في بؾاؿ التًبصة  ،كخدمات ابغاسوب الاتصاؿد على أدكات تكنولوجيا الاعلبـ ك إف الاعتما-

في  ابػصوصكعلى كجو للمتًجم  علىأصبح أمرا بؿتما  دية ابؼتصلة بابؼؤسسات الانتاجية،االاقتص

 ،شرطا من شركط التًبصة الاقتصادية عديث أف السرعة في إبقاز التًبصة ت،بحالمجاؿ الاقتصادم 

 رية الدكلية للمؤسسات الاقتصادية.باعتبارىا ىدفا أساسيا في تنفيذ العمليات التجا

دية تصابت أف التًبصة الاقالثاأمر ضركرم للغاية ،فمن إف الاىتماـ بالاقتصاد في ميداف التًبصة -

ت الاقتصادية ، خاصة بعدما أصبحت بفارستها تتزايد في ابؼؤسسابرتاج إلى متًبصتُ مؤىلتُ

الاقتصادية لذلك بات من الضركرم أف نربط تكوين ابؼتًبصتُ بدتطلبات التنمية ك  .الوطنية كالأجنبية

 كاقع سوؽ العمل.ك 

 كمن التوصيات التي بيكن تقدبيها في إطار موضوع بحثنا ىي:     

الذم ىو  ،دكف الاقلبؿ من قيمة أم لغة ،تشجيع تعليم اللغات الأجنبية كالاقباؿ على تعلمها-

 ،ابؼعاىد ابػاصةبفتح ابؼدارس ك كيكوف ذلك  .الدكلةك  ابؼؤسسةللفرد ك بدكف شك قيمة إضافية 

 مستول عاؿ ككضع مناىج تدريسية متطورة. متكوين أساتذة ذك ك 

في مشاريعهم  استعمابؽا علىرجاؿ الأعماؿ باللغة العربية اىتماـ ابؼؤسسات ك تشجيع -

 بععلها بزدـ ابؼيادين الاقتصادية ابؼختلفة بشكل  ،الأجنبية الأخرل اللغاتالاستثمارية إلى جانب 

 منسجم مع القطاعات الأخرل.جدم ك 
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اجم باستخداـ كأىم ىذه المجالات صناعة ابؼع ،اريع الاستثمار في اللغة العربيةشتشجيع م-

ضافة إلى برامج تعليمها لغتَ الناطقتُ بالإ ،عابعة الآليةابؼبرامج ك  كبرامج التًبصة الآلية،،ابغاسوب 

 بها.

 للمؤسساتتربصية ك ة خاصة تعتٌ بتقدنً خدمات لغوية يتربص مؤسسات تشجيع إنشاء-

ما سيوفر فرص عمل  ىوك  ، عقد الصفقات كالتجارة الدكليةالأعماؿ فيالاقتصادية كرجاؿ ابؼاؿ ك 

 بػربهي التًبضة في بـتلف مهنها.

التفاكض الدكلي كعقد إدارة الأعماؿ ك ل ثبصي ماقتًاح بزصصات جديدة في بؾاؿ التكوين التً -

ر القائم على يتماشى مع التوجو الاقتصادم الراىن في ابعزائىو ما ك الصفقات كالتجارة الدكلية 

 الأجنبية.الشراكات التفتح الاقتصادم ك 

لمتًبصتُ العاملتُ في ابؼؤسسات ابؼختلفة من خلبؿ تلقيهم لدكرات ل خاصة تأىيلاقتًاح دكرات -

   Traduction  pour  des  objectifs) مهنية صار يعرؼ بالتًبصة لأغراض ما في بؾاؿ  تأىيلية

Translation   for   Professional   Purposes  –   professionnels )    مراعاة مع  

كنقتًح أف  ،ىيئات جامعيةمن بإشراؼ  ابؼشغلة للمؤسساتصوصيات ك الأىداؼ التكوينية ػػابػ

إلى ذلك بالاستعانة بأساتذة من  بجامعة تلمساف السباؽ   (CEIL)يكوف مركز تعليم اللغات

 .ابؼيداف مهنييك  بـتلف الكليات

يدعو  بفا ،قتصادية يعيش مرحلة من الانتعاشأف النشاط التًبصي في مؤسساتنا الابنقر ك         

لعل استحداث معاىد ك  ،لن يتحقق ذلك إلا إذا تكافلت ابعهودك  ،إلى ضركرة تشجيعو كتفعيلو
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ختَ دليل على الرغبة ابغقيقية في انطلبقة نوعية  ،تخصصةبرامج تكوين م اقتًاحك  ،ةكطنية  للتًبص

 للتًبصة في بلبدنا .

دية موضوع التًبصة الاقتصابكل جوانب في ىذا البحث تقد أننا أحطنا لا نع ،الأختَ فيك      

نأمل أف يكوف ىذا سببا في ك  ،كمتشعبموضوع كاسع كذلك لأنو  ،ابؼتصلة بابؼؤسسات الانتاجية

 ينجزىا باحثوف آخركف. سبابؼزيد من الدراسة  تناكلو
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 شكل الوسم: 1ملحق 

 

 

 

 

 

 

 

 (1رقم كسم ابؼعدات         : )

 (2رقم ط ش                : )

 (3رقم البضاعة              : )

 (4التعيتُ                    : )

 (5: )      ابؼواصفات/القياس  

 (6)   رقم الرسم/رقم القطعة : 

 (7الكمية                   : )

 (8ملبحظات              : )

 

 الوسم : بخصوصتفاصيل 

 ) رقم كسم ابؼعدات الفردية ((1)

 ش( ط) رقم (2)

 ش( ط) رقم البضاعة الظاىر على (3)

 ش( طعتُ بشكل بـتلف في ()نفس التعيتُ ابؼبتُ في الرسم ،مالم ي4)

 ش (ابؼواصفات /القياس في ط5)

 () في حالة توفربنا (6)

 () الكمية ابغالية (7)

 ( ) تسجيل ملبحظات البائع(8)
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 معايير التعبئةتطبيق  :2ملحق 

 نوع البضائع الاستعمال أسلوب التعبئة

صناديق خشبية أك علب ذات .1

 شبي بقاعدة زلقةإطار خ

 قاكمة ابؼاء.تتطلب مضائع . ب1

 رطوبةقاكمة للتتطلب مبضائع . 2

ك بضائع تتطلب ابغماية ضد الاىتزاز . 3

  الضغط ك الصدمات

 صغتَة. بضائع 4

 بوددىا الزبوف الزبوف أخرل. بضائع 5

أدكات الطرؽ ، أجهزة   دكارة ،معدات 

،  كهربائية ، لوحات ، أجهزة التحليل

نة ، خبر ، أدكات ك آلات الصيامعدات ابؼ

بوصات  4بذهيزات )صمامات ك أنابيب ، 

 .فما أقل ( 

 صواميل براغي ك 

خشبي صناديق ذات إطار . 2

 بقاعدة زلقة

ك الضغط بضائع تتطلب ابغماية ضد الاىتزاز 

  ك الصدمات

 ماء فقط .تتطلب مقاكمة جزئية للبضائع .1

ـ ؿ ، أنابيب x2ـ1أكعية صغتَة أقل من 

، أنابيب بلبستيكية ، س/س   ليةمرج

 أنابيب فولاذ الكربوف ، أنابيب بكاسية  .ك 

 مزلقاتتينة الصنع ، ك لكن تتطلب بضائع م مزلقات. 3

 . تناكبؽال

 رارية مفاعلبت ، أبراج ، أكعية ، بؿولات ح

 .بضائع متينة الصنع . رزـ4

 ذلك . لزـ الأمر بضاية جزئية فقط ، إذا 

 ، قضباف(Hعلى شكل حديد كفولاذ)زاكيا 

بوصات فما أكثر ( ،  6أنابيب الفولاذية ) 

 ىياكل فولاذية .

 مركبات  بدكف تغليف. 5

 بوصات فما أكثر (8أنابيب فولاذية ) 

 مواد عازلة ماءضاعة تتطلب مقاكمة للب بالبلبستيك ابؼنكمش. تعبئة 6

 حوافز ، عوازؿ  معدنية براميل. 7

 ئية ك أسلبؾ الآلاتكهربا  ؾسلبأ  براميل خشبية 8.
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 علامات التحذير:3ملحق 

على كل حزمة مع الأخذ بعتُ الاعتبار ميزات ك طبيعة  باللوف الأبضرترسم علبمات التحذير 

 ابغمولة .

 ملاحظات الرمز نوع العلامة الرقم

  علبمة مركز الثقل 1

 

  الثقلتشتَ إلى موقع مركز  (1

كغ  3.000يزيد عن في حالة إذا كاف كزف ابغزمة  (2

كوزف إبصالي ، فإنو يتم طبع ىذه العلبمة بالأستنسيل على 

 جانبي كل حزمة . 

 تشتَ إلى ابؼوقع الذم يستعمل فيو حبل الرفع. (1  علبمة الرفع 2

كغ  3.000في حالة إذا كاف كزف ابغزمة يزيد عن  (2

ىذا العلبمة بالأستنسيل على  طبعكوزف إبصالي ، فإنو يتم 

  جانبي كل حزمة

علبمة الإشارة إلى  3

 الأعلى

 إلى ابعزء الأعلى ) لا بهب قلب ابغزمة (  ( تشت1َ 

ىذا العلبمة بالأستنسيل على الزاكية اليمتٌ العليا  طبع(يتم 2

 .4للجوانب 

 تشتَ إلى عدـ تبليل المحتويات  (1 بوفظ من البلل عدنً الرطوبة 4

على نهايتي كل  ىذا العلبمة بالأستنسيل طبعيتم  (2

 حزمة 

 تشتَ إلى أف المحتويات سريعة الانكسار  (1 بحذر تناكؿ بحذر 5

ىذا العلبمة بالأستنسيل على نهايتي كل  طبعيتم  (2

 حزمة .
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 مادة خطرة  ك سامة  بها عناصرتشتَ إلى أف المحتويات (2 ضع رمزا علبمة خاصة بخطر  6

على نهايتي كل  ىذا العلبمة بالأستنسيل طبعيتم  (3

 حزمة 

 بـزف علبمة التخزين 7

 

 

 

 تشتَ إلى كجوب بززين المحتويات في مكاف مغطى . (1

ىذه العلبمة بالأستنسيل على نهايتي كل  طبعيتم  (2

 حزمة .

 

 

 

 

 

 

 



 الملاحك  

238 
 

ANNEX 01 : FORM OF TAG 

 

 

Equipment Tag No     :                 (1) 

P/O No                       :                  (2)  

Item No                      :                  (3)   

Description                  :                 (4) 

Specification/Size        :                  (5)  

DWG No/Part No      :                  (6) 

Quantity                       :                  (7)  

Remarks                       :                  (8)  

 

 

       Details on Tag :  

(1) Individual Equipment Tag  Number )  

(2) (P/O No ) 

(3) ( Item No , appeared in the P/O) 

(4) ( Same description as in drawing , unless otherwise 

described in the P/O) 

(5) Specification /Size in the P/O 

(6) (If drawing No & Part No are available )  

(7) (Actual Quantity )  

(8) (At the seller’s disposal) 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
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ANNEX 2  : APPLICATION STANDARDS OF PACKING STYLE 

PACKING STYLE APPLICATION ITEMS TO BE APPLIED 

1.Wooden box or 

Wooden framed box 

with skid type base 

Items requiring waterproofing  

Items requiring damp-proofing 

Items requiring protection 

against vibration , stress  and 

shock  

Small items  

Rotating equipment ,drivers 

electrical ,instruments , panels 

analysers ,laboratory equipment 

maintenance machines and tools, 

valves &pipes ,fittings (4 inches and 

below),bolts and nuts  

2.Wooden framed carte 

with skid type base 

Items requiring protection 

against vibration , stress ,shock  

Items requiring partial  

waterproof only  

Small vessels less than 1mx2 m L 

boiler tubes, prefabricated pipes, 

PVC pipes ,S/S & carbon steel pipes  

and copper tubes .   

3.Skid Items with sturdy construction 

, but requiring skids for 

handling  

Reactors ,towers , vessels and heat 

exchangers . 

4.Bundle  Sturdy in its construction  

Partial protection only , if 

required  

Iron & Steel (angle , H-shape, 

channel re-bar)  

Steel pipes (6 inches and below) 

steel structure  

5.Bare   Vehicle 

Steel pipe (dia 8 inches and above) 

6. Shrink film Items requiring waterproofing  isolating materials 

7.Steel drum   Catalysts,inhibitors  

8.Wooden drum  Cables for instrument and electrical   
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ANNEX 3: CARE MARKS 

No KIND OF MARK SYMBOL REMARKS 

1 CENTER OF GRAVITY 

MARK  

 1) Indicating position of ؤentre of gravity . 

2) In case that weight of package exceeds 

3,000 KGs in gross weight this mark shall 

be stencilled on the both sides of each 

package  

2 SLING MARK   

 

1) Indicating position were Sling Wire is 

applied  

2) In case that weight of package exceeds 

3,000Kgs in gross weight this mark shall 

be stencilled on the both sides of each 

package.  

3 TOP MARK 
 1) Indicating Top Part ( PACKAGE NOT TO 

BE TURNED UPSIDE DOWN °  

2) This mark shall be stencilled on the upper 

right corner of 4 sides. 

4 FREE FROM WET KEEP DRY  

 

1) Indicating that contents are not to be wet. 

1) This mark shall be stencilled on the both 

ends of each package . 

5 CARE FOR 

HANDLING  

WITH CARE 

 

1)Indicating that contents are fragile  

2)This mark shall be stencilled on the both 

ends of each package . 

6 MARK FOR 

DANGEROUS , OR 

POISONOUS  

Put a symbol 

 

1)Indicating that contents are of dangerous 

and poisonous articles  

2)This mark shall be stencilled on the both 

ends of each package 

7 STORING MARK  

 

STORE  

 

1)Indicating that contents should be stored 

indoor .  

2)This mark shall be stencilled on the both 

ends of each package 

 



 

 
 

 

 

 

 انمراجع ئمة انمصادر ولا
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 قائمة المصادر والمراجع

 انمشآٌ انكشّى بشًاّت ًسش *

 المراجع العربية :-1

 :المؤلفات

 .1978 القاىرة، ابؼعارؼ،دار  ،العابؼيةاللغة بتُ القومية ك  براىيم أنيس،إ .1

 . 1997، 2بتَكت ،ط دار ابؼعرفة، برقيق إبراىيم رمضاف، ابن الندنً، الفهرست، .2

، لبناف ،بتَكت، 1تب العلمية ، ط ، ابػصائص ،ابعزء الأكؿ ،دار الكأبو الفتح ابن جتٍ .3

2001. 

 ابؽلبؿ،دار كمكتبة  بؾدم الشامي، شرح كبرقيق، ابغيواف، أبو عثماف عمرك ابعاحظ، .4

 .1997 بتَكت، ،3ط

، 1أبضد صدقي الدجاني. تعرؼ على العوبؼة، دار البحار للطباعة كالنشر ،لبناف،ط .5

2002. 

 القاىرة، أبضد عبد الونيس، اقتصاد ابؼعرفة، منشورات مركز دراسات كبحوث الدكؿ النامية، .6

2006. 

مصطفى: ابؼؤسسات الصغتَة كابؼتوسطة كدكرىا في التنمية الاقتصادية ،منشورات  بورناف .7

 .2009ابغياة. ابعزائر 

 1984جرجي زيداف، تاريخ آداب اللغة العربية، ابعزء الأكؿ، دار ابؽلبؿ، القاىرة،   .8
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 ،، الدار الدكلية للنشر، القاىرةجلبؿ شايب، مصطلحات نظم ابؼعلومات كالاتصالات .9

2011 . 

 .2014، 1اؿ سامي، عوبؼة اقتصاد ابؼعرفة، دار العلوـ للنشر كالتوزيع،الرياض،طبص .10

 حافظ البريتٍ، علم التًبصة بتُ التدريب كابؼمارسة، دمشق، الدكف كيشوت للنشر كالتوزيع، .11
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 لخصم
أساسية الاقتصاد تُ  اللغة ك غدت العلبقة  ب، كالاتصاؿ ابؼعلوماتبرركو تكنولوجيا  المفي ع

 .صبحت اللغة من كسائل القوة الاقتصادية أك  ،كقوية
التجارة اتي ك ابؼعلوم الانفجارىو بامتياز عصر عوبؼة الشركات ك  ف العصر الذم نعيشوإ

ىو ك  .كلوياتمن الألة ملحة ك أصبحت فيو ابغاجة للتواصل السريع بكل اللغات مسأكقد  ،لكتًكنيةالإ
ايد بالتالي تز ك  ،لى التبادؿ في المجاؿ الاقتصادم على كجو ابػصوصإلى تنامي ابغاجة إدل أمر الذم الأ

من في ابؼؤسسة الاقتصادية  تؤديوأصبحت لدكر ابغيوم الذم نظرا ل ،لتًبصة بشكل كبتَالطلب على ا
 .في دكؿ عديدة من العالمىا الإقليمية دكدحخارج  جديدة أجل كلوج أسواؽ

  اللغة، الاقتصاد، ابؼؤسسة الاقتصادية، العوبؼة الاقتصادية، التًبصة ابؼتخصصة :الكلمات المفتاحية
Résumé 

L’ouverture des marchés et l’accroissance des échanges  internationaux ont 
généré une forte demande en matière de traduction. Devant cette situation 
concurrentielle, les entreprises  doivent  communiquer le plus efficacement possible  

avec leurs clients et partenaires  dispersés dans un espace mondialisé. 
L’importance du traducteur  s’est  donc  accrue et en même temps son 

intervention linguistique dans les opérations économiques  est devenue par 

excellence un outil  de communication facilitant l’ouverture  des portes du marché 

international aux entreprises. 

Mots clé : Langue, Economie, Entreprise économique, Mondialisation 

économique, Traduction spécialisée.  

Abstract 

With the globalization of the world economy, communication among 

companies has become increasingly important, the use of a language that is 

understood by business partners is necessary for such communication to be 

possible. 

This situation has affected the increasing need for international 

communication in multiple languages and hence the increasing need for translation 

activities in many companies .This fact, helps companies to be better able to take 

advantage of business opportunities in a global market.  

Keys words: Language, Economy, Companies, Economic globalization, Business 

translation 
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 وزارة التعليم العالي والبحث العلمي 

 -تلمسان–جامعة أبي بكر بلقايد 

 الآداب واللغات كلية 

 اللغة الانجليزية قسم 

 الترجمة  شعبة:

 لص  الم

 : موسومة بــــعلوم دكتوراه مقدمة لنيل شهادة رسالة 
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في كافة الأنشطة ضرورية فهي  .العلاقات التجارية والداليةو  الاقتصادللغة أهمية قصوى في 

إف العلاقة بتُ اللغة  و اتصاؿ.للتواصل الذي لا يتم بدونو أي تفاىم أ أداة أساسيةالإنسانية و 

مة من أ لأيفالتوسع الاقتصادي  .المحوريةصبحت ركيزتو أنو ألى درجة إ ،لاقتصاد في تطور مستمراو 

 ومصطلحات لم يكن لذا عهد بها .، وتدكينها من مفردات، الأمم يؤدي الى توسع لغتها

أساسية الاتصاؿ غدت العلاقة  بتُ  اللغة والاقتصاد و  الدعلوماتففي عصر تحركو تكنولوجيا 

ع يستطيف يسوؽ لغتو أف من يستطيع إ :وسائل القوة الاقتصادية حتى قيلصبحت اللغة من أو وقوية. 

 ف يسوؽ منتجاتو في عصر العولدة .أ

اتي والتجارة الدعلوم الانفجارو الشركات  عولدة عصر بامتياز ف العصر الذي نعيشو ىوإ

 .ولوياتلة ملحة و من الأأجة للتواصل السريع بكل اللغات مسصبحت فيو الحاأوقد ، لكتًونيةالإ

بالتالي  و  ،المجاؿ الاقتصادي على وجو الخصوص لى التبادؿ فيإلى تنامي الحاجة إدى أمر الذي وىو الأ

 تزايد الطلب على التًجمة بشكل كبتَ .

لى اتساع حركة التجارة الدولية ع تي يشهدىا العالمقد ساعدت التحولات الاقتصادية الل

لى إطلع تت بدأت،ف الكبرىالشركات إنتاج ستيعاب سواؽ المحلية لا تكفي لاصبحت الأأف، وتطورىا

الحركة تعاملات  في دوؿ عديدة من العالم .فنتج عن ىذهىا الإقليمية دودحتسويق منتجاتها خارج 

 التًجمةلى إبل تم اللجوء  ،ولوياتمسألة ملحة ومن الأ التًجمةصبح فيها حضور أاقتصادية دولية 

التعامل  أمبد فرضهاالبشرية سد الطلب بالسرعة الدطلوبة التي ي التًجمةيعد بمقدور  لمالحاسوبية لدا 

 في وقت أسرع .رباح مبكرا و جنت الشركة الأالدنتوج الى السوؽ  بإنزاؿذ كلما تم الاسراع إاري ، التج
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قاتها   بالدؤسسات الحاجة الى التًجمة الدتخصصة في علاالأهمية و ظهرت  ،زاء كل ىذه الحركةإو 

مصطلحات التجارة الاقتصاد و  بلغة لداـلى الإإالحاجة ، من ناحية أخرى، عهاظهرت مالاقتصادية و 

والتًجمة الطبية  التًجمة التقنيةىو حديث عن في خضم التحولات العالدية، الدولية . فالحديث اليوـ 

ف الدتًجم لم يعد ذلك الناقل الدوسوعي القادر أمن الدعروؼ و ، التًجمة القانونيةو  التًجمة الاقتصاديةو 

لا نصا في لراؿ إك التقتٍ الدتخصص الذي لا يتًجم ا ذلإنمو ، خرىألى إأي نص من لغة  ترجمة ىعل

 من خلاؿ الدعارؼ يتًجمواختصاصو من استيعاب الخطاب الذي  فيمكنو، ىو لستص فيو

 عينة.موالدصطلحات التي تصلو بمراجع معرفية 

لذلك بات من الضروري  ،تلفةالدتخصصة لشارسة يومية في الدؤسسات الدخ التًجمةصبحت ألقد 

اجي. نتالإية و واقع سوؽ العمل و القطاع نربط تكوين الدتًجمتُ بمتطلبات التنمية الاقتصادف أ

التي  الدتخصصةقوى العاملة و ال توفر   كامل دوف ف يتحقق بشكل أفالتطور الاقتصادي لا يمكن 

 تستطيع التعامل مع برامج التنمية الاقتصادية تخطيطا و تنفيذا .

 : تيةسئلة الآشكالية بحثنا في الأإتطعنا حصر لاقا من ىذا الواقع اسانط

  ؟ ما علاقة اللغة بالاقتصاد-

  ؟ الاقتصادية التنمية في  التًجمةما أهمية -

 ؟ رىانا اقتصاديا للتًجمة يةلدعاىل تشكل التحولات ال -

 ما الدور الذي تؤديو التًجمة في الدؤسسة الاقتصادية و ما ىي لرالاتها ؟-   
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 ؟تًجم الدؤسسة الاقتصادية مالتحديات التي تواجو  ىي ما -

 ؟ سوؽ العمليراعي متطلبات الأكاديمي ىل التكوين التًجمي 

الدوضوعي العاـ .فأما ما كاف من وضوع متعددة منها الذاتي الخاص و إف دواعي اختيارنا لذذا الد

  الأمريكيةالشركة في  كمتًجم  نال في عملثيرتبط بتجربة مهنية سابقة تتم فالأمر، لذاتيةالدوافع ا

(BECHTEL PIPELINE CONSTRUCTION) شركةال  مع  شراكة  في إطار مشروع 

 نايث اكتشفبح ،(GEM PROGECT) روبالأ العابر نبوب الغاز الدغاربيأ لإلصازؾ سونطراالجزائرية 

وضرورة في الدؤسسة الاقتصادية   التًجمةىذه التجربة الدهنية عن قرب الدور الحيوي الذي تؤديو  من

  .مشاركة الدتًجم في الدورة الاقتصادية  كوسيط اتصالي لا غتٌ عنو

ل في سد حاجة ماسة ثفيكمن تلخيصو في سبب رئيسي يتم ية،افع الدوضوعو الدما كاف من أما 

التًجمة من حيزىا  إخراجبيتعلق  فالأمر،في لراؿ مهم لا يزاؿ يعاني من قلة البحث و الدراسة 

و العلوـ الأخرى كالاقتصاد و التجارة حتى يتستٌ لذا  الإنسانية بالأنشطةالضيق و ربطها  التقليدي

نتج عنها تزايدا في يو التي  ،خاصة في ظل ما يعرفو العالم من تحولات ،أف تخدـ ميادين لستلفة 

و التًجمة الدتخصصة ،ا للتًجمة عموما تستوجب حضورا اجباري التي التعاملات  الاقتصادية و التجارية

انضمامها لدنظمة وربي و ائر اتفاؽ الشراكة مع الاتحاد الأبعد توقيع الجز  لاسيماعلى وجو التحديد ، 

 التجارة العالدية .

 ربعة فصوؿ متداخلة و متكاملة أ إلىنا ثف نوزع بحأ الدراسة لقد اقتضت ضرورة
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 . فضلا عن مقدمة و خاتدة

من خلاؿ لرموعة من التساؤلات الدتصلة بها، ثم ذكرنا شكالية البحث إفيها  عرضنا:  البحث قدمةم

ر الدوضوع وختمناىا بذكر خطة البحث و الدنهج الدوظف فيو و كذا الصعوبات التي سباب اختياأ

  وجهناىا في إلصازه. 

ذلك من و ، والاقتصاد ة الدوجودة بتُ اللغةبراز العلاقإحاولنا فيو ، الاقتصاداللغة و  :وؿالفصل الأ

الاقتصادي على  النشاطفي نسانية عموما و الإ الأنشطةفي لى الدور التي تلعبو اللغة إ ؽخلاؿ التطر 

باعتبارهما  الاقتصاد مع الأبعاد الاقتصادية للغة والعناصر التي تشتًؾ فيها  برازمع إوجو الخصوص و 

 . متشابهتُ كما يرى ذلك بعض الدارستُاجتماعيتُ  نظامتُ

لى بعض جوانب التًجمة إبدايتو  تطرقنا في، العالدية التحولات الاقتصاديةو التًجمة  الثاني:الفصل 

لى الحديث عن التحولات إلنمر بعد ذلك  ،حديثااصطلاحا وتطورىا قديما و و الدتعلقة بمفهومها لغة 

التي أصبحت  لكتًونيةلاتصاؿ والدعلومات والتجارة الإثورة اح عليو بالعولدة و مثل ما اصطل العالدية

والتحديات التي  الاقتصاديةالتًجمة  عن لنختم الفصل بالحديث ،لتًجمةاقتصادية لرىانات تشكل 

 . يوجهها متًجم الخطاب الاقتصادي الدتصل بالدؤسسات الإنتاجية

ىو عبارة عن دراسة تطبيقية حاولنا و ، الفصل الثالث : استًاتيجية التًجمة في الدؤسسات الاقتصادية

استًاتيجية و الضوء على مسار  لإلقاءذلك و  ،النظري الجزءفيها استثمار الدعلومات التي طرحناىا في 

لقد وقع اختيارنا على مدونة نصية مرتبطة و  الإنتاجية.الدؤسسات ب الدتصللخطاب الاقتصادي اترجمة 
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 بولاية عتُ تدوشنت، بتٍ صاؼػسمنت لفي شركة الإ ربية يتمثلالجزائرية الأو لشراكة الاقتصادية لبنموذج 

عرض ب مرفقة ،قد اعتمدنا في ىذه الدراسة التطبيقية على تجربتنا الشخصية في ترجمة الددونة النصيةو 

 لددونة .اناء مقاربتنا ثلبعض مواقع الاشكاؿ التي استوقفتنا أأمثلة تطبيقية و  تحليلي

ف يكوف ىذا الفصل أردنا أ ،استكمالا لبحثنا، سوؽ العملمتطلبات جمي و الفصل الرابع :التكوين التً 

في ظل التحولات الاقتصادية  لتًجميتكوين االيتعلق الأمر بو  الأساسية  حد جوانب التًجمةلسصصا لأ

ده الاقتصاد في ظل ما يشه الخصوصالتًجمة الاقتصادية على وجو التي تواجو التًجمة عموما و العالدية 

لشارسة  تخصصةالد،بحيث أصبحت التًجمة شراكة وانضماـ لدنظمة التجارة العالدية الجزائري من عولدة و 

 ،جانبأت الجزائرية الدتعاملة مع شركاء و الدؤسساأتلك الدستثمرة في الجزائر يومية في الدؤسسات سواء 

تطلبات متأخذ بعتُ الاعتبار  ج تعليميةاعتماد مناىبللتكوين في التًجمة  كبرى  عطاء أهميةإا يتطلب لش

 .، أو بالأحرى متطلبات الدؤسسات الاقتصاديةسوؽ العمل

إليها من خلاؿ الإجابة عن التساؤلات التي  التي توصلناصصناىا لعرض النتائج خاتدة البحث :خ

 طرحناىا في إشكالية الدوضوع.

 الآراءباعتباره الدنهج الدلائم للتعرؼ على ، ة الدنهج الوصفي التحليليساتبعنا في ىذه الدرالقد 

جل الاحاطة بالدوضوع من جميع أمن حليلها بدقة و موضوعية لتريات التي ترتبط بالدوضوع  النظو 

 جوانبو .

من الصعوبات التي بات. و الصعو  من ف تصاحبو لروعةأف كل بحث علمي لا بد أمن الدعروؼ 

 عدـ وجودلى إ بالإضافةىذا بصفة مباشرة، ببحثنا  الدتصلة الدراجع رةدنىذه الدراسة ىو في   ناواجهت
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ف ،أكما ىو معلوـ   ،السبب في ذلك لعلو  ،جنبية  الى اللغة العربيةمتًجمة من اللغة الأنصية مدونة 

، وىو الأمر الذي أجبرنا لاقتصادية الجزائريةداري في الدؤسسات االلغة الفرنسية ىي لغة التسيتَ الإ

على تجربتنا الشخصية في الجانب التطبيقي حتى نضع الددونة في سياقها الجزائري على الاعتماد 

 المحض.

 قد توصلنا من خلاؿ ىذه الدراسة إلى الاستنتاجات الآتية:ل      

غدت اللغة  بالنسبة إلى النشاط الاقتصادي ركيزة  إف العلاقة بتُ الاقتصاد واللغة تتنامى عالديا، وقد-

. وتنشأ أهميتها من كونها عنصرا أساسيا من عناصر الاتصاؿ، الذي يعتمد عليو أساسية مثل النقود

النشاط الاقتصادي اعتمادا كبتَا. كما أف الاقتصاد قد أصبح بدوره مهما في انتشار اللغة والاقباؿ 

 عليها.

إف التعدد اللغوي الذي كاف في فتًات سابقة، يعد من التًؼ الاجتماعي، أصبح اليوـ حتمية -

قتصادية تفرض نفسها على الأفراد والدؤسسات والدوؿ، التي تطلع إلى نقل التجارب الأمم الناجحة ا

 اقتصاديا، وفتح لراؿ الاستثمارات وتطوير علاقاتها الاقتصادية مع أكبر عدد من دوؿ العالم.

الات الدتصلة إف اللغة العربية تدتاز بقدرة ومرونة على استيعاب الدفاىيم ومصطلحات الاقتصاد والمج-

بو، ظرا لخصائصها  الدتفردة  بها. وىذا ما يضمن لذا رواجا في حركة التجارة الإقليمية والدولية وتناميا 

في وسائل التسويق. و ىذا الدور في الحقيقة ليس بجديد عليها ،فلقد سبق و إف ازدىرت اللغة العربية 

 في العالم شرقا و غربا عبر الاقتصاد و التجارة . 
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د اكتسبت التًجمة ،والتًجمة الاقتصادية على وجو الخصوص، أهمية قصوى، وبعدا استًاتيجيا لق-

ىاما، فرضها الواقع الجديد على جميع دوؿ العالم، متقدمة أو نامية كانت، بل أصبحت ضرورة تنموية 

من ملحة لتوسيع لراؿ نشاطها الاقتصادي وتطوير حجم تجارتها الدولية ،وبالتالي تحقيق مزيد 

 الأرباح.

إف التًجمة الاقتصادية ليست بالعملية السهلة، إنما ىي مهمة معقدة، لأنها تتميز بالوضوح في التعبتَ -

والدقة في الدصطلحات استخداـ الرموز والاختصارات، وتسعى لتحقيق أىداؼ معينة تختلف من 

يكوف، إضافة إلى  خطاب إلى خطاب آخر. ومن أجل بلوغ ذلك، يشتًط في الدتًجم الاقتصادي أف

تحكمو في اللغتتُ الدصدر والذدؼ، جيد الاطلاع بلغة لراؿ تخصصو ،لشا يمكنو من إلصاز عملو 

 بنجاح.

إلى جانب الدؤىلات السابقة الذكر، يتطلب من متًجم الخطاب الاقتصادي الدتصل بالدؤسسات -

الإنتاجية، مراعاة معايتَ أخرى في ىذا النوع من التًجمة تتمثل في البحث الوثائقي والبحث 

 الدصطلحي والتحرير التقتٍ، وىي ضرورية لدمارسة الفعل التًجمي الدتخصص.

ات تكنولوجيا الاعلاـ والاتصاؿ وخدمات الحاسوب، في لراؿ التًجمة إف الاعتماد على أدو -

الاقتصادية الدتصلة بالدؤسسات الانتاجية، أصبح أمرا لزتما على للمتًجم وعلى وجو الخصوص في 

المجاؿ الاقتصادي ،بحيث أف السرعة في إلصاز التًجمة تعد شرطا من شروط التًجمة الاقتصادية، 

 ا في تنفيذ العمليات التجارية الدولية للمؤسسات الاقتصادية.باعتبارىا ىدفا أساسي
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إف الاىتماـ بالاقتصاد في ميداف التًجمة أمر ضروري للغاية ،فمن الثابت أف التًجمة الاقتصادية -

تحتاج إلى متًجمتُ مؤىلتُ، خاصة بعدما أصبحت لشارستها تتزايد في الدؤسسات الاقتصادية الوطنية 

بات من الضروري أف نربط تكوين الدتًجمتُ بمتطلبات التنمية الاقتصادية وواقع والأجنبية. ولذلك 

 سوؽ العمل.

 ومن التوصيات التي يمكن تقديمها في إطار موضوع بحثنا ىي:     

تشجيع تعليم اللغات الأجنبية والاقباؿ على تعلمها، دوف الاقلاؿ من قيمة أي لغة، الذي ىو -

والدؤسسة والدولة. ويكوف ذلك بفتح الددارس والدعاىد الخاصة، بدوف شك قيمة إضافية للفرد 

 وتكوين أساتذة ذوي مستوى عاؿ ووضع مناىج تدريسية متطورة.

تشجيع اىتماـ الدؤسسات ورجاؿ الأعماؿ باللغة العربية على استعمالذا في مشاريعهم الاستثمارية -

الاقتصادية الدختلفة بشكل  جدي  إلى جانب اللغات الأجنبية الأخرى، لجعلها تخدـ الديادين

 ومنسجم مع القطاعات الأخرى.

تشجيع مشاريع الاستثمار في اللغة العربية، وأىم ىذه المجالات صناعة الدعاجم باستخداـ الحاسوب -

 ،وبرامج التًجمة الآلية، وبرامج الدعالجة الآلية، بالإضافة إلى برامج تعليمها لغتَ الناطقتُ بها.

تشجيع إنشاء مؤسسات ترجمية خاصة تعتٌ بتقديم خدمات لغوية وترجمية للمؤسسات الاقتصادية -

ورجاؿ الداؿ والأعماؿ في عقد الصفقات والتجارة الدولية، وىو ما سيوفر فرص عمل لخريجي التًحمة 

 في لستلف مهنها.
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تفاوض الدولي وعقد اقتًاح تخصصات جديدة في لراؿ التكوين التًجمي مثل إدارة الأعماؿ وال-

الصفقات والتجارة الدولية وىو ما يتماشى مع التوجو الاقتصادي الراىن في الجزائر القائم على التفتح 

 الاقتصادي والشراكات الأجنبية.

خاصة للمتًجمتُ العاملتُ في الدؤسسات الدختلفة من خلاؿ تلقيهم لدورات  اقتًاح دورات تأىيل-

   Traduction  pour  des  objectifs)رؼ بالتًجمة لأغراض مهنية صار يع ما في لراؿ  تأىيلية

Translation   for   Professional   Purposes  –   professionnels )    مراعاة مع  

الخػػصوصيات و الأىداؼ التكوينية للمؤسسات الدشغلة بإشراؼ من ىيئات جامعية، ونقتًح أف 

امعة تلمساف السباؽ إلى ذلك بالاستعانة بأساتذة من لستلف بج   (CEIL)يكوف مركز تعليم اللغات

 ومهنيي الديداف. الكليات

في مؤسساتنا الاقتصادية يعيش مرحلة من الانتعاش، لشا يدعو إلى  ونقر بأف النشاط التًجمي        

ضرورة تشجيعو وتفعيلو، ولن يتحقق ذلك إلا إذا تكافلت الجهود، ولعل استحداث معاىد وطنية  

للتًجمة، واقتًاح برامج تكوين متخصصة، ختَ دليل على الرغبة الحقيقية في انطلاقة نوعية للتًجمة في 

 بلادنا .

 الأختَ، لا نعتقد أننا أحطنا في ىذا البحث بكل جوانب موضوع التًجمة الاقتصادية الدتصلة وفي     

بالدؤسسات الانتاجية، وذلك لأنو موضوع واسع ومتشعب، ونأمل أف يكوف ىذا سببا في تناولو 

 بالدزيد من الدراسة سينجزىا باحثوف آخروف. 
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 لخصم
 ،أساسية وقويةالاقتصاد تُ  اللغة و غدت العلاقة  ب، والاتصاؿ الدعلوماتتحركو تكنولوجيا  المفي ع

 .صبحت اللغة من وسائل القوة الاقتصادية أو 
 ،لكتًونيةالتجارة الإاتي و الدعلوم الانفجارىو بامتياز عصر عولدة الشركات و  ف العصر الذي نعيشوإ

دى أمر الذي ىو الأو  .ولوياتمن الألة ملحة و أالسريع بكل اللغات مسصبحت فيو الحاجة للتواصل أوقد 
ايد الطلب على التًجمة بالتالي تز و  ،لى التبادؿ في المجاؿ الاقتصادي على وجو الخصوصإلى تنامي الحاجة إ

 جديدة من أجل ولوج أسواؽفي الدؤسسة الاقتصادية  تؤديوأصبحت لدور الحيوي الذي نظرا ل ،بشكل كبتَ
 .في دوؿ عديدة من العالمىا الإقليمية دودحخارج 

  اللغة، الاقتصاد، الدؤسسة الاقتصادية، العولدة الاقتصادية، التًجمة الدتخصصة :الكلمات المفتاحية
Résumé 

L’ouverture des marchés et l’accroissance des échanges  internationaux ont 
généré une forte demande en matière de traduction. Devant cette situation 
concurrentielle, les entreprises  doivent  communiquer le plus efficacement possible  

avec leurs clients et partenaires  dispersés dans un espace mondialisé. 
L’importance du traducteur  s’est  donc  accrue et en même temps son 

intervention linguistique dans les opérations économiques  est devenue par excellence 

un outil  de communication facilitant l’ouverture  des portes du marché international 

aux entreprises. 

Mots clé : Langue, Economie, Entreprise économique, Mondialisation économique, 

Traduction spécialisée.  

Abstract 

With the globalization of the world economy, communication among 

companies has become increasingly important, the use of a language that is 

understood by business partners is necessary for such communication to be possible. 

This situation has affected the increasing need for international communication 

in multiple languages and hence the increasing need for translation activities in many 

companies .This fact, helps companies to be better able to take advantage of business 

opportunities in a global market.  

Keys words: Language, Economy, Companies, Economic globalization, Business 

translation 
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 وزارة التعليم العالي والبحث العلمي 

 -تلمسان–جامعة أبي بكر بلقايد 

 كلية الآداب واللغات 

 قسم اللغة الانجليزية 

 شعبة: الترجمة 
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Introduction : 

        As the use of languages is playing a more and more important role in economic 

activities, there is growing interest in the relationship between language and 

economics . 

       With the globalization of the world economy ,communication among people and 

companies has become increasingly important ,the use of  a language that is 

understood by a sufficient large number of people is necessary for such 

communication to be possible . 

        Nowadays ,a large part of business is conducted internationally ,even globally. 

Companies work in many geographical and linguistic areas .However ,in spite of the 

fact that English is widely spoken in business ,increasing globalization of companies 

has changed the working environment so much ,that new challenges are met in 

international business communication. 

      The objective of this study is to understand international business communication, 

which is beneficial for developing more advanced strategies for conducting 

international business .So, the following are our research questions : 

How can language be linked to economy? 

Do language barriers prevent communication in companies? 

What are the communication challenges for companies ? 

Is there a need for translation in companies? 

What are the difficulties of translation activities in companies ? 

What are the strategies of translation in companies? 

       Language is needed everywhere for effective communication .It is used to build 

relationships between groups and individuals .In companies , language is a part of 

communication process ,it is the means to knowledge and creation ,it is also needed d 

in informing outsides parties and internal parties . 

Since Language plays such an important role in basic functions in a company, 

problems have started to arise with the globalization of companies ,as they have to 

deal with parties from several different cultures where several different languages are 

spoken. 
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       Although English has been widely recognized as a lingua franca in many 

companies ,parties  do not necessarily adopt this language for their use, but rather use 

their native tongue in every day actions .So ,is there really a need for translation in 

companies ? 

       Although English is spoken all over the world ,many studies show that 

communication in English is not always as easy as we think it is ,because 

communication between different cultures is quite challenging and difficult ,besides, 

the role of the consumer is also crucial in deciding which language to use .For example 

some customers prefer to be served in their own language .They are even willing to 

pay a price premium  for this service .On the other hand ,other customers wait a price 

reduction if they are not served in their own language . 

       Language is needed everywhere for effective communication .It is used to build 

relationships between groups and individuals .In companies , language is a part of 

communication process ,it is the means to knowledge and creation ,it is also needed d 

in informing outsides parties and internal parties . 

Since Language plays such an important role in basic functions in a company, 

problems have started to arise with the globalization of companies ,as they have to 

deal with parties from several different cultures where several different languages are 

spoken. 

 

       Although English has been widely recognized as a lingua franca in many 

companies ,parties  do not necessarily adopt this language for their use, but rather use 

their native tongue in every day actions .So ,is there really a need for translation in 

companies ? 

       Although English is spoken all over the world ,many studies show that 

communication in English is not always as easy as we think it is ,because 

communication between different cultures is quite challenging and difficult ,besides, 

the role of the consumer is also crucial in deciding which language to use .For example 

some customers prefer to be served in their own language .They are even willing to 
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pay a price premium  for this service .On the other hand ,other customers wait a price 

reduction if they are not served in their own language . 

 

       This situation has affected the increasing need for international communication in 

multiple languages and hence the increasing need for translation activities in many 

companies. ”Because of the globalization of business, we are translating more than 

ever” (Fereira Alves, 2008) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Conclusion: 
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When a company becomes globalized, it naturally comes in touch with various 

languages .This means more transactions and communication take place between 

people who do not share the same mother tongue .Due to the use of multiple languages 

companies tend to have translation departments where official documents are 

translated. This will undoubtedly help companies be better able to take of business 

opportunities in a global market.  

 

       The translations that are done in the translation departments are mostly legal, 

commercial and technical documents .The translation policy of companies is based on 

the following principles: 

-Communicating with the customer in mind.  

-Using plain language so that the information is easily read and understood.  

-Using consistent terminology across boundaries and fields of business.  

-Promoting clear and consistent communication. 

-Promoting cross-cultural understanding. 

The translation process has three basic steps: 

        First step is called input: The translation department or translator receives a 

document that has to be translated .The second step is processing: the translator studies 

the document, the content and context of it and uses the support provided to the actual 

task of translating, The third and final step is output: the document is delivered back to 

the original source or other given final destination.  

       The processing phase might take a long time depending on the nature of the 

document. The grammatical structure ,cultural context and communication situation 

among others things which affect the translation process and therefore the time it 

takes. 

       Translators are mainly used when machine translation cannot be completed or the 

quality of text require human input. It is typical for a translator to specialize in one 

subject area .Translators in companies have numerous aids for their translation 

activities. The need for dictionary depends on the amount of knowledge that the 

translator has of the subject . 
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       Terminological banks is one type of aid which is being used by translators and 

with these terminological banks translations can be done efficiently and rapidly . 

Machine translation has been widely used for translating and research on it has been 

wide .However ,it has also been noted that high quality of translation process is 

important and to achieve quantity human translators have to take part in the translation 

process .Machine translation might ignore the context in which the document are being 

translated and the meaning of the word is just as important as the single words when 

making high quality translation. 

        In addition to understanding the context it is also relevant to understand the 

subject of the source text that why it takes a lot of time for translators to consult 

different subject sources when making a translation .If the translator is not familiar 

with the subject then additional aids are required ,however ,the quality of the 

translation may decrease if the vocabulary and terminology are unknown to the 

translator. 

Terminological banks is one type of aid which is being used by translators and with 

these terminological banks translations can be done efficiently and rapidly . 

Machine translation has been widely used for translating and research on it has been 

wide .However ,it has also been noted that high quality of translation process is 

important and to achieve quantity human translators have to take part in the translation 

process .Machine translation might ignore the context in which the document are being 

translated and the meaning of the word is just as important as the single words when 

making high quality translation. 

        In addition to understanding the context it is also relevant to understand the 

subject of the source text that why it takes a lot of time for translators to consult 

different subject sources when making a translation .If the translator is not familiar 

with the subject then additional aids are required ,however ,the quality of the 

translation may decrease if the vocabulary and terminology are unknown to the 

translator. 
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       The main difficulty that a translator faces is that some industries use a lot of 

jargon that might be un familiar to the translator ,this might confuse the translator and 

lead to decreased quality. 

According to what we stated before ,we can conclude here that : 

-Language is important factor for international business and its significance for 

companies is well recognized nowadays. 

-Even though English has an important role in in international communication, the 

customers  still expect information and support in their own language as will their 

business partners . 

-The current trend is that international business communication is done by a bigger 

number of companies using a bigger number of languages . 

       Translation situations are increased in companies because of the globalization of 

business environment ,therefore international companies have to find a strategy to 

avoid the difficulties of translating activities and to provide them with the support 

tools and resources to produces quality translation in a limited time. 

 

 

  

 

 

 

 

 

 




















































	الدكتوراه (Enregistré automatiquement).pdf (p.1-263)
	الملخص.pdf (p.264-274)
	المقدمة والخاتمة باللغة الانجليزية.pdf (p.275-281)
	المقالين.pdf (p.282-306)

